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Глава   I 
Кто  убил  Кок-Робина*) 

Суббота,  2^20  апргьля,  полдень, 

■  ,■  '''  и   •    •  '^■...,, 

Из  всЬх  уголовных  д-Ьл,  в  которых  Фило  Ване 
принимал  участ1е  в  качеств^Ь  неоффищальнаго  следова- 
теля, самым  мрачным,  самым  необыкновенным,  самым, 
повидимому,  непонятным  и  самым  ужасающим  было 
д^ло  об  уб1йствах,  по  раскрыт1ю  которых  Ване  рабо- 
тал вм-Ьст-Ь  со  своим  другом  Джоном  Маркхемом, 
участковым  Нью  Торкским  следователем,  и  которое  стало 
известно  под  назван1ем  „д'Ьла  Епископа".  Название 
было  очень  неудачное,  так  как  в  этом  отвратительном 
списк'Ь  уб1йств,  заставившем  массу  людей  с  особым 
вниман1ем  читать  стишки  из  д-Ьтской  книжки,  не  было 
ничего  клерикальнаго,  так  же  как  и  фамил1и  „Би- 
шоп" **)  не  носило  ни  одно  лицо,  хотя  бы  отдаленно 
связанное  с  чудовищными  происшеств1ями,  изв-Ьстными 
под  этим  заголовком.  Но  до  н-Ькоторой  степени  назва- 
н1е  все-таки  оправдывалось,  так  как  уб1Йца  пользовался 
словом  „епископ"  с  самыми  преступными  нам-Ьрешями. 
Именно  это  слово  и  привело  Ванса  к  открыт1ю  нев-Ь- 
роятной  истины  и  дало  возможность  положить  конец 
ряду  самых  ужасающих  в  истор1и  полищи  преступлен1й. 

В  прекрасный,  теплый  весенн1Й  день,  каким  иногда 


*)  Кок-Робин  д-Ьтское  назваше  л-Ьсной  птички  —  зяблика. 
**)  Бишоп   по-англшски  значит  епископ,  а  также  шахмат- 
ная фигура — слон. 
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небо  дарит  НьюЛорк  в  апр-Ьл-Ь,  Ване  завтракал  в  са- 
дике на  крыш^  своей  квартиры  на  38  й  Восточной 
улиц^.  Было  близко  к  полудню,  Ване  работал  и  читал 
по  ночам,  поэтому  вставал  поздно.  Он  еид-Ьл  развалясь 
в  удобном  креел'Ь,  перед  ним  на  низеньком  столик'Ь 
стоял  завтрак;  грустными  глазами  емотр-Ьл  он  сверлу 
на  вершины  деревьев^  росших  на  заднем  двор'Ь. 

Уже  много  л-Ьт  я  был  другом  и  юридическим  со- 
в-Ьтником  Ванса,  к^мто  врод4  управляющаго  денеж- 
ными д-Ьлами  и  компаньона.  Я  покинул  нотар1альную 
контору  моего  отца  под  фирмой  „Ван-Дайн,  Дэвис  и 
Ван- Дайн"  и  посвятил  себя  веден1ю  д-Ьл  Ванса,  что  я 
находил  бол-Ье  подходящим  для  себя,  ч-Ьм  сид-Ьнхе  в 
душной  конторе;  и  хотя  у  меня  была  собственная  хо- 
лостая квартира  в  одном  из  отелей  в  западной  части 
города,  большую  часть  времени  я  проводил  у  Ванса. 

В  это  утро  я  пришел  очень  рано;  Ване  еще  не 
вставал,  и,  просмотр-Ьв  счета  на  первое  число  м^Ьсяца*^, 
я  лениво  курил  трубку  пока  тот  завтракал. 

Едва  усп'Ьл  Ване  налить  себ-Ь  вторую  чашку  кофе, 
как  в  дверях  с  переносным  телефоном  в  руках  появился 
Керри,  его  старый  камердинер  и  пов-Ьренный  во  всЬх 
д-Ьлах. 

—  Это  говорит  м  -  р  Маркхем,  сэр,  —  извиняю- 
щимся тоном  сказал  старик.  Он  требовал  вас  очень  на- 
стойчиво, поэтому  я  и  осм'Ьлился  сказать  ему,  что  вы 
дома. 

Он  вставил  конец  проволоки  в  выключатель  и  по- 
ставил аппарат  на  столик. 

—  Хорошо,  Керри,  —  тихо  сказал  Ване  и  взял 
трубку.— Пусть  хоть  что  нибудь  нарушит  это  дьяволь 
ское  однообраз1*е,— и  он  заговорил  с  Маркхемом. — Ну, 
что,  старина,  не  спишь?  А  я  "Ьм  яичницу;  хочешь  при- 
соединиться? Или  просто  желаешь  наслаждаться  музы- 
кой моего  голоса? 

Вдруг  он  остановился,  и  с  его  худощаваго  лица 
исчезло  шутливое  выражен1е.  Ване  им^л  типичныя  чер- 
ты сЬверянина:  длинное  лицо  с  р-Ьзкими  чертами,  сЬрые, 
широкоразставленные  глаза,  узк1й  орлиный  нос  и  пря- 
мой, удлиненный  подбородок.  Рот  у  него  был  тверды й,, 


красиво  выд'ЪлявшШся  на  бл-^дном  лиц^^  но  была  в 
нем  черта  какой-то  циничной  жестокости,  д-Ьлавшей 
его  бол^е  похожим  на  обитателя  полосы  Средиземнаго 
моря,  ч-Ьм  сЬвера.  Лицо  было  сильное  и  привлекатель- 
ное, но  нельзя  сказать  чтобы  очень  красивое.  Это  было 
лицо  мыслителя,  отшельника,  и  строгость  его  выраже- 
н1я  всегда  была  преградой  между  ним  и  его  товари- 
щами. 

Он  был  неподвижен  по  природ-Ь  и  пр1учил  себя  к 
сдержанности  в  проявлен1и  чувств,  но  в  это  утро,  я 
зам-Ьтил,  что  он  был  не  в  состоян1и  скрыть  жаднаго 
интереса  к  тому,  что  ему  говорилось.  Лоб  его  слегка 
сдвинулся  в  складки,  в  глазах  мелькало  изумлен1е. 
Время  от  времени  он  давал  выход  своим  чувствам  лю- 
бимыми восклицан1ями:  „изумительно!"  или  „необычайно!" 
или  „честное  слово! '^ 

И  когда,  через  несколько  минут,  он  заговорил 
сам,  в  его  манерах  чувствовалось  странное  возбуж- 
ден1е. 

—  О,  конечно! — сказал  он.— Это  право  безумно... 
Сейчас  од-Ьнусь.  До  свидан1я. 

Положив  трубку  на  м^сто,  он  позвонил. 

—  Подать  скрый  костюм, — приказал  он  Керри, — 
темный  галстук  и  шляпу. — Потом  он  опять  вернулся  к 
яичниц-Ь. 

Через  н'Ьсколько  мгновенш  он  вопросительно  по- 
смотр-Ьл  на  меня. 

—  Вы  знаете  что-нибудь  о  стр^льб%  из  лука,  Ван? 
— Спросил  он. 

Я  конечно  не  знал  ничего,  кром-Ь  того,  что  надо 
было  пускать  стр-Ьлы  в  ц-Ьль,    что  я  и  пояснил  ему. 

—  Ну,  вы  не  очень  то  осведомлены, — и  он  лениво 
закурил  папиросу. 

—  Я  и  сам  не  могу  назваться  авторитетом  в  этом 
Д'Ьл^,  но  в  Оксфорд-Ь  я  немного  упражнялся  в  стр-^льб-Ь 
из  этого  среднев-Ьковаго  оруж1я.  Это  не  особенно  инте- 
ресная забава,  гораздо  скучн-Ье  ч-Ьм  гольф  и  совершенно 
такая  же  сложная. 

Н-Ькоторое  время  он  мечтательно  курил. 


•    —  Ван,  принесите  мн%  том  словаря,  гд'Ь  говорится 
о  стр'Ьльб^  из  лука,  будьте  добры. 

Я  принес  книгу,  и  почти  на  полчаса  он  погрузился 
в  главы  о  стр-Ьлковых  обществах,  турнирах,  состязан1ях 
и  о  знаменитых  американских  лучниках.  Наконец  он 
выпрямился  в  кресл4.  Очевидно  он  что  то  нашел,  что 
его  смутило  и  заставило  работать  его  быстрый  ум. 

—  Это  прямо  безум1е,  Ван,— сказал  он,  устремив 
глаза  в  пространство. — Средневековая  трагед1я  в  совре- 
менном Нью-Ьрк'Ы  Клянусь  Юпитером!.. — Он  внезап1Ю 
выпрямился.  —  Н-Ьт,  это  совершенный  абсурд.  Я  под- 
дался безум1ю  Маркхемовских  сообшен1Й...  Он  выпил 
еще  кофе,  но  по  выражен1ю  его  лица  я  вид'Ьл,  что  он 
не  может  освободиться  от  овлад-^вшей  им  идеи. 

—  Еще  одну  услугу,  Ван,  —  наконец  сказал  он, — 
принесите  мн-Ь  н'Ьмецшй  словарь  и  собранхе  д'Ьтских 
стихотворенш  Стивенсона. 

Когда  я  принес  оба  тома,  он  посмотр-Ьл  одно  слово 
в  словаре  и  отложил  от  себя  книгу. 

—  К  несчастью,  это  именно  так,  хотя  я  все 
время  знал  это. 

Потом  он  отыскал  в  огромном  том-Ь  Стивенсона 
отд-Ьл  д-Ьтских  стихотворен1й.  Через  н-Ьсколько  минут 
он  закрыл  также  и  эту  книгу,  и  вытянувшись  в  кресл-Ь, 
стал  пускать  к  потолку  длинныя  колеблющ1яся  ленты 
дыма. 

—  Это  не  может  быть  д-Ьйствительностью,  —  как 
будто  возражая  самому  себ1Ь,  сказал  он. — Это  слишком 
фантастично,  что-то  демоническое,  совершенно  извра- 
щенное... Волшебная  сказка  в  кровавых  тонах...  Н'Ьчто 
противор'Ьчащее  разуму...  Немыслимое,  как  черная  ма- 
пя  или  колдовство.  Это  прямо  безум1е... 

Он  посмотр-Ьл  на  часы  и  пошел  в  комнаты,  предо- 
ставив мн'Ь  размышлять  о  причинах  его  необычнаго 
волнен1я.  Трактат  о  стр^льб-Ь  из  лука,  н'Ьмецк1й  сло- 
варь, собран1е  д'Ьтских  стихотворен1й,  непонятныя  вос- 
клицан1я  Ванса  касательно  безум1я  и  фантастики — ка- 
кая могла  быть  связь  между  вс^м  этид!?  Я  пытался  по 
дыскать  объяснен1е  но  безусп-Ьшно.  Да  и  не  удиви- 
тельно, что  мн'Ь  это  не  удалось.  Даже  когда  открылась 
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правда,  когда,  через  нед-Ьян,  она  явилась  в  подтверж- 
ден1И  несомн-Ьнных  доказательств,  нормальный  челов-Ь- 
ческ1й  ум  отказывался  воспринять  ее,  до  того  она  была 
нев-Ьроятна,  до  того  омерзительна. 

Ване  вскор-Ь  прервал  мои  размышлен1я.  Он  был 
од-Ьт  для  выхода  на  улицу  и,  повидимому,  нетерп-кливо 
ожидал  задержавшагося  Маркхема. 

—  Знаете,  мн-Ь  очень  хог-Ьлось  чего-нибудь  инте- 
реснаго,  какого-нибудь  славнаго,  захватывающаго  пре- 
ступлен1я, — зам-Ьтил  он — но  честное  слово— я  вовсе  не 
хот-Ьл  такого  кошмара.  Если  бы  я  не  знал  так  хорошо 
Маркхема,  я  бы  заподозрил  его  в  том,  что  он  изд-Ь- 
вается   надо  мною. 

Когда,  через  н-Ьсколько  минут,  Маркхем  поднялся 
в  садик  на  крыш'Ь,  было  бол^е  ч-Ьм  ясно,  что  он  очень 
озабочен.  Выражен1е  его  лица  было  мрачно,  обычная 
прив-Ьтливость  зам-Ьнилась  сухой  оффищальностью. 
Маркхем  и  Ване  уже  пятнадцать  л-Ьт  были  близкими 
друзьями,  хотя  по  природ-Ь  это  были  антиподы:  один 
суровый,  быстрый,  см-Ьлый,  прямой,  тягостно  серьезный, 
другой  капризный,  циничный,  любезный,  смотр'Ьвш1й 
свысока  на  житейск1я  мелочи.  Они  хорошо  дополняли 
друг  друга,  и  как  часто  на  такой  основ'Ь  строится  не- 
разрывная, долговременная  близость! 

В  течен1е  года  и  четырех  месяцев  Маркхем  был 
участковым  сл-Ьдователем  Нью  1орка,  за  это  время  он 
много  раз  обращался  к  Вансу  за  советом  в  важн'Ьй- 
ших  д-Ьлах,  и  Ване  никогда  не  обманывал  дов^р1я  к 
своей  способности  правильно  мыслить  и  схватывать  на 
лету.  Действительно,  Ване  раскрыл  большое  число 
крупных  преступлен1й,  случившихся  во  время  четырех 
л^тняго  пребыван1я  Маркхема  на  службе.  Его  знан1е 
человеческой  природы,  большая  начитанность,  культур- 
ность, острота  логической  мысли,  чуткость  к  скрытой 
под  обманчивой  внешностью  истине  делали  его  в 
высшей  степени  пригодным  к  работе  следователя,  он 
и  выполнял  ее  неоффиц1ально  в  тех  процессах,  которые 
велись  Маркхемом. 

Поэтому  ничего  нет  удивительнаго,  что  в  деле 
Епископа  Маркхем  с  самаго  начала  обратился  к  Вансу. 


я  заметил,  что  все  больше  и  больше  полагался  он  на 
помощь  друга  в  разсл'Ьдован1и  уголовных  преступлен1Й^ 
в  данном  случае  особенно  было  удачно,  что  он  обра- 
тился к  Вансу,  потому  что  только  благодаря  его  глу- 
бокому знан1ю  ненормальных  психологических  про- 
явлен1й  челов-Ьческаго  разума,  удалось  раскрыть 
страшный,  безумный  план  и  узнать,  кто  его  задумал  и 
выполнял. 

—  Может  быть  все  это  просто  мистификащя, — го- 
ворил Маркхем  без  всякой,  впрочем,  уб-Ьжденности. — Но 
я  думал,  что  может  быть  ты  и  захочешь... 

—  О,  конечно!  —  Ване  саркастически  улыбнулся 
Маркхему. — Присядь  на  минутку  и  разскажи  мн-к  тол- 
ком всю  истор1ю.  Труп  в'йдь  не  уб'Ьжит.  И  гораздо 
лучше  привести  в  н-Ькоторый  порядок  все  нам  извест- 
ное, прежде  ч^м  заняться  остальным.  Кто  является, 
наприм-Ьр,  сторонами  в  этом  д-Ьл-Ь?  И  почему  это  обра- 
тились прямо  в  камеру  сл-Ьдователя  уже  через  час  посл-Ь 
смерти  жертвы?  Все,  что  ты  мн-Ь  говорил,  кажется  ве- 
личайшей безсмыслицей. 

Маркхем  в  раздумь-Ь  сЬл  на  край  стула  и  внима- 
тельно осмотр-Ёл  кончик  своей  сигары. 

—  Чорт  возьми,  Ване  не  д^лай  из  этого  Удольф- 
ской  тайны.  Преступлен1е  достаточно  ясно.  Способ 
убийства  необыкновенный,  это  я  допускаю,  но  конечно^ 
он  не  достиг  ц-Ьли.  За  посл-Ьднее  время  стр-Ьльба  из 
лука  вошла  в  моду.  В  каждом  город-Ь,  в  каждом 
колледж-Ь  упражняются  в  стр-Ьдьб-Ь  из  лука. 

—  Совершенно  согласен.  Но  убивали  из  лука  Ро- 
бинов в  очень  отдаленныя  времена. 

Глаза  Маркхема  сузились,  и  он  испытующе  по- 
смотр'Ьл  на  Ванса. 

—  Теб-Ь  тоже  пришло  это  в    голову? 

—  Пришло  мн-Ь  это  на  ум?  Да  эта  мысль  вспых- 
нула в  моем  мозгу  в  ту  минуту,  как  ты  назвал  имя 
жертвы.  —  Ване  н-Ьскол!  ко  раз  затянулся.  —  Кто  убил^ 
Кок-Робина?  Да  еще  стр-Ьлой  из  лука!...  Удивительно, 
как  эти  стишки,  заученные  в  д-Ьтств-Ь,  долго  держатся 
в     памяти     Между     прочим,    как    зовут    м-ра    Робина? 

—  Кажется  Джозеф. 
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—  Неназидательно  и  невнушительно...  А  второе  имя? 

—  Послушай,  Ване,  —  раздраженно  сказал  Марк- 
хем. — Какое  им-Ьет  отношен1е  к  д-Ьлу  второе  имя  уби- 
таго? 

—  Ни  мал^йшаго.  Но,  если  уж  сходить  с  умз, 
так  следует  прод'Ьлать  для  этого  все  необходимое. 
Обрывки  разума  не  им-ьют  никакой  ц'Ьны. 

Он  позвони  *  Керри  и  послал  его  за  телефонной 
книжкой.  Маркхем  протестовал,  но  Ване  сд-^лал  вид, 
что  не  слышит,  и  когда  книжка  появилась,  он  н'Ь- 
сколько  минут  рылся  в  ней. 

—  Покойный  жил  на  Риверсайдской  алле-Ь?— На- 
конец спросил  он,  остановив  палец  на  найденном, 
имени. 

—  Думаю,  что  так. 

—  Хорошо,  очень  хорошо!— Ване  закрыл  книгу  и 
устремил  торжествующ1й  взор  на  участковаго  сл'Ьдо- 
вателя.— Маркхем,— медленно  заговорил  он,— в  телефон- 
ном списке  только  один  Джозеф  Робин.  Он  живет  на 
Риверсайдской  алле'Ь  и  его  второе  имя — Кокрейн. 

—  Что  за  вздор?— Голос  Маркхема  почти  дрожал 
от  ярости. — Ну,  пусть  его  зовут  Кокрейн;  неужели  ты 
серьезно  предполагаеш; ,  что  этот  факт  им-Ьет  какое 
нибудь  отношен1е  к  уб1йству? 

—  Честное  слово,  старина,  я  ничего  не  предпо- 
лагаю. —  Ване  слегка  пожал  плечами.  —  Я  только  отм-Ь- 
чаю,  так  сказать,  н-Ькоторые  факты  в  связи  с  эт1;м 
случаем.  Вот  как  обстоит  д^ло:  м-р  Джозеф  Кок- 
рейн Робин,  т.  е.  Кок-Робин,  убит  стрелой  из  лука. 
Не  покажется  ли  это  даже  твоему  юридическому  уму 
чертовски  странным? 

—  Н-Ьт!  —  Коро'1ко  бросил  Маркхем.  —  Имя  по- 
койника очень  обыкновенное;  и  удивительно,  что  благо- 
даря этому  Боскрешен1ю  стръльбы  из  лука,  не  убито 
или  не  ранено  множество  людей  в  стран-Ь.  Кром-Ь 
того,  совершенно  возможно,  что  смерть  Робина  является 
просто  несчастным   случаем. 

—  Прямо  удивительно!  —  Ване  укоризненно  по- 
качал головой.  —  Этот  факт,  если  даже  это  и  правда, 
нисколько  не  разъясняет  положен1я;  он  делает  его  еще 
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странн-Ье.  Из  тысяч  поклонников  стрельбы  из  лука  в 
нашей  прекрасной  стран-Ь  только  один,  по  имени  Кок- 
Робин,  случайно  убит  стр'Ьлою!  Это  уже 
пахнет  ч^м-то  потусторонним...  Неужели  вы  в'Ьрите  в 
привид'Ьн1я  и  злых  духов? 

—  Мн-Ь,  значит,  надо  быть  мед1умом,  чтобы  до- 
пустить возможность  С0Бпаден1я  обстоятельств? 

—  Милый  мой!  Совпаден1я  не  могут  тянуться 
безконечно.  Во  всяком  случа-Ь,  теперешнее  положен1е 
несравненно  сложн-Ье,  ч-Ьм  ты  предполагаешь.  Напри- 
мер, по  телефону  ты  сообщил  мн'Ь,  что  посл^Ьдн^й  чело- 
в'Ьк,  бывш1й  с  Робином  перед  его  смертью,  именуется 
Сперлингом. 

—  Какой  же  скрытый  смысл  заключается  в  этом 
факт'Ь? 

—  Может  быть  ты  знаешь,  что  значит  по-н'Ьмецки 
„5рег1ш§-"?  —  Кротко  спросил  Ване. 

—  Я  в-Ьдь  окончил  высшую  школу,  —  возразил 
Маркхем.  Вдруг  глаза  его  слегка  раскрылись,  и  все 
т-Ьло  напряглось. 

Ване  подвинул  к  нему  н-Ьмеикхй  словарь. 

—  Все-таки,  отыщи  это  слово.  Мы  должны  быть 
точны.  Сам  я  его  уже  нашел.  Я  боялся,  что  вообра- 
жен1е  мое  слишком  разыгралось,  и  мн-Ь  захот1Ьлось 
увид'Ьть  слово,  написанным  черным  по  б-Ьлому. 

Маркхем  молча  раскрыл  книгу  и  пробежал  стра- 
ницу глазами.  Остановившись  н-Ьсколько  мгновен1Й  на 
слове,  он  р-Ьшительно  выпрямился,  как  будто  стряхи- 
вая с  себя  невидимыя  чары.  Он  заговорил  вызываю- 
щим, враждебным  голосом. 

—  „ЗрегИп^-^'  значит  воробей.  Каждый  школьник 
знает  это.     Что  же,  из  этого? 

—  Все!  —  Ване  медленно  закурил  другую  папиросу. 
—  И  каждый  школьник  знает  старинные  д^тсюе  стишки 
„Смерть  и  погребен1е  Кок  Робина",  ну,  так  как  же? — 
Он  поддразнивающе  посмотр-Ьл  на  Маркхема,  стояв- 
шаго  неподвижно  под  солнечными  лучами.  —  Так  как 
ты  стараешься  показать,  что  тебе  неизвестно  это  клас- 
сическое произведен1е,  то  разреши  мне  продекламиро- 
вать тебе  первую  строфу. 

12 


Холод,  точно  от  присутств1я  какого-то  невиди- 
маго  призрака,  проб-Ьжал  по  моей  спин-Ь,  когда  Ване 
повторил  знакомый  с  д-Ьтства  строки: 

Кто  Кок  Робина  убил? 
„Я",  отозвался  воробей. 
„Из  лука  я  своей  стр-Ьлой 
Кок-Робина  убил". 


Глава    II. 
На  площадке  для  стр'Ьльбы  из  лука. 

Суббота,  2»го  апргьля  12  ч,  30  м.  пополудни, 

Маркхем  медленно  перевел  взгляд  опять  на 
Ванса. 

~  Это  же  безум1е,  —  произнес  он,  точно  он  встр-Ь- 
тился  с  ч-Ьм'ТО   необъяснимым  и  ужасающим. 

—  Ну,  ну!  -—  Ване  слегка  помахал  рукою.  —  Эта 
плапат,  я  первый  сказал  это!  Он  старался  шутли- 
востью преодол-Ьть  собственное  чувство  недоум'Ьн1я.  — 
Нав-Ьрно  тут  есть  и  влюбленная,  оплакивающая  смерть 
Робина.    Может   ты  помнишь  куплет: 

А  кто  же  будет  горевать? 
Голубка  отв-Ьчала:  „Я!" 
Погибла  в'Ьдь  любовь  моя, 
Так  буду  горевать... 

Голова  Маркхема  слегка  закинулась  назад,  пальцы 
забарабанили  по  столу. 

—  Боже  милостивый,  Ване!  Д-Ьйствительно  в  этом 
д-Ьл-Ь  есть  и  молодая  д-Ьвушка.  Очень  может  быть,  что 
в  основ-Ь  тут  лежит  ревность. 

—  Ах,  представь  себ-Ь!  Боюсь,  что  д%ло  это  по- 
степенно разовьется  в  живыя  картины  для  взрослых 
учеников  датских  садов.  Но  задача  наша  облегчается. 
Нам  остается  только  найти  муху. 
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—  Муху? 

—  Ну,  да.  Разв-Ь  ты  забыл,  Маркхем? 

„Кто   вид-Ьл,  как  он  умирал? 
Сказала  муха:  „я" 
Моим  маленьким  глазком, 
Я  видела,  как  он  умирает". 

—  Спустимся  на  землю!— Р^зко  сказал  Маркхем. — 
Это  в^дь  не  д-Ьтская  игра.  Это  серьезное  д'Ьло. 

Ване  разсЬянно  кивнул  головой. 

—  Часто  в  жизни  д-Ьтская  игра  превращается  в 
самое  серьезное  д-Ьло.  А  это  мн-Ь  не  нравится,  совсЬм 
не  нравится.  Слишком  много  в  этом  д1Ьл%  ребячества, 
но  свойственнаго  ребенку,  родившемуся  старым,  с  по- 
врежденным разсудком.  Это  что  то  отвратительно  из- 
вращенное. —  Он  глубоко  втянул  дым  папиросы  и  сд'Ь 
лал  рукой  жест  отвращен1я. — Сообщи  мн-Ь  подробности, 
надо  же  разобраться,  каково  наше  положен1е  в  этом 
опрокинутом  вверх  ногами  м1р'Ь. 

—  У  меня  немного  подробностей.  Я  уже  почти 
все  передал  теб-Ь  по  телефону.  Перед  т^м,  как  гово- 
рить с  тобою,  профессор  Диллард  вызвал  меня. 

—  Диллард?  Неужели  профессор  Бертранд  Дил- 
лард? 

—  Он  самый.  Трагед1я  произошла  в  его  дом-Ь. 
Ты  знаешь  его? 

—  Лично  не  знаком,  знаю  постольку,  поскольку 
он  изв-Ьстен  как  величайш1й  из  живущих  физиков  и 
математиков.  У  меня  собраны  почти  всЬ  его  книги. 
Как  же  это  вышло,  что  он  вызвал  тебя? 

—  Я  знаком  с  ним  уже  около  двадцати  л'Ьт.  В 
Колумб1йском  университете  я  слушал  у  него  курс  ма- 
тематики, а  позже  вел  кой-как1я  судебныя  д'Ьла  для 
него.  Когда  нашли  т-Ьло  Робина,  он  тотчас  же  протеле- 
графировал мн-Ь.  Это  было  около  половины  дв-Ьнадца- 
таго.  Я  вызвал  из  уголовнаго  бюро  сержанта  Хизса  и 
передал  ему  д^ло,  зам-Ьтив  при  этом,  что  скоро  пр1'Ьду 
и  сам.  Потом  я  протелефонировал  теб'Ь.  Сержант  и 
его  люди  ожидают  меня  у  Дилларда. 

—  А  какая  там  домашняя  атмосфера?  •  . 

—  Профессор,     как    теб-Ь  изв-Ьстно      покинул  ка- 
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федру  девять  л-Ьт  тому  назад.  С  т-Ьх  пор  он  живет  на 
75ой  Западной  улиц-Ь,  близ  Риверсайдской  аллеи.  Он 
взял  к  себ^  пятнадцатил-Ьтнюю  Д'Ьвочку,  дочь  брата. 
Теперь  ей  около  двадцати  пяти  л^т.  ЗагЬм  у  него  жи- 
вет его  рго1ё§ре,  Сигурд  Арнессон,  мой  товарищ  по 
университету.  Профессор  его  усыновил,  когда  он  был 
еще  юношей.  Теперь  Арнессону  около  сорока  л'Ьт,  и 
он  состоит  лектором  математики  в  Колумбхйском  уни- 
верситегЬ.  Его  привезли  трехл-Ьтним  ребенком  из  Нор- 
вепи,  и  через  пять  л-Ьт  он  был  круглым  сиротой.  Он, 
можно  сказать,  математическ1Й  ген1й,  и  в-Ьроятно  Дил- 
лард  зам-Ьтив  в  нем  будущаго  математика  и  физика, 
усыновил  его. 

—  Я  слышал  об  Арнессон'Ь,  о  его  посл-Ьдней 
книг-Ь.  Итак  это  тр10,  Диллард,  Арнессон  и  молодая 
девушка,  живут  одиноко? 

—  С  двумя  прислугами.  У  Дилларда  повидимому 
очень  приличное  состоян1е,  и  они  не  очень  одиноки. 
Этот  дом  является  святилищем  для  математиков,  а 
кром'Ь  того  у  д-Ьвицы,  любительницы  спорта,  состави- 
лось свое  небольшое  общество.  Я  н-Ьсколько  раз  бывал 
там  и  всегда  находил  гостей  —  то  серьезных  студентов 
в  библ10тек'Ь,  то  шумливых  молодых  людей  внизу  в 
гостиной. 

—  А  Робин? 

—  Он  принадлежал  к  компан1и  Белл  Диллард  — 
так,  помятый  жизнью  молодой  челов-Ьк  из  общества, 
получивш1й  н'Ьсколько  призов  за  стр-Ьльбу  из  лука. 

—  Да,  я  знаю.  Я  прочел  его  имя  в  этой  книг-Ь 
о  стр-Ьдьб-Ь  из  лука.  Он  н-Ьсколько  раз  выходил  поб-Ь- 
дителем  на  состязан1ях:  Я  также  отм'Ьтил,  что  м-р 
Сперлинг  учавствовал  в  нескольких  турнирах.  И  мисс 
Диллард  тоже  стреляет  из  лука»  при  том  со  страстным 
увлечешем.  Она  и  устроила  Стр-Ьяковый  Риверсайдск1*й 
Клуб.  Настоящая  арена  находится  вСкарсдэл4,  в  дом-Ь 
м-ра  Сперлинга,  но  мисс  Диллард  устроила  пло- 
щадку для  упражнен1Й  в  стр^льб-Ь  на  боковом  д,ворЬ 
в  домЪ  профессора.  На  этой  площадк-Ь  и  был  убит 
Робин. 

—  Ага!     и     посл-Ьднхй,      вид^вшхй      его      перед 
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смертью,     был    м-р    Сперлинг?   А  гд-Ь  же  теперь    наш 
воробей? 

—  Не  знаю.  Перед  самой  трагед1ей  он  был  вм^- 
ст^  с  Робином,  а  когда  нашли  т^ло,  его  уже  не  было. 
Вероятно  у  сержанта  есть  как1я  нибудь  св^д'Ьнхя. 

—  А  что  же  касательно  ревности,  на  которую 
ты  указывал?  —  В-Ьки  Ванса  л-Ьниво  опустились,  и  он 
стал  медленно,  но  тщательно  закуривать,  что 
случалось,  когда  он  проявлял  глубок1Й  интерес  к  тому, 
о  чем  ему  говорили. 

—  Профессор  Диллард  намекнул  на  существован1е 
привязанности  Робина  к  его  племянниц-Ь,  а  когда  я  его 
спросил,  кто  такой  Сперлинг  и  какое  его  положен1е  в 
дом-Ь,  он  сообщил,  что  Сперлинг  также  добивался  руки 
девушки.  По  телефону  я  не  мог  входить  в  подроб- 
ности, но  у  меня  осталось  впечатл'Ьн1е,  что  Робин  и 
Сперлинг  были  соперниками,  и  что  Робина  предпо- 
читали. 

—  Итак  Воробей  убил  Кок-Робина?  —  Ване  с 
сомн-Ьнхем  покачал  головою.  —  Н-Ьт,  это  не  подходит, 
слишком  уж  просто.  Тут  что-нибудь  бол-Ье  глубокое, 
бол'Ье  темное  и  страшное.  Между  прочим,  кто  же  на- 
шел Робина? 

—  Сам  Диллард.  Он  вышел  на  балкончик  на 
задней  стороне  дома  и  увид'Ьл,  что  Робин  лежит  на 
площадк'Ь  со  стр-Ьлою  в  сердц1Ь.  Он  тотчас  же  спу- 
стился вниз  с  большими  затруднен1ями,  так  как  старик 
ужасно  страдает  от  подагры  и,  увидя,  что  Робин  уже 
мертв,  телефонировал  ко  мн'Ь.  Вот  всЬ  мои  предвари- 
тельныя  св%д'Ьн1я. 

—  Не  особенно  блестящее  осв'Ьщен1е;  но  все-таки 
наводящее  на  мысли.  Ване  встал.  —  Маркхем,  друг 
милый,  приготовься  к  чему-нибудь  странному  и  сквер- 
ному. Исключим  случайность  и  совпаден1е,  хотя  обык- 
новенная стр-Ьла  для  стр-Ьльбы  в  ц-Ьль  может  пробить 
одежду  и  грудную  кл-Ьтку,  даже  когда  она  пущена 
из  лука  средняго  в-Ьса,  самый  факт  уб1йства,  челов1>ком, 
носящим  имя  „воробья",  другого  челов-кка,  называв- 
шегося  Кокрейном  Робином  уб1Йство  с  т  р  'Ь  л  о  ю 
из    лука,    исключает  совершенно    случайное     сц'Ь- 


плен1е  обстоятельств.  Д-Ьйствительно,  нев-Ьроятная  ц-Ьпь 
событш  указывает  на  наличность  задуманнаго  с  дья- 
вольской хитростью  плана. 

Он  направился  к  дверям. 

—  Пойдем,  познакомимся  поближе  с  обстановкой 
преступлен1я. 

Мы  вышли  и  по-Ьхали  в  Маркхемовском  автомо- 
бил-Ь  по  городу.  Через  н'Ьсколько  минут  мы  были  на 
73' ой  западной  улиц'Ь.  Дом  Дилларда  под  номером 
391  был  справа  от  нас.  Между  ним  и  Риверсайдской 
аллеей  возвышался  громадный  пятнадцатиэтажный  дом. 
Казалось,  профессорск1й  домик  пр1ютился,  как  будто 
прося  защиты,  в  т-Ьни  огромнаго  строен1я. 

Дом  Дилларда  был  выстроен  из  сЬраго,  потемн-Ьв- 
шаго  от  непогоды  известняка  в  т'Ь  дни,  когда  дома 
строились  для  постояннаго  жилья  и  уюта.  Участок,  на 
котором  стоял  дом,  был  по  фасаду  длиною  в  тридцать 
пять  футов,  а  самый  дом  занимал  двадцать  пять  футов. 
Остальные  десять  футов  отд'Ьляли  дом  от  пятнадцати- 
этажнаго  дома  и  закрывались  от  улицы  десяти  футовой 
каменной  ст-Ькой,  с  широкой  жел-Ьзной  дверью  по- 
средине. 

Н-Ьсколько  ступеней  вели  с  улицы  к  узкому  кирпич- 
ному крыльцу,  украшенному  четырьмя  коринфскими 
колоннами.  Во  всю  ширину  дома  во  втором  этаж^ 
тянулся  ряд  окон  с  оправленными  в  свинец  стеклами. 
(Как  я  потом  узнал,  это  были  окна  библ1отеки).  От 
дома  в-Ьяло  ч-Ьм  то  спокойным,  старомодным;  ни  в 
каком  случае  нельзя  было  предположить,  что  он 
является  ареной  отвратительнаго  уб1йства. 

Два  полицейских  автомобиля  стояли  вблизи  входа, 
и  с  дюжину  любопытных  собралось  на  улиц^.  Кара- 
ульный стоял  у  одной  из  колонн  и  смотр-Ьл  скучающим 
взглядом  на  толпу. 

Нас  впустил  старый  лакей  и  повел  в  гостиную, 
нал-Ьво  от  передней,  гд'Ь  мы  нашли  сержанта  Хизса  и 
двух  других  людей  из  уголовнаго  бюро.  Сержант,  ку- 
ривш1й  у  стола,  и  засунувш1й  больш1е  пальцы  в  прой- 
мы жилета,  выступил  вперед  и  дружески  протянул  руку 
Маркхему. 
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—  Очень  рад  вашему  приходу,  сэр,  —  сказал  он 
и  смущенный  взгляд  его  холодных  синих  глаз  как 
будто  н'Ьсколько  смягчился. 

—  Я  ждал  вас.  В  этом  д'Ьл'Ь  много  очень  непо- 
нятнаго. 

—  Он  увидал  Ванса,  и  его  широкое  хитрое  лицо 
зас1яло  добродушной  улыбкой. 

—  Как  поживаете,  м-р  Ване?  Мн-Ь  с  самаго 
начала  казалось,  что  вас  тоже  вовлекут  в  это  д'Ьло. 
Ч-Ьм  вы  были  заняты  в  посл-Ьдихе  месяцы? 

Между  Вансом  и  сержантом  давно  уже  установи- 
лись теплыя  отношен1я,  основанныя  на  взаимном  ува- 
жен1и  и  восхищеши  друг  другом. 

Ване  протянул  руку,  улыбка  играла  в  уголках  его 
рта. 

—  По  правдЪ  вам  сказать,  сержант,  я  пытался 
возстановить  славу  афинянина,  по  имени  Менандра. 
Глупо,  не  правда-ли? 

Хизс  презрительно  фыркнул. 

—  Ну,  если  уже  вы  в  таком  настроен1и,  так  на- 
верно вы  и  зд-Ьсь  добьетесь  чего-нибудь  убъдитель- 
наго.,  —  В  первый  раз  я  слышал  комплимент,  произне- 
сенный его  устами,  очевидно  кром'Ь  восхиш,ен1я  Ван- 
сом, он  испытывал  смущенхе  и  колебан1я. 

Маркхем  почувствовал  неув-Ьренность  сержанта  и 
отрывисто  спросил: 

—  Что  же  является  особенно  затруднительным  в 
этом  д'Ьл'Ь? 

—  Я  не  говорил  о  затруднен1ях,  сэр,  —  возразил 
Хизс.  —  Кажется,  как  будто  уб1йство  этой  птицы  со- 
вершено по  всЬм  правилам,  а  я  неудовлетворен,  чорт 
побери!  М  р  Маркхем...  это  неестественно,  это  не 
им-Ьет  смысла! 

—  Думаю,  что  я  вас  понимаю. — Маркхэм  с  одо- 
брен1ем  посмотр-Ьл  на  сержанта.  —  Вы  склонны  считать 
Сперлинга  виновным  в  уб1йств'Ь? 

—  Конечно,  он  виновен,  —  особенно  подчеркнуто 
сказал  Хизс.  —  Но  не  это  меня  тревожит.  По  правд-Ь 
сказать  не  нравится  мн-Ь  имя  покойника,  особенно 
потому,  что  убит  он  был  стр'Ьлою  из  лука...  —  Он  оста- 
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новился,  немного  сконфуженный.  —  А  вам    это    не    ка- 
жется странным,  сэр? 

Маркхем  смущенно  кивнул  головой. 

—  Вы,  как  я  вижу,  лучше  помните  д^тсюе  стихи, 
—  сказал  он  и  отвернулся. 

Ване  устремил  на  Хизса  лукавый  взгляд. 

—  Вы  вот  назвали  сейчас  Сперлинга  „птицей'', 
сержант.  Очень  удачно.  Сперлинг,  видите  ли, 
по  н-Ьмецки  значит  воробей.  А  в^дь  вы  помните, 
именно  Воробей  убил  Кок-Робина  стр-Ьлой...  Захваты- 
вающее отношенхе — не  правда  ли? 

Сержант  слегка  выпучил  глаза,  губа  у  него  отвисла. 
Он  смотр-Ьл  на  Ванса  с    почти    см-Ьшным    изумлешем. 

—  Я  говорил,  что  это  очень  трудное  дЪло. 
Маркхем  дипломатично  вм-Ьшался  в  разговор. 

—  Разскажите  нам  подробности,  сержант.  Я  уве- 
рен, что  вы  уже  допросили  обитателей  дома. 

—  Слегка  поверхностно,  сэр.. —  Хизс  присЬл  на 
угол  стола  и  закурил  погасшую  сигару.  —  Я  вас  ожи- 
дал, я  знал,  что  вы  знакомы  со  старым  джентльменом; 
так  что  я  ограничился  обычным  полицейским  допро- 
сом. В  переулк-Ь  я  поставил  челов-Ька,  чтобы  никто 
не  коснулся  т-Ьла,  пока  не  пр1^дет  доктор  Доремус,  он 
прибудет  сюда  посл-Ь  завтрака.  Потом  я  вызвал  по 
телефону  дактилоскопов,  они  могут  прибыть  сюда  каж- 
дую  минуту,  хотя  и  не  знаю,  что  им  зд^сь  д'Ьлать... 

—  А  что  же  вы  скажете  о  лук-Ь,  из  котораго 
была  выпущена  смертоносная    стр-Ьла?  —  Спросил  Ване. 

—  Лук  был  бы  для  нас  лучшей  добычей,  но  ста- 
рый м-р  Диллард  поднял  его  и  принес  в  комнату. 
Его  пальцы  на  нем  должно  быть  и  отпечатались. 

—  Но  что  же  со  Сперлингом?— Спросил  Маркхем. 

—  Я  узнал  его  адрес,  он  живет  в  загородном  дом-Ь; 
я  послал  двух  моих  людей,  чтобы  они  доставили  его 
тотчас  же,  как  найдут.  Потом  я  поговорил  со  слугами, 
со  стариком,  впустившим  вас  с  его  дочерью,  пожилой 
женщиной,  служащей  зд-Ьсь  кухаркой.  Но  никто  из 
них,  кажется,  ничего  не  знает,  или  может  быть  не  хочет 
знать.  Потом  я  попробовал  допросить  молодую  даму, 
-Хозяйку  дома.  —  Сержант    поднял    об-Ь  руки  с  жестом 
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полнаго  отчаян1я.  —  Но  она  была  так  подавлена  горем^ 
так  плакала,  что  я  р-Ьшил  предоставить  вам  удоволь- 
ств1е  бесЬдовать  с  нею.  Сниткин  и  Берк, — он  большим 
пальцем  указал  на  двух  сыщиков  у  окна,— обошли  под- 
вальный этаж,  переулок  и  задн1й  двор,  но  вернулись  ни 
с  ч'Ьм.  Вот  и  все,  что  мн-Ь  известно.  Как  только  доктор 
и  люди  из  бюро  прибудут  сюда,  и  посл-Ь  того  как  я 
откровенно  поговорю  со  Сперлингом,  шар  покатится  и 
д'Ьло  начнет  разъясняться. 

Ване  испустил  громк1й  вздох. 

—  Ужасный  вы  сангвиник,  сержант!  Смотрите,  не 
разочаруйтесь,  если  ваш  шар  окажется  параллелопипе- 
дом  и  не  захочет  катиться.  В  этой  ребяческой  чепухе 
что  то  дьявольски  страшное,  и,  если  предчувств1е  не 
обманывает  меня,  вам  еще  долго  придется  играть  в 
жмурки. 

—  Да?— Хизс  хитро,  но  дов-Ьрчиво  посмотрел  на 
Ванса.  Очевидно  он  и  сам  был  бол-Ье  или  мен-Ье  того 
же  мн-Ьнхя. 

—  Не  позволяйте  м-ру  Вансу  обезкураживать 
вас,  сержант, — поддразнил  его  Маркхем.  —  Его  всегда 
увлекает  собственное  воображен1е. — Потом  с  жестом 
нетерп'Ьн1я  он  повернулся  к  двери. — Отправимся  лучше 
осмотр-Ьть  местность,  пока  соберутся  остальные.  Потом 
я  поговорю  с  профессором  и  другими  членами  семей- 
ства. Да,  вы,  сержант,  не  упомянули  м-ра  Арнессона, 
его  н%т  дома? 

—  Он  в  университете,  но  должен  скоро  вернуться. 

Маркхем  кивнул  и  пошел  за  сержантом  в  перед- 
нюю. Когда  мы  проходили  по  мягким  коврам,  устилав- 
шим проход  в  заднюю  часть  дома,  на  л'Ьстниц'Ь  по- 
слышался шорох,  и  чистый,  хотя  дрожащ1й  женск1Й 
голос  в  полутьм-Ь  спросил: 

—  Это  вы,  м-р  Маркхем?  Дяд-Ь  показалось,  что 
он  узнал  ваш  голос.  Он  ожидает  вас  в  библ1отек'Ь. 

—  Через  н-Ьсколько  минут  я  явлюсь  к  нему,  мисс 
Диллард.  —  Тон  Маркхема  был  отеческ1й  и  симпатизи- 
рующ1Й. 

—  Пожалуйста,  останьтесь  и  вы,  я  бы  хот^л  ви- 
д-Ьть  вас  обоих. 
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Д-Ьвушка  шопотом  дала  свое  соглаае  и  исчезла 
на  верху  л-Ьстницы. 

Мы  пошли  к  задней  нижней  двери.  Перед  нами 
был  узк1й  проход,  оканчивающ1йся  деревянными  сту- 
пеньками, ведшими  в  подвальный  этаж.  Спустившись 
по  этим  ступенькам  мы  очутились  в  большой,  низкой 
комнат'Ь  с  дверью,  выходившей  прямо  на  площадку  с 
западной  стороны  дома.  Дверь  эта  была  пр10ткрыта,  и 
в  отверст1и  стоял  челов'Ьк  из  уголовнаго  бюро,  постав- 
ленный там  Хизсом  для  охраны  трупа. 

Комната  была  очевидно  когда-то  подвалом  для 
провиз1и,  теперь  же  была  переделана,  заново  выкра- 
шена и  служила  клубной  залой.  Цементный  пол  был 
покрыт  кокосовыми  цыковками,  одна  ст-Ьна  ц'Ьликом 
была  увешана  изображен1ями  стр-Ьлков  в  различныя 
эпохи.  В  комнат-Ь  стояло  п1аннно  и  фонограф,  множе- 
ство удобных  плетеных  кресел,  пестрый  диван,  посре- 
ди н-Ь  громадный  плетеный  стол,  заваленный  всевозмож- 
ными спортивными  журналами  и  небольшой  книжный 
шкаф,  наполненный  книгами  о  стр^льб-Ь  из  лука.  В 
углу  стояло  несколько  мишеней,  и  их  позолоченные 
диски  и  разноцв-Ьтныя  кольца  образовывали  ярюя  св'Ь- 
товыя  пятна  в  солнечных  лучах,  вливавшихся  через 
окна. 

Часть  ст-Ьны  возл^  двери  была  зав-Ьшена  длинны- 
ми луками  разнаго  разм-Ьра  и  в'Ьса,  а  возл-Ь  них  большой 
старинный  комод  с  инструментами.  Над  ним  висЬл  ма- 
ленькш  шкафик  с  разным  необходимым  в  этом  д-Ьл^ 
хламом  врод-Ь  повязок,  перчаток  для  стр-кльбы,  колыш- 
ков, наконечников  и  тетивы.  На  большой  дубовой  па- 
нели между  дверью  и  западным  окном  были  разм-Ьщены 
разнообразныя  и  самыя  интересныя,  какхя  я  когда-либо 
вид-Ьл,  коллекщи  стр^л. 

Эта  панель  обратила  на  себя  особое  вниманхе  Ванса, 
он  тщательно  поправил  подходя  к  ней  свой  монокль. 

—  Охотничьи  и  боевыя  стр-Ьлы,  —  заметил  он.  — 
Обольстительны...  А  одна  из  них  как  будто  исчезла. 
Вынута  с  большой  посп-Ьшностью.  М'Ьдная  перекла- 
динка,  державшая  ее  на  м-Ьст^,  сильно  погнута. 

На  полу  стояло  н-Ьсколко  колчанов,    наполненных 
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стрелами    для    попадан1я    в  мишень.     Он    нагнулся  и, 
вынув  одну  из  них,  протянул  ее  Маркхему. 

—  Не  похоже  на  то,  чтобы  эта  крепкая  вещь 
могла  пробить  грудь  челов-Ька,  но  на  разстоян1и  восьми 
ярдов  она  может  насквозь  пронзить  оленя. .  Почему 
же  не  хватает  охотничьей  стр-Ьлы  на  панели?  Очень 
интересно. 

Маркхем  нахмурился  и  сжал  губы;  я  над'Ьялся,  что 
он  все  еще  цепляется  за  угасающую  надежду,  что  тра- 
гед1я  является  лишь  несчастным  случаем.  Он  безнадежно 
швырнул  стр-Ьлу  на  стул  и  пошел  к  выходной  двери. 

—  Посмотрим  на  т^ло  и  на  его  м'Ьстоположен1е, 
—  сказал  он  ворчливо. 

Когда  мы  вышли  на  теплое  весеннее  солнце,  я 
почувствовал  себя  совершенно  изолированным.  Узкая, 
вымощенная  площадка,  на  которой  мы  стояли,  напоми- 
нала каньон  между  двумя  отв-Ьсными  каменными  бере- 
гами. Она  была  футов  на  пять  ниже  уровня  улицы, 
на  которую  можно  было  подняться  по  небольшой 
л'Ьстниц'Ь,  ведущей  к  воротам  в  ст-Ьн-Ь.  Ровная,  лишен- 
ная окон  задняя  ст-Ьна  многоквартирнаго  дома  напро- 
тив поднималась  вверх  на  150  футов;  да  и  самый  дом 
Диллэрда,  хотя  всего  четырехъэтажный,  по  теперешним 
архитектурным  м-Ьркам  равнялся  по  высот-Ь  шестиэтаж- 
ному дому.  Хотя  мы  стояли  под  открытым  небом  в 
сердц'Ь  Нью-1орка,  ни  откуда  нельзя  было  нас  вид'Ьть, 
кром'Ь  как  из  боковых  окон  Диллардовскаго  дома  и  иа 
выступающаго  окна  дома  75ой  улицы,  заднш  двор  кото- 
раго  примыкал  к  участку  Дилларда. 

—  Дом  этот,  как  мы  вскоре  узнали,  принадлежал 
н-Ькоей  миссис  Друккер,  и  ему  предназначено  было  сы- 
грать существенную  и  трагическую  роль  в  д'Ьл'Ь  рас- 
крыт1я  уб1Йства  Робина.  Н-Ьсколько  больших  ивовых 
деревьев  замаскировали  его  задн1я  окна,  и  только  из 
этого  выступающаго  окна  открывался  вид  на  ту  часть 
площадки,  гд-Ь  мы  стояли. 

Я  зам-Ьтил,  что  Ване  все  время  смотр'Ьл  на  это 
окно,  и  что  по  лицу  его  пробегали  т'Ьни  по  м-Ьр-Ь 
того,  как  он  изучал  его.  Но  только  спустя  много 
времени  я  догадался  что  возбуждало  его  вниман1е. 
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Стр'Ьльбище  простиралось  от  ст^ны  Диллардов- 
скаго  участка  на  75-ой  улиц'Ь  до  такой  же  ст-Ьны  Друк- 
керовскаго  участка  76-ой улицы,  гд-Ь  на  гладком  песчаном 
лож-Ь  возвышалась  куча  кулей  сЬна.  Разстоян1е  между 
двумя  ст-Ьнами  было  в  200  футов,  что,  как  я^узнал  впо- 
сл^дств1и,  позволяло  протянуть  стр'Ьлбище  на  шесть- 
десят ярдов,  так  что  можно  было  упражняться  на  нем 
в  стр^льб-Ь  на  всЬ  дистанщи,  доступныя  этому  средне- 
в-Ьковому  роду  оруж1я. 

В  глубину  Диллардовск1й  участок  простирался  на 
135  футов,  сл-Ьдовательно  ДруккеровскШ — был  65  фу- 
тов глубиною. 

Часть  высокой  жел-Ьзной  р-Ьшетки,  разд-Ьлявшей 
оба  задних  двора  в  том  м'Ьст'Ь,  гд-Ь  она  должна  была 
пересекать  стрельбище,  была  снесена.  В  конц^  стр-кль- 
бища  с  западной  стороны  Друккеровскаго  участка  был 
также  дом  с  квартирами,  занимавшш  угол  75ой  улицы  и 
Риверсайдской  аллеи.  Между  этими  двумя  огромными 
домами  был  узк1Й  переулок,  отд-Ьленный  от  стр-^льбища 
деревянной  ст-Ьнкой,  в  которой  была  прод-Ьлана  неболь 
шая  дверь  с  замком. 

Т-Ьло  Робина  лежало  почти  у  самой  выходной 
двери  клубной  комнаты.  Несчастный  лежал  на  спин-Ь, 
с  раскинутыми  руками  и  слегка  согнутыми  ногами,  го- 
ловой в  сторону  76ой  улицы.  Робин  ■  был  челов-Ьк  л'Ьт 
тридцати  пяти,  средняго  роста,  довольно  полный.  Лицо 
у  него  было  круглое,  гладко  выбритое  за  исключен1ем 
узких  св-Ьтлых  усов.  Он  был  в  спортивном  костюм-Ь 
из  св^Ьтло сЬрой  фланели,  в  голубой  шелковой  рубашк-Ь 
и  в  коричневых  башмаках  с  резиновыми  подошвами. 
Св^тло-сЬрая  шляпа  лежала  у  его  ног. 

Возл-Ь  т-Ьла  была  большая  лужа  потемневшей  кро- 
ви, принявшая  форму  громадной  указующей^  руки. 
Но,  что  всЬх  нас  повергло  в  сверхъестественный  ужас, 
это  была  тонкая  стр-Ьла,  торчавшая  вертикально  из  ле- 
вой части  груди. 

Стрела  выдавалась  может  быть  на  двадцать  дюй- 
мов и  там  где  она  входила  в  тело,  было  большое  тем- 
ное пятно  от  сгустившейся  крови.  Но  что  придавало 
этому  уб1Йству  особенную    нелепость,  —  это     красивое 
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оперен1е  стр-Ьлы.  Перья  были  ярко  краснаго  цв-Ьта,  а 
вокруг  стержня  были  дв-Ь  бирюзовых  полоски,  еще 
бол'Ье  украшавших  в'Ьстницу  смерти  Я  чувствовал 
какую-то  нереальность  этой  трагед1и,  как  будто  при- 
сутствовал на  театральном  представлен1и  для  д-Ьтей. 

Ване  стоял,  засунув  руки  в  карманы,  и  полураскры- 
тыми глазами  смотрел  на  труп.  Несмотря  на  видимую 
небрежность  его  позы,  я  вид'Ьл,  что  он  оживлен,  что 
ум  его  занят  координирован1ем  вс^х  факторов  развер- 
нувшейся перед  ним  драмы. 

—  Чрезвычайно  странно,  вот  эта  стр'Ьла,  —  гово- 
рил он,  —  предназначена  для  крупной  дичи...  песо- 
мн-Ьнно  принадлежит  этнологической  выставк-Ь,  кото- 
рую мы  только  что  вид-Ьди,  И  выстр-Ьл  м-Ьтшй,  прямо 
в  сердце  без  мал-Ьйшаго  уклонен1я.  Необыкновенно!... 
Маркхем,  это  нечелов-Ьческое  искусство.  Случайный 
выстр-Ьл  мог  конечно  сд'Ьлать  то  же,  но  уб1йца  этого 
молодца  исключает  всяк1я  случайности.  Эта  кр-Ьпкая 
охотничья  стр-Ьла,  выдернутая  очевидно  из  парели,  ука- 
зывает на  преднам-Ьренность.  —  Внезапно  он  нагнулся 
над  т-Ьлом.  —  А,  вот  это  интересно!  Ложбинка  на 
конц^  стр'Ьлы,  отломана:  стрела  не  могла  держаться 
на  тетив-Ь.  —  Он  повернулся  к  Хизсу.  —  Скажите  мн-Ь, 
сержант,  гд-Ь  профессор  нашел  лук?  —  Недалеко  от 
окна  клубной  залы? 

Хизс  вздрогнул. 

—  Прямо  под  окном,  м-р  Ване.  Теперь  он 
лежит  на  фортеп1ано,  в  ожидан1и  дактилоскопов. 

—  Боюсь,  что  они  найдут  лишь  отпечатки  руки 
профессора. 

Зат-Ьм  Ване  открыл  портсигар  и  выбрал  другую 
папиросу.  • 

—  И  я  даже  склонен  думать,  что  и  стр'Ьла  совер- 
шенно чиста  от  отпечатков. 

Хизс  вопросительно  посмотр-Ьл  на   Ванса. 

—  Что  привело  вас,  м  р  Ване,  к  мысли,  что 
лук  был  найден  под  окном?  —  Спросил  он. 

—  Мн-Ь  казалось,  что  это  логически  в-Ьрное  для 
него  м-Ьсто,  в  связи  с  положенхем  т-Ьла  м-ра  Ро- 
бина. 
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—  Убит  в  упор,  вы  хотите  сказать? 
Ване  покачал  головой. 

—  Н-Ьт,  сержант.  Я  просто  отм-Ьтил  тот  факт,  что 
ноги  покойнаго  направлены  к  двери  в  подвальный 
этаж,  и  что  хотя  его  руки  вытянуты,  ноги  согнуты. 
Разв4  так  падает  человек,  пронзенный  в  сердце? 

Хизс  задумался. 

—  Н^т,  —  допустил  он.  —  Он  нав-Ьрно  съежился 
бы  больше,  если  бы  даже  упал  на  спину,  то  ноги  у 
него  были  бы  выпрямлены,  а  руки  прижаты  к  т-Ьлу. 

—  Именно  так.  Да  посмотрите  на  его  шляпу. 
Если  бы  он  упал  на  спину,  она  была  бы  позади  него, 
а  не  у  ног. 

—  Скажите,  Ване,  —  р-Ьзко  спросил  Маркхем,  — 
что  у  вас  на  ум-Ь? 

—  О,  множество  разных  вещей.  Но  всЬ  он-Ь  сво- 
дятся к  одной  совершенно  неращональной  мысли,  что 
покойный  джентльмен  не  был  убит  стр-Ьлой  из  лука. 

—  Так  зач-Ьм  же,     ради  Бога... 

—  Совершенно  правильно!  Зач^м  вся  эта  безумная 
инсценировка?  Честное  слово,  Маркхем,  в  этом  д^л-Ь 
что-то  незд'Ьшнее,  ужасное. 

В  это  время  открылась  подвальная  дверь,  и  док- 
тор Доремус  в  сопровожден1и  сыщика  Берка  вышел 
на  площадку.  Он  раскланялся  весело  и  всЬм  пожал 
руки,  а  потом  с  упреком  посмотрел  на  Хизса. 

—  Право,  сержант, —  начал  он  жалобным  тоном, — 
я  только  три  часа  из  двадцати  четырех  отдаю  на  "Ьду. 
и  вы  неизменно  избираете  один  из  этих  трех  часов, 
чтобы  мучить  меня  вашими  проклятыми  трупами.  Вы 
портите  мн-Ь  пищеварен1е.  —  Он  весело  осмотр1Ьлся  и 
тихонько  свистнул,  увид-Ьв  Робина.  —  Боже  мой!  На 
этот  раз  вы  выбрали  для  меня  фантастическое  убшство. 

Он  опустился  на  колени,  и  его  привычные  пальцы 
стали  быстро  ощупывать  труп. 

Маркхем  смотр-Ьл  сначала  на  него,  а  потом  повер- 
нулся к  Хизсу. 

—  Пока  доктор  занят  осмотром,  я  поднимусь  на- 
верх и  поболтаю  с  профессором  Диллардом.  —  Потом 
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он  обратился    к  доктору,— повидайтесь   со  мною  перед 
уходом. 

—  О,  конечно!— Доремус  даже  не  посмотр-Ьл  вверх. 
Он  повернул  т-Ьло  на  бок  и    стал  ощупывать   затылок. 


Глава  III. 

Забытое  пророчество. 

Суббота,  2*20  апЬгьля;  1  ч,  30    м.    пополудни, 

В  тот  момент,  когда  мы  вошли  в  холл,  пр1^халк 
из  главнаго  управлен1я  капитан  Дюбуа  с  сыщиком 
Беллом  и  эксперты  по  дактилоскоп1и.  ОжидавшШ  их 
сыщик  Сниткин  тотчас  же  повел  их  к  л'Ьстниц'Ь  в  под- 
вальное пом'Ьщен1е,  а  Маркхем,  Вапс  и  я  поднялись  во 
второй  этаж. 

Библ1отека  была  большая^  роскошная  комната  по 
крайней  м-Ьр-Ь  двадцати  футов  длиною,  во  всю  ширину 
дома.  Ст^ны  ея  до  потолка  были  уставлены  полками  с 
книгами,  посредине  западной  ст'Ьны  возвышался  мас- 
сивный бронзовый  каМин,  громадный  письменный  стол 
был  завален  газетами  и  брошюрами.  Широк1я  кресла 
были  обиты  темной  кожей. 

Профессор  Диллард  сид-Ьл  за  письменным  столом, 
одна  нога  его  покоилась  на  бархатной  скамеечке;  в 
углу  у  окна,  на  мягком  кресле,  пр1ютилась  его  пле- 
мянница, сильная  д-Ьвушка  с  классически  правильными 
чертами,  в  строгом  костюм'Ь  ТаШеиг.  Старик  не  встал 
нам  навстр-Ьчу  и  даже  не  извинился.  Он  считал,  что 
мы  знаем  о  его  бол-Ьзненном  состоян1И.  Маркхем 
объяснил  причину  присутств1я  Ванса  и  меня. 

—  Очень  сожал-Ью,  Маркхем, — заговорил  профес- 
сор, когда  мы  всЬ  усЬлись, — что  причиной  нашего  со- 
6ран1я  является  трагед1я,  но  вид'Ьть  вас  всегда  пр1ятно. 
Я  полагаю,  что  вы  желаете  подвергнуть  допросу  меня 
и  Белл.    Спрашивайте  обо  всем,  что  вас   интересует. 
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Профессор  Бертранд  Диллард  был  челов-Ьк  л-Ьт 
шестидесяти  с  небольшим,  слегка  сгорбленный  от  си- 
дячей жизни,  чисто  выбритый,  с  густыми  сЬдыми  воло- 
сами. Его  маленьк1е  глаза  были  зам-Ьчательно  проница- 
тельны; морщины  вокруг  рта  придавали  ему  суровое 
выражен1е,  свойственное  людям,  сосредоточенным  на 
р'Ьшен1и  трудных  проблем.  В  чертах  его  лица  сказы- 
вался мечтатель  и  ученый;  и,  как  изв'Ьстно  всему  м1ру, 
его  дик1я  мечты  о  пространств-Ь,  времени  и  движен1и 
осуществились  на  основ-Ь  новых  научных  фактов.  Даже 
теперь  на  лиц'Ь  его  отражалась  работа  отвлеченной 
мысли,  как  будто  смерть  Робина  являлась  вм-Ьшатель- 
ством  во  внутреннюю  драму  его   мыслей. 

Маркхем  не  сразу  отв-Ьтил.  Потом  он  заговорил 
с  явной  почтительностью. 

—  Пожалуйста,  разскажите,  сэр,  что  вам  изв'Ьстно 
о  трагед1и,  а  я  уже  потом  предложу  вопросы,  которые 
я  сочту  необходимыми. 

Профессор  протянул  руку  за  старой  пенковой 
трубкою,  набил  ее,  зажег  и  усЪлся  поудобн-Ье  в  своем 
кресл-Ь. 

—  Я  уже  почти  все  разсказал  вам  по  телефону. 
Робин  и  Сперлинг  пришли  сегодня  к  Белл  около  десяти 
утра.  Но  она  уже  ушла  играть  в  теннис,  и  они  остались 
ожидать  ее  внизу  в  гостиной.  Я  слышал,  как  они  раз- 
говаривали там  около  получаса,  а  потом  спустились  в 
клубную  комнату.  Я  провел  зд-Ьсь  около  часа  за  чте- 
Н1ем,  а  потом,  так  как  солнце  св-Ьтило  так  ласково,  я 
р-Ьшил  выйти  на  заднш  балкон.  Пробыв  там  около 
пяти  минут,  я  почему-то  взглянул  вниз  на  стр-Ьльбище 
и  к  моему  изумлен1ю  и  ужасу  увидал  Робина,  лежа- 
щаго  на  спин-Ь  со  стр-Ьлой,  торчавшей  из  его  груди.  Я 
поспешил  вниз,  насколько  мн-Ь  позволяла  подагра,  и 
сразу  понял,  что  бедняга  был  мертв;  я  тотчас  же  про- 
телефонировал вам.  В  дом-Ь  не  было  никого,  кром-Ь 
стараго  Пайна — лакея  и  меня.  Кухарка  ушла  на  рынок, 
Арнессон  в  девять  часов  ушел  в  университет,  а  Белл 
все  еще  играла  в  теннис.  Я  послал  Пайка  поискать 
Сперлинга,  но  того  нигд-Ь  не  оказалось,  и  я  опять  вер- 
нулся в  библ1отеку     и  стал    ждать  вас.    Вскор'Ь  посл-Ь 
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прх-Ьзда  ваших  людей  вернулась  Белл,  а  немного  позже 
и  кухарка.  Арнессон  же  придет  лишь  посл-Ь  двух. 

—  Сегодня  утром  зд^сь  не  было  никого,  ни  го- 
стей ни  посторонних? 

Профессор  покачал  головой. 

—  Только  Друккер,  вы  кажется  вид-Ьли  его  зд-Ьсь 
однажды.  Он  живет  в  дом-Ь  за  нашим.  Он  часто  за- 
ходит, обыкновенно  чтобы  повидаться  с  Арнессоном, 
у  них  много  общаго.  Он  обладает  математическим 
ген1ем,  истинно  научным  умом.  .  Когда  он  узнал,  что 
Арнессона  н-Ьт  дома,  он  посидел  немного  со  мною  и 
мы  говорили  об  экспедищи,  отправляемой  королевским 
астрономическим  обществом  в  Бразил1ю,  а  потом  он 
ушел  домой. 

—  В  котором  часу  это  было? 

—  Около  половины  десятаго,  Друккер  только  что 
ушел,  когда  пришли  Робин  и  Сперлинг. 

—  Для  м-ра  Арнессона  не  совсЬм  обычно  от- 
сутствовать утром  по  субботам?  —  Спросил  Ване. 

Старый  професЛ)р  взглянул  проницательно  и  не 
сразу  отв-Ьтил.—Не  совсЬм  необычно,  хотя,  вообще, 
по  субботам  он  дома.  Но  сегодня  утром  ему  надо 
было  поискать  кое  что  в  факультетской  библ10тек'Ь... 
Арнессон  работает  вм-Ьст-Ь  со  мною  для  моей  новой 
книги,  —  добавил  он. 

Наступило  короткое  молчан1е;  зат-Ьм  заговорил 
Маркхем. 

—  Сегодня  утром  вы  сказали,  что  Робин  и  Спер- 
линг ухаживали  за  мисс  Диллард,  добивались  ея 
руки? 

—  Дядя!  Молодая  д-Ьвушка  выпрямилась  и  сер- 
дито и  укоризненно  посмотр-Ьла  на  старика.  —  Это' 
нехорошо! 

—  Но  в-Ьдь  это  правда,  милая.  —  В  голос1^  его 
чувствовалась  н-Ьжность. 

—  Да,  до  н'Ькоторой  степени  правда,  —  согла- 
силась она. — Но  не  сл-Ьдовало  говорить  об  этом.  Вы 
знаете,  да  и  они  тоже  знали,  как  я  на  них  смотр'Ьла. 
Мы  были  друзьями,  вот  и  все.  Еще  вчера  вечером  я 
совершенно  ясно  сказала  обоим,  что    не    буду    больше 
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выслушивать  их  глупых  предложен1й.  Они  были  просто 
молодые  люди...  и  вот  одного  из  них  уже  н-Ьт...  Б-Ьдный 
Кок-Робкн!  и  она  мужественно  старалась  поб-Ьдить 
свое  волнен1е. 

Брови  Ванса  поднялись,  он  нагнулся  вперед. 

—  Кок-Робин? 

—  Да,  мы  его  так  звали,  чтобы  подразнить;  он 
не  любил  этого  прозвища. 

—  Прозвище  было  неизб-Ьжно,  —  сочувственно 
заметил  Ване.  —  И  право,  оно  было  очень  мило.  В'Ьдь 
Кок  Робина  любили  всЬ  „птички  в  воздухе",  и  всЬ 
оплакивали  его  смерть.  —  Говоря  это,  он  внимательно 
смотрЪл  на  молодую  д-Ьвушку. 

—  Я  знаю,  —  кивнула  она  головой.  Я  даже 
однажды  сказала  ему  это.  И  всЬ  любили  Джозефа; 
его  нельзя  было  не  любить,  такой  он  был  добрый  и 
славный. 

Ване  снова  ушел  в  свое  кресло,  а  Маркхем  про- 
должал допрос. 

—  Вы  говорили,  профессор,  что  вы  слышали,  как 
разговаривали  в  гостиной  Робин  и  Сперлинг.  Вы  раз- 
слышали  что-нибудь  из  их  разговора? 

Старик  искоса  посмотр-Ьл  на  племянницу. 

—  Им-Ьет  ли  этот  вопрос  д-Ьйствительно  значенхе^ 
Маркхем?  —  Спросил  он  посл-Ь  н-Ькотораго  коле- 
бан1я. 

—  При  данном  положен1и  вещей  весьма  сущест- 
венное. 

—  Может  быть.  —  Профессор  задумчиво  затя- 
нулся и  выпустил  густой  клуб  дыма. 

—  С  другой  стороны,  мой  отв-Ьт  может  произ- 
вести ложное  впечатл%н1е. 

—  Я  предполагаю,  что  вы  дов'Ьритесь  в  этом 
случа-Ь  моему  сужден1ю? 

Голос  Маркхема  звучал  настойчиво  и  важно. 

Опять  наступило  короткое  молчан1е,  прерванное 
молодой  д-Ьвушкой. 

Отчего  же  не  разсказать  м  ру  Маркхему,  что 
вы  слышали,  дядя?  Кому  это  повредит? 

—  Я  думал  о  теб-Ь,  Белл,  —  мягко    отв-Ьтил  про- 
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фессор,  —  но  может  быть  ты  права.  Он  с  неудоволь- 
ств1ем  заговорил.  —  Д^ло  в  том,  Маркхем,  что  Робин 
и  Сперлинг  обменялись  р-Ьзкими  словами  по  поводу 
Белл.  Я  слышал  немного,  но  понял,  что  каждый  из 
них  считал  другого  пом-Ьхой... 

—  Н-Ьт,  они  не  думали  этого,  —  вступилась  мисс 
Диллард.  —  Они  всегда  были  на  ножах,  была  вражда 
между  ними,  но  не  я  была  ея  причиной.  Тут  д-Ьло 
было  в  их  усп^х-Ь  в  стр'Ьльб'Ь  из  лука.  Видите  ли, 
Раймонд,  то  есть  м-р  Сперлинг,  был  лучшим  стр-Ьлком 
но  в  этом  году  Джозеф  н-Ьсколько  раз  поб1Ьждал  его 
на  состязан1ях,  на  посл'Ьднем  годовом  турнир-Ь  он  был 
провозглашен  чемп1оном. 

—  И  в-Ьроятно  Сперлингу  казалось,  что  он  упал 
в  ваших  глазах,  —  добавил  Маркхем. 

—  Как1я  глупости!  —  Горячо  возразила  д-Ьвушка. 

—  Я  думаю,  милая,  что  можем  спокойно  передать 
этот  вопрос  м-ру  Маркхему,  —  миролюбиво  сказал  про- 
фессор, —   как1е  у  вас  вопросы,  м-р  Маркхем? 

—  Я  бы  очень  хот-Ьл  узнать  все,  что  вам  известно 
о  Робин-Ь  и  Сперлинг-Ь;  кто  они,  каковы  их  связи  и 
знакомства,  как  долго  вы  их  знали. 

—  Думаю,  что  Белл  может  просветить  вас  лучше 
меня.  Оба  молодых  человека  принадлежали  к  ея  ком- 
пан1и.     Я  лишь  случайно  встречался  с  ними. 

Маркхем  вопросительно  повернулся  к  девушке. 

—  Я  знаю  их  несколько  лет,  —  быстро  заговори- 
ла она,— Джозеф  был  лет  на  восемь- десять  старше  Рай- 
монда, и  жил  в  Англ1и  до  тех  пор,  пока  не  умерли 
его  родители;  это  было  пять  лет  тому  назад.  Тогда 
он  переехал  в  Америку  и  нанял  холостую  квартиру  на 
Риверсайдской  аллее.  У  него  было  достаточно  денег, 
и  он  жил  без  дела,  увлекаясь  рыбной  ловлей,  охотой 
и  другими  видами  спорта.  Он  посещал  общество,  но 
немного  и  был  хорошим  другом,  всегда  готовым  заме- 
нить отсутствующаго  гостя  за  обедом,  или  войти  чет- 
вертым в  бридж .. 

Она  остановилась,  точно  ея  сообщен1я  были  ос- 
корбительны для  памяти  умершаго,  и  Маркхем,  поняв  ея 
чувство,  просто  спросил: 
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—  А  Сперлинг? 

—  Он  сын  богатаго  фабриканта,  ушедшаго  от 
д-Ьл.  Он  живет  в  прелестном  загородном  дом-Ь.  Там 
наше  парадное  стр-Ьльбище,  а  сам  Раймонд  состоит  ин- 
женером— консультантом  в  какой-то  фирм-Ь,  но  я  ду- 
маю, он  служит  там  только  для  удовольств1я  своего 
отца,  потому  что  в  контор'Ь  он  бывает  раза  два-три  в 
нед-Ьлю.  Он  окончил  Бостонск1й  политехникум,  и  я 
познакомилась  с  ним,  когда  он  был  первокурсником  и 
пр1'Ьзжал  домой  на  каникулы.  Раймонд  конечно  не 
перевернет  вселенной,  но  он  представляет  лучш1й  тип 
американской  молодежи:  искренн1Й,  веселый,  немного 
заст-Ьичивый,  но  совершенно  прямодушный. 

Из  описан1я  молодой  д-Ьвушки  легко  было  пред- 
ставить себ^  Робина  и  Сперлинга,  и  трудно  было  свя- 
зать кого  нибудь  из  них  с  мрачной  трагед1ей,  приведшей 
нас  сегодня  в  этот  дом. 

Маркхем  с  минуту  сид-Ьл  нахмурившись.  Наконец 
<он  поднял  голову  и  прямо  посмотрел  в  лицо  молодой 
д-Ьвушк^. 

—  Скажите  мн-Ь,  мисс  Диллард,  н-Ьт  ли  у  вас 
какой-либо  теор1и,  объясняющей  смерть  м-ра    Робина? 

—  Н-Ьт!  —  Слово  прямо  сорвалось  с  ея  губ.  — 
Кому  нужно  было  убивать  Кок- Робина?  У  него  во 
всем  м1р'Ь  не  было  ни  одного  врага.  Все  это  совер- 
шенно нев'Ьроятно.  Я  не  могла  пов-Ьрить  случившемуся, 
пока  не  уб-Ьдилась  лично.  Даже  и  теперь  кажется  мн-Ь 
оно  нереальным. 

—  Но  все-таки,  милое  дитя,  — вставил  профессор, 
• —  он  убит.  Значит  было  что-то  в  его  жизни,  чего  ты 
не  знала  и  не  подозр-Ьвала.  Постоянно  мы  открываем 
иовыя  зв-Ьзды  в  существован1е  которых  не  в-Ьрили 
прежн1е  астрономы. 

—  Не  могу  себ-Ь  представить,  что  у  Джозефа  был 
враг,  —  возразила  она. —  Никогда  не  поварю  этому, 
это  просто  безсмыслица. 

—  Значит  вы  полагаете,  —  спросил  Маркхем,  — 
что  Сперлинг  ни  в  каком.  случа^Ь  не  может  быть  от- 
з-Ьтственен  за  смерть  Робина? 
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—  Это  невозможно!  —  Глаза  д-Ьвушки  засвер- 
кали. 

—  А  знаете  ли  вы,    мисс     Диллард,  —  заговорил, 
своим  л'Ьнивым,  безразличным  тоном  Ване, — что  Спер 
л  ИНГ   значит  воробей? 

Д-Ьвушка  сидела  неподвижно.  Лицо  ея  смертель- 
но побл-Ьдн^ло,  а  руки  сжали  ручки  кресла.  Потом 
медленно,  как  будто  с  большим  усил1ем  она  кивнула 
головой  и  тяжелое  дыхан1е  подняло  ея  грудь.  Вдруг 
она  вздрогнула  и  прижала  носовой  платок  к  лицу. 

—  Я   боюсь!  —  Прошептала  она. 

Ване  встал,  подошел  к  ней  и  ласково  погладил  па 
плечу. 

—  Чего  же  вы  боитесь? 

Она  подняла  голову,  и  глаза  их  встр'Ьтились. 
Казалось  его  взгляд  успокоил  ее,  и  она  с  усил1ем  улыб^ 
нулась. 

—  Наканун-Ь,  —  заговорила  она  напряженным  го^ 
лосом,  —  мы  были  вс%  внизу  на  стр-^льбищ-Ь.  Реймонд 
собирался  выстр-Ьлить,  как  вдруг  отворилась  дверь,  и 
на  площадку  вышел  Робин.  Конечно,  опасности  не 
было,  но  Сигурд  м-р  Арнессон,  —  смотр-Ьл  на  нас  с 
задняго  балкончика.  Когда  я  в  шутку  крикнула  Джо- 
зефу „ай,  ай",  Сигурд  нагнулся  к  нам  и  сказал: — Вы  не 
знаете,  молодой  челов-Ьк,  какой  опасности  вы  подвер- 
гаетесь. Вы  Кок  Робин,  а  этот  стр-Ьлок  —  Воробей;  а 
помните,  что  случилось  с  вашим  теской,  когда  господин 
Воробей  выпустил  стр-Ьлу  из  лука?  В  то  время  никто 
не  обратил  вниман1я  на  эти  слова.  А  теперь!..  Голос 
ея  понизился  до  шопота. 

—  Перестань,  Белл,  не  поддавайся  бол'Ьзненнной 
тоск^.  —  Профессор  говорил  успокоительно,  но  не  без 
нетерп'Ьн1я.  Просто  это  была  одна  из  неловких  шуток 
Сигурда.  Он  в%дь  постоянно  подшучивает  и  смеется 
в^дь  это  естественное  желан1е  отдохнуть  от  постоянной 
отвлеченной  работы  мысли. 

—  Я  тоже  так  думаю,— отв-Ьтила  девушка.  — Ко- 
нечно это  была  только  шутка.  А  теперь  она  ка- 
жется каким-то  страшным    пророчеством.      Только,  — 
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поторопилась  она  прибавить — Реймонд  не  мог  этого  сд'Ь- 
лать. 

Во  время  этой  р'Ьчи  внезапно  открылась  дверь,  и 
на  порог'Ь  появилась  высокая,  худощавая  фигура. 

-—  Сигурд!  —  В  воск.аицан1и  Белл  Диллард  слы- 
шалось неподд'Ьльное  облегчен1е. 

Сигурд  Арнессон  рго1:ё§;-е*  профессора  Дилларда  и 
его  пр1емный  сын,  обладал  выдающейся  наружностью: 
свыше  шести  футов  роста,  прямой  и  гибкш  с  головой, 
которая  по  первому  взгляду  казалось  слишком  боль- 
шой для  его  т-Ьла.  Его  почти  желтые  волосы  были 
растрепаны  как  у  школьника;  нос  у  него  был  орлиный, 
а  щеки  гладюя  и  мускулистыя.  Хотя  ему  было  не 
бол'Ье  сорока  л-Ьт,  лицо  его  было  покрыто  сЬтью  мор- 
щин. Выражен1е  лица  его  было  лукавое,  но  страстное 
напряжен1е  мысли,  св-Ьтившееся  в  его  сЬро  синих  гла- 
зах, исключало  ВСЯК1Й  намек  на  поверхностность  его 
характера.  Я  сразу  почувствовал  расположен1е  и  ува- 
жен1е  к  нему.  В  этом  челов-Ьк-Ь  таились  в  глубине  мо- 
гущественныя  возможности  и  богат-Ьйшая  одарен- 
ность. 

Когда  он  вошел  в  комнату,  его  глаза  сразу  ох- 
ватили нас  быстрым,  испытующим  взглядом.  Он  кивнул 
головой  мисс  Диллард  и  зат-Ьм  остановил  свой  взгляд 
на  профессор-Ь. 

—  Скажите  пожалуйста,  что  случилось  в  этом 
дом-Ь?  Повозки  и  толпа  на  улиц'Ь;  страж  у  входа...  и 
когда  мн-Ь  удалось  проскользнуть  мимо  цербера,  и 
Пайн  впустил  меня,  два  человека  в  штатском  платье 
потащили  меня  без  церемон1й  наверх.  Забавно,  но  не- 
ловко... А,  зд'Ьсь  кажется  участковый  сл'Ьдователь. 
Здравствуйте,  м  р  Маркхем. 

—  Не  дав  Маркхему  ответить  на  прив^тств1е, 
Белл  Диллард  заговорила: 

—  Сигурд,  пожалуйста,  будь  серьезен.  М-р  Ро- 
бин убит. 

—  Кок-Робин,  ты  хочешь  сказать.  Но  чего  же 
иного  мог  ожидать  несчастный  с  таким  именем?  Каза- 
лось, это  изв'Ьст1е  нисколько  его  не  тронуло.  —  Кто  же 
И.1И  что   вернуло  его  стих1ям? 
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—  Кто  это  сд-Ьдал,  мы  не  знаем,  — отв-Ьтил  Марк- 
хем  тоном  упрека  за  легкомысл1е.  —  Но  м-р  Робин 
убит  стрелою,  пронзившей  ему  сердце. 

—  Очень  подходящая  смерть.  —  Арнессон  сЬл 
на  ручку  кресла  и  вытянул  свои  длинныя  ноги. —  Чего 
естественн-Ье,  что  Кок  -  Робин  убит  стр-Ьлою  из 
лука... 

—  Сигурд!  —  прервала  его  Белл.  —  Довольно 
шуток.  Ты  знаешь,  что  Реймонд  не  мог  этого  сд-Ь- 
лать. 

—  Конечно,  сестричка.  Он  посмотр-Ьл  на  нее  при- 
стально. —  Я  им-Ью  ввиду  орнитологическаго  предка 
м-ра  Робина.  —  Он  медленно  повернулся  к  Маркхему. 
Так  зд^сь  д-Ьйствительно  произошло  таинственное 
уб1Йство,  с  трупом,  нитями  преступлен1я  и  прочим  хла- 
мом? Можно  ли  дов-Ьрить  сущность  разыгравшихся 
зд'Ьсь  событ1й? 

Маркхем  вкратц-Ь  описал  ему  создавшееся  поло- 
жен1е;  он  выслушал  с  живым  интересом.  Когда  отчет 
был  закончен,  он  спросил? 

—  А  лука  не  нашли  на  стр-Ьльбищ^Ь? 

—  Ах!  —  Заговорил  Ване  в  первый  раз  посл-Ь 
прихода  Арнессона,  как  будто  пробуждаясь  из  легар- 
гическаго  сна,  и  отв-Ьтил  за  Маркхема.  —  Очень  д-Ьль- 
ный  вопрос.  —  Да,  лук  был  найден  как  раз  под  окном 
клубной  комнаты,  меньше  ч-Ьм  в  десяти  .футах  от 
трупа. 

—  Это  конечно  упрощает  д-Ьло,  —  сказал  Арнес- 
сон н1Ьсколько  разочарованно. 

—  Теперь  только  остается  снять  отпечатки    паль- 

—  К  несчастью,  лук  брали  в  руки,  —  объяснил 
Маркхем.  —  Профессор  Диллард  поднял  его  и  принес 
домой. 

Арнессон  с  любопытством  повернулся    к    старику. 

—  Под  каким  импульсом  д-Ьйствовали  вы,  сэр? 

—  Импульсом?  Милый  Сигурд,  я  совсЬм  не  ана- 
лизировал своих  эмоц1й.  Но  мн-Ь  пришло  в  голову, 
что  лук  —  важная  улика,  и  я  отнес  его  в  подвал;  как 
м15ра  предосторожности,  до  прихода  полищи. 
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Арнессон  скосил  лицо  и  шутливо  подмигнул  одним 
глазом. 

—  Хот^л  бы  я  знать,  какая  подсознательная  идея 
была  в  вашем  ум^  .. 

В  дверь  постучали,  и  Берк  просунул  голову  в  биб- 
л1отеку. 

—  Доктор  Доремус  ожидает  вас  внизу,  господин 
начальник.  —  Он  кончил  освид'Ьтельствован1е  трупа. 

Маркхем  встал  и  извинился. 

—  Не  буду  больше  вас  безпокоить.  Мн'Ь  пред- 
стоит длинная  работа.  Но  я  попрошу  вас,  остаться 
еще  н-Ькоторое  время  наверху.  Я  увижусь  с  вами 
перед  уходом. 

Доремус  нетерпливо  шагал  на  цыпочках,  когда  он 
пришел  к  нему  в  гостиную. 

—  Ничего  сложнаго,  —  начал  он,  не  дав  Маркхе- 
му  возможности  заговорить.  —  Наш  спортивный  пр1я- 
тель  убит  стр-^лою  с  очень  острым  наконечником,  про- 
никнувшей в  сердце  через  четвертое  междуреберное 
пространство.  Сильное  кровоизл1ян1ё,  внутреннее  и  на- 
ружное. Он  убит  часа  два  тому  назад,  приблизительно 
в  половин-Ь  дв-Ьнадцатаго.  Конечно,  это  только  до- 
гадки. Никаких  признаков  борьбы.  Смерть  застигла 
его  внезапно.  На  том  м^Ьст-Ь,  гд'Ь  голова  при  паден1и 
ударилась  о  твердый  цемент,  у  него  выскочила  боль- 
шая шишка... 

—  Это  очень  интересно, — тягуч1й  голос  Ванса,  вр-Ь- 
зался  в  стоккато  доктора.  —  Серьезный  это  был  удар, 
доктор? 

Доктор  с  удивлен1ем  посмотр-Ьл  на  Ванса. 

—  Достаточно  серьезный,  чтобы  проломить  череп. 
Я  конечно  этого  не  мог  установить,  но  в  затылочной 
части  видна  кровяная  опухоль,  засохшая  кровь  в  нозд- 
рях и  ушах,  зрачки  разной  величины,  все  это  указывает 
на  пролом  черепа.  Посл-Ь  вскрыт1я  я  узнаю  больше. 
—  Он  повернулся  к  сл'Ьдователю.  —  Больше     ничего? 

—  Думаю,  что  все,  доктор.  Только  представьте 
как  можно  скор-Ье  протокол  вскрыт1я. 

—  Вы  получите  его  вечером.     Сержант  уже  теле- 
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фонировал,  чтобы  прислали  повозку.  —  И  пожав  всЬм 
руки,  он  торопливо  ушел. 
Хизс  стоял  позади. 

—  Осмотр  нам  ничего  не  дал,  сэр,  —  пожаловался 
он,  покусывая  свою  сигару. 

—  Не  падайте  духом,  сержант,  —  побранил  его 
Ване. — Этот  удар  по  затылку  заслуживает  самаго  сугу- 
баго  вниман1я.  Я  полагаю,  что  он  не  является  сл-Ьд- 
ств1ем  только  паден1я. 

Зам'Ьчан1е  это  произвело  впечатл'Ьнхе  на  сержанта, 

—  Кром-Ь  того,  м-р  Маркхем,— продолжал  он, — не 
было  отпечатков  пальцев  ни  на  лук-Ь,  ни  на  стр-Ьл-Ь. 
Дюбуа  говорил,  что  их,  в'Ьроятно,  начисто  вытерли. 
Есть  пятнышки  только  на  том  конц-Ь  лука,  за  который 
его  поднял  старый  господин.  Больше  никаких  отпечат- 
ков не  зам-^чено. 

Н-Ьсколько  мгновен1й  Маркхем  курил  в  мрачном 
молчан1И. 

—  А  скобка  ворот,  ведущих  на  улицу,  ручка  двери 
в  переулок  между  двумя  домами? 

—  Ничего!— Фыркнул  Хизс. —  Об-Ь  из  грубаго  ржа- 
ваго  железа,    на  котором    не  остается  сл-Ьдов  пальцев. 

—  Маркхем,  —вступился  Ване,  —  в  этом  д-Ьл^  вы 
идете  по  ложному  пути.  Конечно  не  будет  никаких  от- 
печатков. Кто  поставит  театральную  пьесу  и  оставит  на 
виду  у  публики  всЬ  подпорки?  Нам  интересно  узнать, 
почему  этот  импрессар1о  пустился  на  так1е  глупые 
театральные  эффекты. 

—  Не  так  то  это  легко,  м-р  Ване,— с  горечью  по- 
корился Хизс. 

—  А  разв-Ь  я  говорю,  что  легко?  Н-Ьт,  сержант, 
это  чертовски  трудно.  И  даже  хуже  ч^м  трудно;  это 
хитро,  темно...  что-то  от  лукаваго. 
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Глава    IV 
Таинственная  записка. 

Суббота^  2-20  апргьля]  2  ч.  пополудни. 

Маркхем  р-Ьшительно  усЬлся  у  большого  стола 
посреди  комнаты. 

—  Не  вызвать  ли  нам    обоих  слуг,  сержант? 

Хизс  вышел  в  переднюю  и  отдал  приказан1е  од- 
ному из  своих  людей.  Через  несколько  минут  высокш, 
мрачный,  точно  развинченный  челов'Ьк  вышел  и  оста- 
новился в  почтительном  ожидан1и. 

—  Это  лакей,  сэр, — объяснил  сержант.— Его  зовут 
Пайн. 

Маркхем  внимательно  разсматривал  челов-Ька.  Ему 
можно  было  дать  около  шестидесяти  л-Ьт;  голова  его 
отличалась  неправильной  формой,  руки  и  ноги  были 
велики  и  безобразны.  Одежда  была  аккуратно  выгла- 
жена, но  сид-Ьла  на  нем  плохо,  высок1Й  крахмальный 
воротничек  был  слишком  широк.  Глаза  под  сЬдыми 
густыми  бровями  были  какого-то  бл-Ьднаго,  водянистаго 
цв-Ьта,  рот  казался  ш.елью  на  пухлом,  нездоровом  лиц^. 
Несмотря  на  полное  отсутств1е  физической  привлека- 
тельности, он  производил  впечатл^н1е  ловкаго  и  спо- 
собнаго  челов-Ька. 

—  Так  вы  лакей  профессора  Дилларда,  —  загово- 
рил Маркхем. — Как  давно  вы  служите  в  этом  семейств-Ь? 

—  Уже  десять  л^т,  сэр. 

—  Значит,  вы  поступили  сразу  посл'Ь  того,  как 
профессор  покинул  кафедру  в  университет^?' 

—  Думаю,  что  так,  сэр. — Голос  Пайна  был  низок, 
но  звучен. 

—  Что  вам  изв-Ьстно  о  трагед1и,  разыгравшейся 
сегодня  утром?— Хотя  Маркхем  предложил  вопрос  вне- 
запно, над-Ьясь,    в-Ьроятно,    добиться  чего-нибудь  этой 
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внезапностью,    но  Пайн    выслушал    его  с  величайшим 
стоицизмом. 

—  Ничего,  сэр.  Я  и  не  подозр-Ьвал,  что  что  то 
случилось,  пока  меня  не  позвал  профессор  Диллард  из 
библ10теки  и  не    вел-Ьл  поискать  м-ра  Сперлинга. 

—  Значит  он  сообщил    вам  о  трагическом  случае? 

—  Он  сказал:— м-р  Робин  убит,  поищите  м-ра  Спер- 
линга. И  больше  ничего,  сэр. 

—  Вы  ув-Ьрены,  что  он  сказал  убит,  Пайн?  — 
Вм-Ьшался  Ване. 

Сначала  лакей  немного  заколебался,  взгляд  его 
стал  еще  хитр-Ье. 

Да,  ув'Ьрен.  „Убит". — Это  то  самое  слово,  которое 
он  сказал. 

—  А  вы  видели  т'Ьло  м-ра  Робина  во  время 
поисков?~Продолжал  Ване,  разсматривая  какой-то  ри- 
сунок на  ст^н-Ь. 

Опять  он  отв-Ьтил  не  сразу. 

Да,  сэр.  Я  отворил  дверь  из  подвальнаго  пом%- 
щен1я,  чтобы  осмотр-Ьть  стрельбище,  и  увид-Ьл  бл-Ьд- 
наго  господина... 

—  Вас  это  конечно  очень  поразило,  Пайн  —  сухо 
зам1Ьтил  Ване. — Может  быть  вы  случайно  тронули  т-Ьло 
или  стр-Ьлу,  или  лук? 

Водянистые  глаза  Пайна  на   мгновен1е    вспыхнули. 

—  Конечно  н-Ьт,  сэр...  зач-Ьм  бы  я  это  сд-Ьлал? 

—  Правда,  зач-Ьм? —  Ване  тяжело  вздохнул.  —  Но 
вы  вид-Ьли  лук? 

Челов-Ьк  покосился,  как  будто  стараясь  вызвать  в 
памяти  первое  впечатл'Ьн1е. 

—  Не  могу  сказать  сэр,  может  быть  да,  может 
быть  н^т.     Я  не  помню. 

Ване  повидимому  потерял  к  нему  всяк1Й  интерес, 
и  Маркхем  возобновил  допрос. 

—  Я  слышал,  Пайн,  что  м  р  Друккер  заходил 
утром  около  половины  девятаго.     Вы  вид-Ьли  его? 

—  Да,  сэр.  Он  всегда  пользуется  подвальной 
дверью;  проходя  мимо  буфетной,  он  поздоровался 
со  мною. 

—  Он  вернулся  т-Ьм  же  путем? 
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—  Думаю,  что  так,  но  я  был  наверху,  когда  он 
уходил.   Он  живет  в  дом-Ь  за  нашим... 

—  Знаю, — Маркхем  наклонился  вперед. —  Кажется 
вы  впустили  м-ра  Робина  и  м  ра  Сперлинга  сегодня 
утром? 

—  Да,  сэр,  около  десяти  часов. 

Вид-Ьли  вы  их  опять  или  может  быть  слышали 
что-нибудь  из  их  разговора,  когда  они  ожидали  в  го- 
стиной Белл? 

—  Н-Ьт,  сэр.  Большую  часть  утра  я  был  занят  на 
половин-Ь  м  ра  Арнессона. 

—  Это  во  втором  этаж-Ь,  в  задней  части  дома, — 
посмотр-Ьл  на  Пайна  Ване,  —  комната  с  балконом? 

—  Да,  сэр. 

—  Чрезвычайно  интересно...  С  этого  балкона 
профессор  Диллард  и  увид-Ьл  впервые  т-Ьло  м-ра  Ро- 
бина. Как  же  вы  не  слышали,  что  профессор  входил 
в  комнату?  Вы  в-Ьдь  говорили,  что  в  первый  раз  узнали 
о  трагед1и,  когда  профессор  позвал  вас  из  библ1отеки 
и  вел'Ьл  отыскать  м-ра  Сперлинга. 

Лицо  лакея  поб'Ьл'Ьло;  я  зам-Ьтил,  что  пальцы  его 
нервно  сжимались  и  разжимались. 

—  Я  мог  выйти  на  минуту  из  комнаты  м-ра  Арнес- 
сона, —  с  усил1ем  объяснял  он.  —  Да;  это  очень  воз- 
можно. Вспоминаю,  сэр,  что  я  ходил  в  бельевой 
чулан... 

—  О,  навврно. — Ване  снова  впал  в  апат1ю. 
Маркхем  курил,  сосредоточенно  разглядывая  сере- 
дину стола. 

—  Кто-нибудь  другой  заходил  сегодня,  Пайн?  — 
спросил  он. 

—  Никто,  сэр. 

—  И  вы  не  можете  предъявить  какого  -  нибудь 
объяснен1я  того,  что  случилось? 

Пайн  покачал  головою,  устремив  глаза  в  про- 
странство. 

—  Н-кт,  сэр.  М-р  Робин  был  веселый,  всЬми 
любимый  молодой  челов-Ьк.  Он  был  не  из  т^х,  что 
внушают  мысли  об  уб1Йств'Ь;  если  вы  понимаете,  что  я 
иодразум-Ьваю. 
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Ване  поднял  глаза. 

—  Не  могу  сказать,  чтобы  я  вполн'Ь  понимал,  что 
вы  подразум-Ьваете,  Пайн.  А  почему  вы  знаете,  что 
это  не  несчастный  случай? 

—  Я  ничего  не  знаю  сэр, — был  спокойный  отв'Ьт. 
—  Но  кое-что  я  понимаю  в  стр-Ьльб^  из  лука;  и  я 
сразу  же  увид-Ьл,  что  м  р  Робин  убит  охотничьей 
стр-Ьдой. 

—  Вы  очень  наблюдательны,  Пайн, — заметил  Ване, — 
и  вполн-Ь  искренны. 

Было  ясно,  что  никаких  прямых  св'Ьд'Ьн1й  нельзя 
было  добиться  от  этого  челов-Ька,  и  Маркхем  быстро 
отпустил  его,  приказав  в  то  же  время  Хизсу  вызвать 
кухарку. 

Когда  та  вошла,  я  сразу  же  зам-Ьтил  сходство 
между  отцом  и  дочерью.  Это  была  неопрятная  женщина 
л-Ьт  сорока,  высокая,  угловатая,  с  продолговатым  лицом 
и  большими  руками  и  ногами, 

Н-Ьсколько  предварительных  вопросов  выяснили, 
что  она  вдова,  фамил1я  ея  Бидл,  и  пять  л^т  тому 
назад,  посл-Ь  смерти  мужа,  поступила  к  профессору 
Дилларду  по  рекомендащи  Пайна. 

—  В  котором  часу  вы  вышли  сегодня  из  дому, 
Бидл? — Спросил  ее  Маркхем. 

—  В  половине  десятаго  сэр.  —  Она  видимо  чув- 
ствовала себя  неловко.  Ея  голос  был  защи1цающ1йся 
и  тревожный. 

—  А  в  котором  часу  вернулись? 

—  Около  половины  перваго.  Меня  впустил  вот 
этот  челов-Ьк,  —  она  злобно  посмотр-Ьла  на  Хизса,— и 
обошелся  со  мной  как  с  преступницей. 

Хизс     улыбнулся.  —  Время    названо    точно,    м-р 
Маркхем.     Она  обид-Ьлась,  что  я  не  пустил  ее  вниз. 
Маркхем  неодобрительно   покачал  головой. 

—  Знаете  вы  что-нибудь  о  том,  что  произошло 
зд'Ьсь  утром?  —  Продолжал  он,  внимательно  разсматри- 
вая  женщину. 

—  Что  же  я  могу  знать?    Я  в-Ьдь  была  на  рынк'Ь. 

—  Вид'Ьли  ли  вы  м-ра  Робина  или  м-ра  Спер- 
линга? 
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—  За  минуту  до  моего  ухода  они  прошли  мимо 
кухни  в  комнату,  для  упражнен1й  в  стр-Ьдьб^. 

—  Слышали  вы  что-нибудь   из  их  разговора? 

—  Я  не  подслушиваю  за  дверьми. 

Маркхем  сердито  сжал  челюсти  и  собирался  что- 
то  сказать,  но  Ване  раньше  его  ласково  заговорил  с 
женщиной. 

—  Участковый  сл-Ьдователь  думал,  что  может  быть 
дверь  была  отперта,  и  что  вы  могли  услышать  слу- 
чайно что-нибудь  из  их  разговора,  несмотря  на  ваше 
похвальное  желан1е  не  подслушивать? 

—  Дверь  может  быть  и  была  открыта,  но  я  ни- 
чего не  слышала, — непр1ятным  тоном  ответила  она. 

—  Так  что  вы  не  можете  сказать,  был  ли  еще 
кто-нибудь  в  клубной  комнат-Ь, 

Глаза  Бидл  съузились,  и  она  подозрительно 
посмотрела  на  Ванса. 

—  Может  быть  и  был  кто  нибудь  —  медленно 
сказала  она.  —  Да,  я  как  будто  слышала  голос  м-ра 
Друккера.  —  Ядовитая  нотка  послышалась  в  ея  голосЬ, 
и  г-Ьнь  жестокой  улыбки  появилась  на  ея  губах.  —  Он 
заходил  сегодня  рано  утром  к  м-ру  Арнессону. 

—  Он  заходил?  —  Ване  казался  удивленным  этим 
сообщен1ем.  —  Может  быть  вы  его  видели? 

—  Я  вид-Ьла,  как  он  пришел,  но  не  заметила, 
когда  он  вышел.  Он  постоянно  толчется  тут  взад  и 
вперед. 

—  Толчется.  Вот  не  думал  бы!..  Да,  между  про- 
чим, через  какую  дверь  вы  вышли,  отправляясь  на 
рынок? 

—  Через  парадную.  С  т-Ьх  пор  как  мисс  Белл 
сд-Ьлала  из  подвала  клубную  комнату,  я  всегда  хожу 
через  парадную  дверь. 

—  Так  что  сегодня  утром  вы    не     входили  в  ком 
нату  для  упражнен1й  в  стр^льб-Ь? 

—  Н-Ьт. 

Ване  выпрямился  в  своем  кресл-Ь. 

—  Спасибо  за  помощь,  Бидл.  Больше  вы  нам  не 
нужны. 
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Когда  кухарка  вышла,  Ване  встал  и  подошел  к: 
окну. 

—  Мы  тратим  силы  на  ненужныя  вещи,  Маркхем, — 
сказал  он. 

—  Ничего  мы  не  добьемся  ни  от  прислуги,  н№ 
от  членов  семейства.  Надо  пробить  психологическую 
ст-Ьну  и  тогда  уже  бросаться  на  приступ.  В  зд-Ьшнем 
семейств-Ь  у  каждаго  свои  сокровенныя  переживан1я,  и 
каждый  боится,  чтобы  они  не  просочились  наружу. 
Каждый  говорил  меньше,  ч1^м  знает.  Непр1ятно,  на 
в-Ьрно.  Все,  что  мы  узнали,  не  связано  одно  с  другим, 
и  если  хронологически  событ1я  не  совпадают,  значит 
они  произвольно  искажены.  Во  всЬх  этих  росказнях 
я  не  нашел  намека  на  внутреннюю  связь, 

—  Может  быть  в  д-Ьйствительности  связи  н-Ьт, - 
возразил  Маркхем,  —  но  мы  никогда  не  найдем  ее, 
если  прекратим  допросы. 

—  Ты  очень  дов-Ьрчив!  —  Ване  подошел  к  столу. 
— Ч-Ьм  больше  мы  задаем  вопросов,  т-Ьм  больше  мы 
запутываемся.  Даже  показан1е  профессора  Дилларда 
не  было  вполнъ  правдиво.  Что-то  он  скрывает.  Арнес- 
сон  коснулся  самаго  живого  м-Ьста  своим  вопросом» 
Ловк1Й  парень  этот  Арнессон.  Зат'Ьм  атлетическая  дама 
с  мускулистыми  икрами.  Она  старается  выпутать  себя 
и  свою  компан1ю,  так  чтобы  пятнышка  на  них  не  оста- 
лось. У  Пайна  тоже  есть  что  то  на  ум%.  Эта  пухлая 
маска  прикрывает  много  необыкновенных  мыслей;  но 
никакими  вопросами  до  них  не  докопаешься.  Какая  то 
фальшь  и  относительно  его  утренних  занят1й.  Он  гово- 
рит, что  провел  все  утро  в  комнат-Ь  Арнессона,  но  он 
очевидно  не  знал,  что  профессор  принимал  солнечную 
ванну  на  балкон-Ь  Арнессона.  И  это  его  аИЫ  в  б-Ьлье- 
вом  чулак-Ь  бол-Ье  ч-^м  подозрительно.  Из  показан1й 
Бидл  явствует,  что  она  терп-Ьть  не  может  слишком 
общительнаго  м-ра  Друккера  и  постаралась  его  зам-Ь- 
шать  в  д-Ьло.  Она  „думает",  что  слышала  его  голос  в 
злополучной  комнат-Ь.  Но  кто  знает,  так  ли  это?..  Вот 
мы  и  должны  разузнать.  Сл-Ьдует  в'Ьжливо  поговорить 
с  самим  м-ром  Друккером... 
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Послышались  шаги  на  л-Ьстниц^,  и  в  дверях  по- 
явился Арнессон. 

—  Ну,  кто  же  убил  Кок  Робина?  —  Спросил  он  с 
усм-Ьшкой  сатира. 

Маркхем  встал  с  недовольным  видом  и  уже  хот'Ьл 
выразить  неудовольств1е  за  неум-Ьстное  появлен1е,  но 
Арнессон  поднял  руку. 

—  Простите,  одну  минуту.  Я  пришел  предложить 
свои  услуги  благородному  д'Ьлу  правосуд1я,  обыватель- 
скаго  правосуд1я,  потому  что  с  философской  точки 
зр^шя  никакого  правосуд1я,  никакой  справедливости 
не  существует.  —  Он  сЬл  против  Маркхема  и  цинично 
усм'Ьхнулся.  —  Печальный  факт  неожиданной  кончины 
м-ра  Робина  взывает  к  моей  научной  натур-Ь.  Это  инте- 
ресная проблема,  в  ней  чувствуется  математическ1Й 
привкус,  ряд  точных  данных  и  из  них  надо  определить 
н^которыя  неизв-Ьстныя  величины.  Я,  именно,  тотген1Й, 
который  способен  разр-Ьшить  эту  задачу. 

—  А  как  вы  будете  ее  р-Ьшать,  Арнессон?  — 
Маркхем  знал  и  уважал  ум  и  знан1я  этого  челов-Ька  и 
чувствовал  серьезныя  нам^рен1я  под  его  насм-Ьшливым 
легкомысл1ем. 

—  Пока  я  еще  не  составил  уравненхя. — Арнессон 
вытащил  из  кармана  старую  трубку  и  .]юбовно  вергЬл 
ее  в  руках. — Мн'к  всегда  хот1зЛОСь  поработать  в  сыскном 
д-Ьл^, — ненасытное  любопытство  физика,  и  у  меня  давно 
уже  создалась  теор1я,  что  математика  выгодно  при;;0- 
жима  к  р'Ьшен1ю  пошлых,  мелочных  вопросов  жизни  на 
этой  ничтожной  планет-Ь.  В  м1р'Ь  существует  лишь  за- 
кон, и  я  не  вижу  достаточных  причин  утверждать,  что 
сущность  и  положен1е  преступника  не  может  быть 
открыто  таким  же  способом,  каким  была  открыта  пла- 
нета Нептун,  то- есть  изучен1ем  нарушек1й  правильности 
движешя  ^рана  по  орбит-Ь. 

Арнессон  замолчал  и  стал  набивать  трубку. 

—  Вот  я  и  хочу  прим-Ьнить  к  этой  запутанной 
чепух-Ь  методы  открыт1я  Нептуна.  Мн-Ь  нужны  данныя, 
я  и  пришел  просить  дов-Ьриться  мн-Ь  и  сообщить 
факты;  организуем  н-Ькоторое  интеллектуальное  това- 
рищество. Р-Ьшая  эту  проблему,  я  попутно  докажу  мою 
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теор1ю,  что  математика  лежит  в  основ-Ь    всякой  истины. 
Согласны? 

—  Я  с  удовольств1ем  сообщу  вам  все,  что  нам 
изв-Ьстно,  Арнессон. — ответил,  помолчав,  Маркхем. — Но 
я  не  могу  дать  об'Ьщан1я  сообщать  вам  о  всем  посл^Ь- 
дующем.  Может  быть  это  будет  противоречить  ц^лям^ 
правосуд1я  и  затруднять  сл'Ьдств1е. 

Ване  сид-Ьл  с  полузакрытыми  глазами;  повидимому 
удивительное  предложен1е  Арнессона  не  нравилось  ему; 
но  вдруг  он  оживленно  повернулся  к  Маркхему. 

—  Я  не  вижу  причин  препятствовать  м-ру  Арнес- 
сону  перевести  преступление  на  язык  прикладной  мате- 
матики. Я  ув-Ьрен,  что  он  будет  скромен  и  воспользуется 
св-Ьд-Ьнхями  только  для  научных  ц-Ьдей.  А  может  быть — 
кто  знает  —  его  просв-Ьщенная  помощь  и  понадобится 
нам  в  этом  таинственном  и  запутанном  д-Ьл-Ь. 

Маркхем  достаточно  знал  Ванса,  чтобы  понять 
обдуманность  его  .  предположен1я,  и  я  нисколько  не 
был  удивлен,  когда  он  повернулся  к  Арнессону  и  сказал: 

—  Хорошо.  Мы  дадим  вам  всЬ  им-Ьющхяся  у  нас 
данныя  для  выработки  вашей  математической  формулы. 
А  чтобы  вы  хот-Ьли  узнать  сейчас? 

—  Пока  ничего.  Я  знаю  то  же,  что  и  вы.  Когда 
вы  уйдете,  я  вытрясу  кое-что  из  Пайна  и  Бидл,  только 
не  откладывайте  в  сторону  того,  что  я  узнаю. 

В  это  мгновен1е  отворилась  парадная  дверь,  и  по- 
лицейски в  формЪ,  карауливш1й  у  входа,  вошел  в 
сопровожден1и  какого-то   посторонняго  челов'Ька. 

—  Этот  челов-Ьк  говорит,  что  ему  надо  вид-^ть 
профессора, — доложил  полицейскш  и,  повернувшись  к 
неизв-Ьстному.  указал  движенхем  головы  на  Маркхема. — 
Это  участковый  сл-Ьдователь.  Передайте  ему,  что  вам 
надо. 

Вновь  вошедш1й  был  повидимому  смущен.  Это  был 
худощавый,  отлично  од-Ьтый  господин,  несомн-^нно 
принадлежавш1Й  к  высшему  классу  общества.  Ему  было 
приблизительно  пятьдесят  л-Ьт,  но  выгляд'Ьл  он  молодым^. 
У  него  были  густые  с'Ьд'Ьющ1е  волосы,  заостренный 
нос  и  маленьк1й,  но  не  слабый  подбородок.  Глаза  его, 
над  которыми     возвышался     широк1й     и  высоюй    лоб, 
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им-^ли  удивительное  выражение.  Это  были  глаза  сильна 
разочарованнаго  челов-Ька,  обиженнаго  судьбой,  оже- 
сточеннаго  жизнью. 

—  А,  здравствуйте,  Арнессон, — сказал  он  спокой- 
ным, пр1ятным  голосом. — Над-Ьюсь,  ничего  дурного? 

—  Просто  смерть,  Парди,  —  ответил  тот  не- 
брежно. —  Буря  в  стакан-Ь  воды,  как  говорит  мудрая 
пословица. 

Маркхему  не  понравилось  это  вторженхе  в  компен- 
тенц1ю  другого. 

—  Ч-Ьм  могу  служить  сэр? — Спросил  он. 

—  НадЪюсь,  я  не  пом-Ьшал, — извинился  Парди. — Я 
друг  семейства,  —  я  живу  как  раз  напротив  и  зам-Ьтил, 
что  произошло  что-то  необычайное.  Я  подумал,  что 
может  быть  могу  быть  ч-Ьм-нибудь  полезен. 

Арнессон  тихонько  засм-Ьялся. 

—  Милый  Парди,  зач-Ьм  облекать  ваше  естествен- 
ное любопытство  в  тогу  риторики? 

Парди  покрасн-Ьл. 

—  Право,  Арнессон,  —  начал  он,  но  Ване  пере- 
бил его. 

—  Вы  сказали,  м-р  Парди,  что  живете  напро- 
тив. Может  быть  вы  зам-Ьтили  что-нибудь  особенное 
сегодня  утром  в  этом  дом-Ь? 

—  Кажется  ничего,  сэр.  Кабинет  мой  выходит  на 
75  ю  улицу,  и  я  все  утро  просид'Ьл  там  у  окна.  Но  я 
все  время  писал.  Когда  посл'Ь  ленча  вернулся  к  своей 
работ-Ь,  я  увид-Ьл  толпу,  полицейск1е  автомобили  и 
од-Ьтаго  в  форму  стража  у  дверей. 

Ване  искоса  разсматризал  его. 

—  Не  зам-Ьтили  ли  вы,  чтобы  кто-нибудь  выходил 
из  дома  сегодня  утром?— Спросил  он 

Парди  медленно  покачал  головою. 

—  Никого  особеннаго.  Около  десяти  утра  при- 
шли два  молодых  челов-Ька,  пр1ятели  мисс  Диллард, 
вышла  Бидл  с  рыночной  корзинкой.  Вот  и  все,  что  я 
запомнил. 

—  Вид-Ьли  ли  вы,  как  ушли  эти  молодые  люди? 

—  Не  помню. — Парди  нахмурил  брови. — Мн'Ь     ка- 
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жется,  что  один  из  них  вышел  через  ворота  на  стр-Ьль- 
бищ%.  Но  это  только  впечатл'Ьн1е. 

—  В  котором  часу  это  было? 

—  Право  не  могу  вам  сказать.  Может  быть  через 
час  посл-Ь  его  прихода. 

—  Вы  не  припоминаете,  чтобы  кто-нибудь  другой 
входил  или  выходил  сегодня  утром? 

—  Я  вид-Ьл,  как  вернулась  мисс  Диллард  с  тен- 
ниса, это  было  около  половины  перваго,  меня  как  раз 
позвали  в  это  время  завтракать.  Она  даже  помахала 
мн-Ь  ракеткой. 

—  И  больше  никого? 

—  Кажется  никого.  —  В  его  голосЬ  было  несо- 
мн-Ьнное  сожал'Ьн1е. 

—  Один  из  двух  молодых  людей  убит,  —  сказал 
ему  Ване. 

—  М-р  Робин,  иначе  Кок-Робин,  ~  вставил  Ар- 
нессон  с  комической  гримасой,  которая  мн-Ь  очень  не 
понравилась. 

—  Боже  мой!  Какое  несчастье! — Парди  был  искрен- 
но поражен. 

—  Робин?  Чемп1он  стр-Ьлковаго  клуба  мисс   Белл? 

—  Единственное  его  право  на  безсмерт1е.  Именно  он. 

—  Бедная  Белл! — Что-то  в  манер'Ь  Парди  заста- 
вило Ванса  внимательно  посмотреть  на  него. — Надеюсь, 
что  она  не  очень  убита  этой  трагед1ей? 

—  Конечно,  она  очень  драматически  отнеслась  к 
ней, — отв'Ьтил  Арнессон. — Для  этих  случаев  существует 
полищя.  Столько  волнен1й  из-за  такого  в  сущности 
пустяка.  Вся  земля  покрыта  крошечными,  движущимися 
комочками  нечистых  углеводов,  подобных  Робину;  в 
общем  они  носят  назван1е  „челов-Ьчества". 

Парди  грустно  и  снисходительно  улыбнулся,  оче- 
видно он  был  хорошо  знаком  с  циничными  выходками 
Арнессона.  Он  обратился  к  Маркхему. 

—  Разр-Ьшите  мн-Ь  повидать  мисс  Диллард  и  ея 
дядю? 

—  О,  конечно,— отв'Ьтил  Ване,  раньше  ч'Ьм  Марк- 
хем  пришел  к  какому-либо  р'Ьшен1ю. — Вы  найдете  их  в 
библ1отеке,  м-р  Парди. 
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Пробормотав    благодарность,     Парди     вышел     из 
«ом  наты. 

—  Странное  существо,  —  сказал  Арнессон,  когда 
шаги  Парди  перестали  быть  слышны.— Куча  денег.  Жи- 
вет, как  хочет.  Единственная  страсть — р-Ьшать  шахмат- 
ный задачи... 

—  Шахматныя  задачи? — Ване  с  интересом  взлянул 
на  собеседника. — Может  быть  он  и  есть  Джон  Парди. 
изобр'Ьтаталь  гамбита  Парди? 

—  Именно, — лицо  Арессона  юморостически  смор- 
щилось. Он  написал  книгу  о  нем  и,  вообще,  покрови- 
тельствовал шахматной  игр^,  устраивал  турниры,  но- 
сился по  всему  св-Ьту,  чтобы  присуствовать  на  всяких 
состязан1ях.  Его  гамбит  вызвал  сильное  волнен1е  в  шах- 
матном м1р'Ь.  Парди  организовал  ц'Ьлый  ряд  турниров. 
Это  стоило  больших  денег.  Конечно  он,  челоз^к^  сил 
добивался,  чтобы  играля  его  гамбитом,  но  кончилось 
все  кризисом.  ВсЬ  игроки,  прибъгавш1е  к  его  гамбиту, 
неизм-Ьнно  проигрывали.  Это  был  ужасный  удар  для 
Парди.  Он  посыпал  сн-Ьгом  его  голову  и  лишил  эла- 
стичности его  мускулы.  Теперь  он  надломленный  че- 
ловек. 

— Я  знаю  истор1ю  этого  гамбита, — прошептал  Ване, 
задумчиво  разсматривая  потолок.  Я  сам  его  употреблял, 
Ласкер  выучил  меня... 

Полицейск1й  в  форм-Ь  снова  появился  в  дверях  и 
сд'Ьлал  знак  Хизсу.  Сержант  быстро  встал  и  вышел  в 
переднюю.  Через  минуту  он  вернулся  с  небольшим 
листком  бумаги  в  руках. 

—  Вот  какая  штука,  сэр,— сказал  он,  подавая  ее 
Маркхему. — Полицейск1й  у  наружных  дверей  сейчас 
увид-Ьл,  что  из  почтоваго  ящика  торчит  бумажка,  и 
взял  ее,  чтобы  посмотр-^ть.  Что  вы  думаете,  сэр,  об 
этом? 

Маркхем  с  недоум-Ьнхем  разсматривал  ее  н-Ькото- 
рое  время  и  без  единнаго  слова  передал  Вансу.  Я 
встал  и  посмотр-Ьл  через  его  плечо.  Это  была  почто- 
вая бумага  обыкновеннаго  разм'Ьра,  сложенная  так,  что- 
бы ее  можно  было  опустить  в  ящик  для  писем.  На  ней 
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бледно-синими  чернилами  было  отпечатано  на  машинке 
крупными  буквами  н-Ьсколько  строк: 
Первая  строка  гласила: 

Джозеф    Робин    умер. 
На  всторой  стоял  вопрос: 

Кто   убил    Кок-Робина? 
А  внизу  было  напечатано: 

Сперлинг    значит    воробей. 
В  нижнем  правом  углу,  на  м-Ьст^  подписи,    стояла 
слово,  отпечатанное  прописными  буквами: 

Епископ. 


Глава    V 
Женск|й  крик. 

Суббота,  2'го  апртьля,    2  ч,  30  м.  по  полудни. 

Погляд-Ьв  на  странную  записку  с  не  мен-Ье  стран- 
ной подписью,  Ване  достал  монокль  и  стал  его  при- 
лаживать с  медленной  обдуманностью,  что  всегда  слу- 
жило признаком  сдерживаемаго  интереса;  через  монокль 
он  снова  внимательно  прочел  ее  и  передал  Арнес- 
сону. 

—  Вот  ц-Ьнный  фактор  для   вашего  уравнен1я. 
Арнессон  б^гло    взглянул  на  записку     и  с  кислой 

гримасой  положил  ее  на  стол. 

—  Я  ув-Ьрен,  что  духовенство  тут  не  причем» 
Оно  в-Ьдь  ужасно  ненаучно.  Их  математикой  не  про- 
берешь. Епископ... —  раздумывал  он.  —  Я  не  знаю  ни 
одного  епископа.  Думаю,  что  я  выброшу  эту  абрака- 
дабру из  моих  вычислен1й. 

—  Если  вы  это  сд-Ьлаете,  м-р  Арнессон,  — 
серьезно  возразил  Ване, — то  ваше  уравнен1е  обратится 
в  пепел  и  разлетится  по  в-Ьтру.  Мн-Ь,  наооборот,  это 
послан1е  кажется  весьма  значительным.  В  самом  д'Ьл-Ь 
я  думаю, — если  вы  разр-Ьшите  высказать  мн'Ьн1е  не- 
посвященному,    что  до  сих  пор  это    самая     ,,математи- 
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ческая"  вещь  в  данном  процессе.  Она  исключает  вся- 
кую случайность.  Это  н-Ькоторая  постоянная,  управляю- 
щая   всЬми   уравнен1ями. 

Хизс  с  ясно  выраженным  отвращен1ем  смотр-Ьл  на 
бумагу. 

—  Какой-нибудь  безумец  написал  это,  мр  Ване 
— заявил  он. 

—  Несомн-Ьнно  безумец,  сержант,— согласился  Взнс. 
— Но  не  отвергайте  того  факта,  что  этот  безумец  мог 
знать  много  интересных,  интимных  подробностей,  — 
вспомните,  что  второе  имя  м  ра  Робина  было  Кокрейн, 
что  он  убит  стр-Ьлою  из  лука,  и  во  время  его  смерти 
гд-Ь  -  то  вблизи  находился  мр  Сперлинг.  Кром-Ь  того, 
этот  хорошо  осв-Ьдомленный  безумец  предвид'Ьл  уб1Й- 
ство,  потому  что  эта  бумажка  брошена  в  ящик  для 
писем  до  появлен1я  на  сцен'Ь  вас  и  ваших  людей. 

—  Если  только  он  не  был  одним  из  з-Ьвак  на 
улиц-Ь,  бросившим  записку,  когда  караульный  повернул- 
ся спиной. 

—  А  сначала  сб-Ьгал  домой  и  аккуратно  отпечатал 
свое  сообщен1е  на  машинк-Ь,  да?  —  Ване  с  грустной 
улыбкой  покачал  головой.  —  Н-Ьт,  сержант  боюсь,  что 
ваше  предположен1е  не  подойдет. 

—  Так  что  же  это,  чорт  возьми,  значит?  —  Спро- 
сил Хизс. 

—  Не  им-Ью  ни  мал'Ьйшаго  представлен1я.  —  Ване 
з-Ьвнул  и  встал.  —  Пойдем,  Маркхем,  поговорим  не- 
много с  этим  м  ром  Друккером,  котораго  так  ненавидит 
Бидл. 

—  С  Друккером!  —  С  удивленхем  воскликнул 
Арнессон.  —  А  он  зд-Ьсь  причем? 

—  М-р  Друккер  заходил  сюда  утром,  чтобы  пови- 
даться с  вами,  —  объяснил  Маркхем,  и  вполне  воз- 
можно, что  он  встр-Ьтил  зд'Ьсь  Робина  и  Сперлинга. 
Он  ненадолго  остановился.  —  Угодно  вам  пойти 
вм-Ьст-Ь? 

—  Н-Ьт,  спасибо,  —  Арнессон  выбил  трубку  и 
встал.  Мн-Ь  еще  надо  просмотр-ЬтБ  ц-Ьлую  кучу  сту- 
денческих работ.  Думаю,  что  вам  лучше  было  бы 
взять  с  собою  Белл;  лэди  Мей  немного  чудаковата. 
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—  Лэди  Мей? 

—  Виноват.  Забыл,  что  вы  ее  не  знаете.  Мы  всЬ 
зовем  ее  лэди  Мей,  так,  из  в'Ьжливости.  Старушке 
это  нравится.  Я  говорю  о  матери  Друккера.  Странный 
тип.  —  Он  многозначительно  постучал  по  лбу.  —  Не- 
много тронулась.  Но,  совершенно  безопасна.  Весела 
как  птичка,  но  одержима  мономан1ею.  Ув-крена,  что 
солнце  всходит  и  заходит  только  для  Друккера.  Ь-о- 
зится  с  ним  точно  с  младенцем.  Печальное  положен1е... 
Да,  так  возьмите  лучше  с  собой  Белл.  Лэди  Мей  ее 
любит. 

—  Хорошая  мысль,  м-р  Арнессон,  —  сказал  Ване. 
—  Угодно  вам  спросить  мисс  Диллард,  не  будет  ли 
она  так  добра  пойти  с  нами? 

—  Ну,  конечно,  —  заключил  Арнессон  с  улыбкой 
и  пошел  наверх. 

Через  несколько  мгновен1Й  мисс  Диллард  присое- 
динилась к  нам. 

—  Сигурд  сказал  мн'Ь,  что  вы  хотите  видеть 
Адольфа.  Он  конечно  не  будет  им^ть  ничего  против, 
но  б-Ьдная  лэди  Мей  волнуется  от  малейших  пустя- 
ков... 

—  Над-Ьюсь,  мы  не  взволнуем  ея,  —  успокоитель- 
но сказал  Ване.  —  Но,  видите  ли,  м  р  Друккер  был 
зд-Ьсь  утром,  и  кухарка  говорит,  что  она  как  будто 
слышала,  как  он  разговаривал  с  м-ром  Робином  и  м  ром 
Сперлингом  в  стр1зЛКовой  комнат-Ь.  Может  быть  он  и 
поможет  нам. 

—  Нав-Ьрно,  если  только  сможет,  —  пылко  от- 
в-Ьтила  молодая  д-Ьвушка.  —  Но  вы  будете  осторожны. 

В  ея  голосЬ  были  просительные,  защищающ1е 
звуки,  и  Ване  с  любопытством  посмбтр-Ьл  на  нее. 

—  Разскажите  нам  что-нибудь  о  миссис  Друккер. 
Почему  мы  должны  быть  с  ней  так  осторожны? 

—  Жизнь  ея  была  так  трагична,  —  объяснила 
Белл.  Когда  то  она  была  великой  певицей.  О,  не 
второстепенной  артисткой,  а  настоящей  примадонной  с 
блестящей  карьерой  впереди.  Она  вышла  в  В^н'Ь  за- 
муж за  изв-Ьстнаго  критика,  Отто  Друккера,  и  через 
четыре  года  родился  Адольф.      Когда    ребенку    было 
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два  года,  она  уронила  его  на  Пратер^,  и  с  этого  мо- 
мента вся  жизнь  ея  изм-Ьнилась.  Спина  у  Адольфа 
была  повреждена,  и  он  стал  кал-Ькой.  Это  разбило 
сердце  лэди  Мей.  Она  считала  себя  виновницей  не- 
счастья, бросила  сцену  и  посвятила  себя  уходу  за  сы- 
ном. Когда,  через  год,  муж  ея  умер,  она  пере'Ьхала  в 
Америку,  гд-Ь  жила  во  время  д-Ьвичества,  и  купила  дом, 
в  котором  они  теперь  живут.  Вся  ея  жизнь  сосредо- 
точилась на  Адольфе,  ставшим  горбуном.  Она  пожер- 
твовала ему  всЬм  и  ухаживает  за  ним,  как  за  ребен- 
ком... —  Т-Ьнь  проб-Ьжала  по  ея  лицу.  —  Иногда  я 
думаю,  да  и  вс^  так  думают,  что  она  и  в  самом  д^л-Ь 
уверена,  что  он  ребенок.  Она  впала  в  ботЬзненное 
состоян1е,  бол-Ьзнь  ея  —  ужасная,  потрясающая  —  ма- 
теринская любовь,  безум1е  н-Ьжности,  как  говорит  дядя. 
За  посл-Ьднее  время  она  стала  особенно  придурковатой. 
Я  часто  заставала  ее  с  руками  прижатыми  к  груди, 
точно  она  держала  ребенка;  при  этом  она  тихонько 
нап'Ьвала  старинныя  н'Ьмецк1я  колыбельныя  п'Ьсни... 
И  она  стала  ужасно  ревнива,  ревновала  его  ко  вс^м 
другим  людям.  На  прошлой  нед-Ьл^  я  пошла  нав-Ьс- 
тить  ее  вм-Ьст^  с  м-ром  Сперлингом,  —  мы  часто  ее 
нав-Ьщаем,  она  такая  одинокая,  несчастная  —  она  сви- 
р-Ьпо  посмотр-Ьла  на  него  и  сказала:  —  а  почему  же 
он  не  кал-Ька?  —  Д-Ьвушка  замолчала  и  посмотрела 
на  нас. 

—  Теперь  вы  понимаете,  почему  я  просила  вас 
быть  осторожн-Ье?  Лэди  Мей  может  подумать,  что  мы 
пришли  с  дурными  нам-Ьренхями  относительно  Адольфа. 

—  Без  нужды  мы  не  станем  увеличивать  ея  стра- 
даний,— сочувственно  увЪрял  ее  Ване. — А  гд-Ь  располо- 
жена комната  миссис  Друккер? 

Д-Ьвушка  изумленно  взглянула  на  него  и  тотчас  же 
ответила: 

.    —  В  западной  части  дома.  Из  ея  балконнаго  окна 
видно  наше  стр-Ьльбиш.е. 

Ване  вынул  портсигар  и  тщательно  выбрал  папи- 
росу.'—А  она  часто  сидит  у  окна? 

—  Очень  часто.  Лэди  Мей  всегда  смотрит,  когда 
мы  упражняемся  в  стр-Ьльб'Ь.  Я  ув-Ьрена,  что  ей  тяжело 

51 


смотр-Ьть  на  нее,  потому  что  Адольф  недостаточна 
силен  для  стр-Ьльбы.  Он  пробовал  н-Ьсколько  раз,  но 
сейчас  же  уставал,  и  теперь  совсем  перестал  упраж- 
няться. 

—  Она  может  потому  и  смотрит  на  вас,  что  эта 
ее  мучает,  самоистязан1е,  знаете  ли...  Большое  несчастье 
быть  в  таком  положен1и.  —  Ване  говорил  ласково,  что 
для  знающаго  его  натуру^  было  н'Ьсколько  удивительно. — 
Может  быть,— прибавил  он,  —  было  бы  лучше  сначала 
зайти  на  минуту  к  миссис  Друккер.  Наш  визит  может 
быть  и  не  так  бы  ее  испугал.  Без  в-Ьдома  м-ра  Друк- 
кера  можно  пройти  в  ея  комнату? 

—  Да.  конечно.  —  Идея  эта  понравилась  молодой 
д-Ьвушк-Ь. — Мы  можем  пройти  по  черному  ходу.  Каби- 
нет Адольфа,  гд-Ь  он  пишет,  находится  в  передней  части» 
дома. 

Миссис  Друккер  сидела  у  своего  большого  окна 
на  старинной  кушетке,  вся  обложенная  подушками. 
Мисс  Диллард  поздоровалась  с  ней  и  н-Ьжно  поцело- 
вала ее  в  лоб. 

—  У  нас  в  дом-Ь  произошел  ужасный  случай  се- 
годня утром,  лэди  Мей,— сказала  она,— и  эти  джентль- 
мены пожелали  навестить  вас.  Я  предложила  провести 
их.  Вы  не  сердитесь? 

Бл'Ьдное,  трагическое  лицо  миссис  Друккер  было 
повернуто  к  окну,  но  когда  мы  вошли,  выражение 
ужаса  застыло  на  нем.  Это  была  женщина  высокаго 
роста,  чрезвычайно  худощавая;  ея  руки,  лежавш1я  на 
ручках  кресла,  были  испещрены  жилами  и  морщинами, 
как  лапы  сказочных  птиц.  Лицо  ея  также  было  измо- 
жденно и  покрыто  глубокими  морщинами,  но  оно  не 
было  отталкивающим.  Глаза  были  ясные  и  живые,  нос 
прямой.  Хотя  ей  уже  было  гораздо  бол'Ье  шестидесяти^ 
волосы  у  нея  были  темные  и  густые. 

Н-Ьсколько  минут  она  не  двигалась  и  не  говорила. 
Наконец,  руки  ея  медленно  сжались,  и  губы  раздвинулись. 

—  Что  вам  нужно?  —  Раздался  низк1й,  звучный 
голос. 

—  Миссис  Друккер,— начал  Вакс,—  как  уже  мисс 
Диллард  сообщила  вам,  в  ихдом-Ь  сегодня  утром  прои- 
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зошла  трагед1я;  так  как  из  вашего  окна  хорошо  видно 
стр'Ьльбище5  мы  подумали,  что  может  быть  вы  видели 
что  нибудь  и  поможете  нам  в  нашем  разсл^дован1и. 

Настороженность  зам-Ьтно  ослаб-Ьла,  но  прошло 
и-Ьсколько  минут,  прежде  ч^м  она  заговорила. 

—  А  что  же  случилось? 

—  М  р  Робин  убит.  Вы  может  быть  знали  его? 

—  Стр-Ьлок,  чемп1он  Белл?  Да,  я  его  знала.  Сиг1ь- 
ное,  здоровое  дитя,  натягивал  лук  и  не  утомлялся.  — 
Кто  его  убил? 

—  Не  знаем.  —  Несмотря  на  свою  небрежную 
манеру,  Ване  разсматривал  ее  очень  внимательно. — Но 
так  как  он  убит  на  стр-Ьдьбищ-Ь,  которое  хорошо  видно 
из  вашего  окна,  мы  над'Ьемся,  что  может  быть  вы  нам 
поможете. 

В-Ьки  миссис  Друккер  опустились,  и  она,  точно  с 
удовлетворен1ем,  сложила  руки. 

— -  Вы  ув-Ьрены,  что  он  убит  на  стр'Ьльбищ'Ь? 

—  Мы  его  там  нашли, — отв-Ьтил  Ване. 

—  А  ч-Ьм  же  я  могу  помочь  вам? 

—  Вы  никого  не  вид'Ьли  сегодня  утром  настр'Ьль- 
^ищ-Ь?— Спросил  Ване. 

—  Н-Ьт, — быстро  и  громко  отв-Ьтила  она.  —  Я  не 
видела  никого.  Я  даже  не  смотрела  туда  сегодня. 

Ване  встр-Ьтился  с  ней  глазами  и   вздохнул. 

—  Очень  жаль,  —  пробормотал  он.  —  Если  бы 
вы  выглянули  из  окна  сегодня  утром,  весьма  возможно, 
что  вы  увид-Ьли  бы  трагед1ю...  М-р  Робин  убит  стр-Ь- 
лою  из  лука,  и,  позидимому,  преступлен1е  было  совер- 
шено без  всяких  мотивов. 

—  Вы  знаете,  что  он  убит  егрЪлою  из  лука?  — 
Спросила  она,  и  легкая  краска  выступила  на  ея  пепель- 
ных щенах. 

—  Таково  мн'Ьн1е  врача,  В  его  сердц'Ь  была 
стрела,  когда  мы  его  нашли. 

—  Конечно.  Это  в-Ьдь  совершенно  натурально?... 
Стр-Ьла  в  сердце  Робина!  —  Она  сказала  это  надменно, 
с  каким-то    странным  взглядом. 

Наступило  напряженное  молчан1е,  и  Ване  пошел 
к  окну. 
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—  Вы  разрешаете  посмотр-Ьть? 

—  Н%т,  н^т!  Оттуда  ничего  не  видно,  только 
деревья  на  76-ой  улиц-Ь  и  часть  Диллардовскаго  двора. 
Это  кирпичная  ст-Ьна  напротив  д-Ьйствует  так  угнетающе. 
Когда  не  было  этого  высокаго  дома  с  квартирами,  от 
меня  был  чудесный  вид  на  р^ку! 

Ване  задумчиво  смотрел  на  стр-Ьдьбище. 

—  Да,  —  произнес  он,  —  если  бы  вы  были  у 
окна  сегодня  утром,  вы  увид'Ьли  бы,  что  случилось. 
От  вас  хорошо  видно  стр-Ьльбище  и  дверь  в  подваль- 
ный этаж...  Жалко!  —  Он  посмотр-Ьл  на  часы.  —  Ваш 
сын  дома,  миссис  Друккер? 

—  Мой  сын!  Дитя  мое!  Что  вам  от  него  надо? 
— Голос  ея  стал  жалобным,  глаза  с  ненавистью  устре- 
мились на  Ванса. 

—  Ничего  особеннаго,  —  сказал  успокоительно 
Ване;  —  Может  быть  он  вид-Ьл  кого-нибудь  на  стр'Ьль- 
бищ-Ь... 

—  Никого  он  не  вид'Ьл.  Он  не  мог  никого  ви- 
д-Ьть,  потому  что  его  не  было  зд^сь.  Он  вышел  рана 
утром  и  до  сих  пор  не  вернулся! 

Ване  с  еострадан1ем  посмотр'Ьл  на  нее. 

—  Его  не  было  все  утро?  Вы  знаете,  гд-Ь  он 
был? 

—  Я  всегда  знаю,  гд'Ь  он,  —  с  гордостью  отв'Ь- 
тила  миссис  Друккер.  —  Он  все  говорит  мн^,  ничего 
не  скрывая. 

—  Он  сказал  вам  утром,  куда  он  идет?  —  Мягко 
настаивал  Ване. 

—  Конечно.  Но  сейчас  я  забыла.  Дайте  мн^ 
подумать...  —  Длинные  ея  пальцы  стучали  по  ручкам 
кресла,  глаза  безпокойно  б-Ьгали.  —  Не  могу  припом- 
нить.   Но  я  спрошу  его,  как  только  он  вернется. 

Мисс  Диллард  смотр-Ьла  на  нее  с  возрастающим 
недоум'Ьн1ем. 

—  Но,  лэди  Мей,  Лдольф  был  у  нас  сегодня 
утром.     Он  приходил  к  Сигурду. 

Мисс  Друккер  выпрямилась. 

—  Ничего  подобнаго!  —  Вскрикнула  она,  глядя 
почти  с  ненавистью  на  д-Ьвушку. 
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—  Адольф  должен  был  итти  куда-то  в  город.  Он 
и  близко  не  был  к  вашему  дому,  я  знаю,  что  не 
был.  —  Глаза  ея  сверкали,  она  вызывающе  смотрела 
на  Ванса. 

Наступил  тяжелый  момент,  но  что  произошло  по- 
том, было  еще  тягостн-Ье. 

Дверь  тихо  отворилась,  и  мгновенно  руки  миссис 
Друккер  протянулись  вперед. 

—  Мой  маленьк1Й  мальчик,  мой  бэби!  —  Закри- 
чала она.  —  Иди  сюда,  милый. 

Но  человек  в  дверях  остался  на  м^ст'Ь.  Он  щу- 
рил на  нас  свои  блестящее  как  бусы  глаза,  как  чело- 
ъЬк,  проснувш1Йся  в  незнакомом  м-Ьст-Ь.  Ростом  Адольф 
Друккер  еле  достигал  пяти  футов.  У  него  был  съежен- 
ный обычный  у  горбунов  ВИД;  ноги  его  были  тонки, 
а  разм-Ьры  искри вленнаго  туловища  увеличивались  боль- 
шой, куполообразной  головой.  Но  лицо  его  поражало 
интеллигентностью,  страстной,  пугающей  силой.  Про- 
фессор Диллард  считал  его  математическим  ген1ем, 
никто  не  сомнъвался  в  его  эрудищи. 

—  Что  все  это  значит?  —  Спросил  он  тонким, 
дрожащим  голосом. 

—  Это  ваши  знакомые,  Белл? 

Д-Ьвушка  начала  было  говорить,  но  Ване  жестом 
остановил  ее. 

—  Дъло  в  том,  м-р  Друккер,  —  начал  он,  —  что 
рядом  с  вами  разыгралась  трагед1я.  Это  м-р  Маркхем, 
участковый  са^дователь  и  сержант  Хизс  из  департа- 
мента полиши,  по  кашей  просьб-Ь  мисс  Диллард  про- 
вела нас  сюда,  чтобы  разспросить  вашу  мать,  не  вид'Ьла 
ли  она  чего  нибудь  необычайнаго  сегодня  утром  на 
стр-Ьльбищ^.  Трагед1я  произошла  как  раз  у  подваль- 
ной двери  Диллардовскаго  дома. 

Друккер  выставил  подбородок  и  покосился. 

—  Трагед1я?    Какая  трагед1я? 

—  Мр  Робин  убит  стр-Ьлою  из  лука. 
Лицо  Друккера  судорожно  задвигалось. 

—  Робин  убит?  Убит?...  В  котором  часу? 

—  В-Ьроятно,  между  одиннадцатью  и  дв-Ьнадцатью. 

—  Между  одиннадцатью  и  дв-Ьнадцатью?  —  Друк- 
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кер  быстро  взглянул  на  мать.  Он  как  будто  начина  т 
волноваться,  его  больш1е  плоск1е  пальцы  теребили  края 
куртки. — Что  ты  видела? — Его  глаза  засверкали,  когда 
он  устремил  их  на  мать. 

—  Что  ты  хочешь  сказать,  сынок?  —  Испуганным 
шопотом  спросила   она. 

Лицо  Друккера  стало  суровым,  жестокая  усмЪшка 
появилась  на  губах. 

—  Я  хочу  сказать,  что  именно  в  это  время  я'ус.зы- 
шал  крик  в  этой  комнат-Ь. 

—  Ты  не  слышал!  Н-Ьт,  н^т! — Она  с  трудом  пере 
водила  дух,  голова  ея  тряслась. — Ты  ошибаешься,    сы- 
нок. Я  не  кричала  сегодня  утром. 

—  Ну,  так  кто  нибудь  другой. — Голос  его  звучал 
холодно,  безжалостно.  Он  помолчал  и  зат'Ьм  прибавил: — 
д^ло  в  том,  что  услышав  крик,  я  поднялся  сюда  и  стал 
прислушиваться  у  двери.  Но  ты  ходила  и  напевала 
какую  то    п^Ьсенку;  я  вернулся  к  моей  работ'Ь. 

Мисс  Друккер  прижала  платок  к  лицу,  и  глаза  ея 
мгновенно  закрылись. 

—  Так  ты  работал    между    одиннадцатью    и  дв-Ь* 
надцатью?  А  я  звала   тебя  н'Ьсколько  раз,— с  подавлен 
ной  тревогой  спросила  она. 

—  Я  слышал,  только  не  отв-Ьтил.  Я  был  очень 
занят. 

—  Ах,  вот  как  это  было.  —  Она  медленно  повер- 
нулась к  окну. — А  я  думала,  что  тебя  н-Ьт  дома.  Ты  же 
сказал  мн-Ь... 

—  Я  сказал  теб^,  что  иду  к  Диллардам.  Но  Си- 
гурда  не  было  дома,  и  я  вернулся   около  одиннадцати. 

—  Я  не  вид-Ьла,  как  ты  вошел  в  дом.  —  Энерп'я 
изсякла  у  бЪдной  женщины,  и  она  лежала  тихо,  устре- 
мив глаза  на  кирпичную  ст^ну.  —  А  так  как  ты  не  от- 
в-Ьтил  на  мой  зов,  я  естественно  подумала,  что  тебя  не 
было  дома. 

—  Я  вышел  от  Диллардов  через  дверь  на  улицу  и 
пошел  прогуляться  в  парк. — Друккер  говорил  раздра- 
женно.—Домой  я  вошел  через  парадную  дверь. 

—  Ты  говоришь,    что  слышал  мой  крик...     Но  за- 
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ч-Ьм  мн-Ь  было  кричать?    Спина  сегодня    утром    у  меня 
не  болела. 

Друккер  нахмурился,  и  его  маленьк1е  глазки  быстро 
переб-Ьгали  от  Ванса  к  Маркхему. 

—  Я  слышал  крик — женск1й — в  этой  комнат-Ь,— - 
повторил  он  упрямо. — Около  половины  одиннадцатаго. — 
Он  опустился  на  стул  и  стал  недовольно  смотреть  на 
пол. 

Разговор  между  матерью  и  сыном  привел  нас  в 
недоум^н1е.  Хотя  Ване,  повидимому,  был  поглощен 
разсматриван1ем  старинной  гравюры,  но  я  знал  отлично, 
что  ни  одно  слово,  ни  одно  повышен1е  или  понижен{е 
голоса  не  ускользнет  от  него.  Он  повернулся,  сд-Ьлал 
Маркхему  знак,  чтобы  тот  не  возражал,  и  подошел  к 
миссис  Друккер. 

—  Нам  очень  жаль,  что  мы  обезпокоили  вас, 
сударыня.   Простите,  если  можете. 

Он  поклонился  и  обратился  к  мисс  Диллард. 

—  Угодно  вам  провести  нас  обратно,  или  мы 
сами  должны  найти  дорогу   вниз? 

—  Я  иду  с  вами, — сказала  д-Ьвушка  и,  подойдя  к 
миссис  Друккер,  она  обняла  ее.  —  Мн-Ь  так  жаль  лэди 
Мей. 

По  дорог-Ь  в  переднюю  Ване,  как  будто  вспомнив 
что-то,  остановился  и  оглянулся  на  Друккера. 

—  Вам  тоже  лучше  пойти  с  нами^  —  сказал  он 
спокойным,  но  настоятельным  тоном.  —  Вы  знали  м-ра 
Робина  и,  может  быть,  сообщите  нам    что-нибудь. 

—  Не  ходи  с  ними,  сынок!  —  Закричала  миссис 
Друккер.  Она  сид-Ьла  теперь  прямо,  с  лицом  искажен- 
ным страхом. 

—  Не  ходи!  Это  враги.  Они  хотят  погубить  тебя... 
Друккер  встал. 

—  Почему  же  и  не  пойти  с  ними? — Дерзко  сказал 
он.  —  Мн-Ь  хочется  разобраться  в  этом  д-Ьл'Ь.  Может 
быть,  как  они  говорят,  я  и  смогу  помочь  им.  —  И  он 
присоединился  к  нам. 
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Глава  VI. 
„Я"  —  отозвался  воробей 

Суббота,  2-го  апрп,ля\  3  часа  пополудни. 

Когда  мы  снова  были  в  Циллардовской  гостиной^^ 
и  мисс  Диллард  ушла  к  своему  дяд-Ь  в  биб.^1отеку, 
Ване  без  всяких  обиняков  приступил  к  д-Ьлу. 

—  Мн'Ь  не  хот-клось  волновать  вашу  мать,  м-р 
Друккер,  допрашивая  вас  в  ея  присутств1и,  но  так  как 
вы  заходили  сюда  утром  незадолго  до  смерти  м-ра  Ро- 
бина, необходимо,  спросить  вас,  что  вы  можете  со- 
общить по  этому  Д'Ьлу. 

Друккер  сЬл  у  камина.  Он  осторожно  поднял 
голову,  но  ничего  не  отв-Ьтил. 

—  Вы  пришли  сюда,  —  продолжал  Ване,  —  около 
половины  десятаго,  чтобы  повидать  м-ра  Арнессона, 

—  Да. 

—  Через  стр-Ьльбище  и  подвальную  дверь? 

—  Я  всегда  прихожу  оттуда.  Зач-Ьм  МН'Ь  огибать 
большой  дом? 

—  Но  м-ра  Арнессона  не  было  дома  утром? 

—  Он  был  в  университет-Ь. 

—  Узнав,  что  м  ра  Арнессона  н-Ьт  дома,  вы  н-Ь- 
которое  время  пробыли  в  библ1отек'Ь  у  профессора, 
обсуждая  астрономическую  экспедкшю  в  южную  Аме- 
рику. 

—  Экспедиц1ю  королевскаго  астрономическаго  об- 
щества в  Собрал,  для  пров-Ьрки  Эйнштейновских  укло- 
нен1й,  —  дополнил  Друккер. 

—  Сколько  времени  пробыли     вы  в  библ1отек%? 

—  Меньше  получаса. 

—  А  потом? 

~  Я  спустился  в  стрелковую  комнату  и  просмот- 
р-Ьл  один  из  журналов.  В  нем  была  шахматная  задача, 
я  сЬл  и  занялся  ею... 
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—  Одну  минуту,  мр  Друккер.  —  Изумленхе  слы- 
шалось в  голосЬ  Ванса.  —  Вы  интересуетесь  шахма- 
тами? 

-  До  некоторой  степени.  Но  я  не  трачу  на  них 
много  времени.  Игра  в-Ьдь  не  чисто  математическая  и 
недостаточно  умозрительная  для  чисто  математиче- 
скаго  ума. 

—  Сколько  времени  вы  потратили  на  р%шен1е  этой 
задачи? 

—  Около  получаса. 

—  Скажем,  до  половины  дв-Ьнадцатаго? 

—  Приблизительно  так.  —  Друккер  глубже  усЬл- 
ся  в  кресло,  но  его  скрытая  настороженность  не  умень- 
шилась. 

—  Сл-Ьдовательно,  вы  были  в  стр-Ьлковой  комнат-Ьр 
когда  туда  пришли  м-р  Робин  и  м-р  Сперлинг? 

Друккер  отв-Ьтил  не  сразу,  и  Ване,  сд'Ьлав  вид, 
что  не  замечает  его  колебан1Й,  прибавил.  —  Профессор 
Диллард  говорил,  что  они  пришли  около  десяти  часов 
и,  подождав  немного  в  гостиной,  спустились  вниз. 

—  А  гд-Ь  же  Сперлинг?  —  Глаза  Друккера  подо- 
зрительно переходили  от  одного  из  нас  к  другому. 

—  Мы  ожидаем  его  каждую  минуту,  —  отв-Ьтил 
Ване.  —  Сержант  Хизс  послал  за  ним  двух  своих  по- 
мощников. 

Брови  у  горбуна  приподнялись.  —  Ах,  так  Спер- 
линга  насильственно  приведут  сюда.  Он  сложил  вм^ст-Ь 
свои  плосюе  пальцы  и  стал  их  разсматривать.  Зат-Ьм 
он  медленно  поднял  глаза  на  Ванса.  —  Вы  спрашивали 
меня,  вид-Ьл  ли  я  Робина  и  Сперлинга  в  стр-Ьлковой 
комнат-Ь.  Да,  они  пришли  вниз  в  ту  минуту,  когда  я 
уходил. 

Ване  откинулся  назад  и  вытянул  ноги. 

—  Не  создалось  ли  у  вас,  м-р  Друккер,  впечатл-Ь- 
Н1я  —  как  бы  это  сказать  —  что  они  ссорились? 

Друккер  н-Ьсколько  мгновен1й  обдумывал    вопрос. 

—  Уж  раз  вы  об  этом  упомянули,  —  заговорил 
он  наконец,  —  я  припоминаю,  что  между  ними  была 
как  будто  холодность.  Но  я  не  могу  настаивать  на  этом 
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пункт'Ь.     Видите  ли,  я  вышел  из    комнаты    сейчас    же 
посл-Ь  их  прихода. 

—  Вы  как  будто  говорили,  что  вы  вошли  через 
подвальную  дверь,  а  потом  через  ворота  в  ст-Ьн-Ь  на 
75  ю  улицу.     Правильно  это? 

На  мгновен1е  показалось,  что  Друккеру  не  хочется 
отв-Ьчать,  но  потом  он  заговорил  презрительно. 

—  Так  точно.  Я  хот-Ьл  прогуляться  по  берегу 
рЪки,  прежде  ч^м  снова  приняться  за  работу.  Я  вышел 
ла  аллею  и  зат-Ьм  по  79  й  улиц'Ь  повернул  в    парк. 

Хизс,  с  обычным  ему  недов^р1ем  ко  всему,  что 
говорится  в  присутств1и  полищи,  предложил  сл^дующ1Й 
вопрос. 

—  Не  встр-Ьтили-ли    вы  кого-нибудь  из  знакомых? 
Друккер   сердито    повернулся,    но    Ване    быстро 

вмешался. 

—  Это  совсЬм  не  важно,  сержант.  Если  нам  по- 
надобится, мы  снова  вернемся  к  этому  вопросу, — и  он 
снова  обратился  к  Друккеру.  —  Вы  вернулись  домой 
немного  раньше  одиннадцати,  так  вы  кажется  сказали, 
и  вошли  в  дом  через  парадную  дверь. 

—  Совершенно  в^рно. 

—  Вы  не  зам-Ьтили  ничего  необыкновеннаго,  когда 
вы  были  зд'Ьсь  утром? 

—  Ничего,  кром-Ь  того,  о   чем  я  уже  говорил  вам. 

—  Вы  уверены,  что  вы  слышали,  как  вскрикнула 
ваша  мать  около  половины  дв-Ьнадцатаго  ? 

Ване  не  пошевелился,  когда  задавал  этот  вопрос, 
но  какая-то  особая  нотка  слышалась  в  его  голосЬ,  и 
это  под-Ьйствовало  на  Друккера  возбуждающе.  Он 
поднял  свое  широкое  т-Ьло  со  стула  и  с  угрожающей 
яростью  смотр-Ьл  на  Ванса,  стоя  перед  ним.  Его  кру- 
глые маленьк1е  глаза  метали  искры,  тонюя  губы  кон- 
вульсивно двигались.  Его  руки  сгибались  и  разгибались, 
как  у  челов-Ька,  одержимаго  каким-то  припадком. 

—  Эго  вы  на  что  намекаете? — Спросил  он  р-Ьзким 
голосом.  —  Я  сказал  вам,  что  я  слышал  крик,  и  мн^ 
совершенно  все  равно,  соглашается  она  или  н1)Т.  Бол'Ье 
того,  я  слышал,  как  она  ходила  по  комнат-Ь.  Поймите, 
между  одиннадцатью     и  дв'Ьнадцатью     она     была     в 
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своей  комнат'Ь,  а  я  в  моей.  И  ничего  другого  вы^ 
не  можете  доказать.  Кром-Ь  того  я  не  желаю  подверг 
гаться  допрсу,  вами  или  к^м  бы  то  ни  было,  о  том, 
гд'Ь  я  был  и  что  д^лал.  Вам  до  этого  н^т  никакого 
дЬла,  чорт  побери,     слышите  вы,  что  я  говорю?.. 

Он  был  в  такой  безумной  ярости,  что  я  каждую 
минуту  ожидал,  что  он  бросится  на  Ванса.  Хизс  уже 
выступил  вперед,  чувствуя  скрытую  в  этом  челов^к'Ь 
опасность.  Ване  же  не  пошевелился.  Он  л-Ьниво  курил, 
и  когда  б-Ьшенство  Друккера  прошло,  он  заговорил 
СПОКОЙНО;  без  мал-Ьйших  признаков  волненхя: 

—  Больше  нам  не  о  чем  вас  спрашивать,  м-р  Друк- 
кер.  И  право  напрасно  вы  так  волнуетесь.  Мн-Ь  просто 
пришло  в  голову,  что  крик  вашей  матери  помог  бы 
нам  установить  точное  время  уб1Йства. 

—  Какое  отношен1е  мог  им^ть  ея  крик  ко  вре- 
мени смерти  Робина?  В-Ьдь  она  же  сказала  вам,  что 
она  ничего  не  вид-Ьла. — Друккер  выгляд'Ьл  утомленным 
и  тяжело  прислонился  к  столу. 

В  эту  минуту  профессор  Диллард  показался  в 
дверях,  а  за  ним  Арнессон. 

—  В  чем  тут  д-Ьло? — Спросил  профессор. — Я  услы- 
шал шум  и  спустился  сюда. — Он  холодно  посмотр-Ьл  на 
Друккера. — Кажется,  Белл  уже  достаточно  пережила  за 
сегодняшн1й  день,  но  вам  кажется  этого  мало? 

Ване  встал,  но  прежде  ч-Ьм  он  мог  заговорить, 
Арнессон  выступил  вперед  и  с  упреком  погрозил  Друк- 
керу  пальцем. 

—  Вы  должны  научиться  влад-Ьть  собою,  Адольф. 
Вы  принимаете  жизнь  с  такой  ужасающей  серьезностью. 
Вы,  кажется,  достаточно  работали  над  междузв^здными 
пространствами,  чтоб  научиться  быть  разсудительным. 
Зач^м  придавать  так  много  значен1я  булавочным  уко- 
лам земной  жизни? 

Друккер  шумно  дышал. 

—  Эти  свиньи,  —  начал  он,  но  Арнессон  быстро 
прервал  его. 

—  Милый  Адольф,  всЪ  люди — свиньи.  Зач-Ьм  вхо- 
дить в  подробности!  Пойдем  же,  я  проведу  вас  домой. — 
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Он  кр-Ьпко  взял  Друккера    под  руку  и  повел  его  вниз 

по    Л^СТНИЦ'Ь, 

—  Нам  очень  жаль,  что  мы  потревожили  вас,  сэр, — 
извинялся    Ване    перед  профессором.  —  По   какой  то 
причин-Ь  господин  этот    соскочил  с  рельсов.    Допросы 
конечно,    не  особенно  пр1ятная  вещь,   но  мы  надеемся 
что  скоро  мы  с  ними  покончим. 

—  Постарайтесь  сд-Ьлать  это  как  можно  скор'Ье 
Маркхем,  а  зат^м  зайдите  ко  мн'Ь  перед  уходом. 

Когда  профессор  ушел  наверх,  Маркхем,  с  на 
хмуренными  бровями,  с  заложенными  за  спину  руками 
стал  ходить  взад  и  вперед  по  комнат-Ь. 

—  Что  ты  думаешь  о  Друккер-Ь?  —  Спросил  он 
останавливаясь  перед  Вансом. 

—  Миленьюй   характерец.     Умственный    и    физи 
ческ1й  калька      Прирожденный  лжец.      Но   хитер,  чер 
товски  хитер.     Ненормальный  мозг,    это     часто     встр4 
чается  у  кал-кк  такого  типа.    Но  наш    словесный     бой 
не  был  безрезультатным.     Он  что-то    скрывает,    что  он 
и  хот-Ьл  бы  разсказать,  да  не  см-Ьет. 

—  Возможно,  —  с  сомн'Ьн1ем  зам-Ьтил  Маркхем.  — 
Очень  он  чувствителен  относительно  времени  между 
одиннадцатью  и  полуднем.  Он  точно  кошка  все  время 
сл-Ьдил  3%  вами. 

—  Как  хорек,  —  поправил  Ване.  —  Я  отлично  чув- 
ствовал его  лестное  вниман1е. 

—  Во  всяком  случа-Ь  не  могу  сказать,  что-бы  он 
оказал  нам  большую  услугу. 

—  Да,  —  согласился  Ване.  —  Мы  не  особенно 
продвинулись  вперед,  но  кой-какой  багаж  попал  на 
наше  судно.  Наш  раздражительный  математичесюй 
колдун  обнаружил  кой-каюя  интересныя  особенности 
в  мыслях.  А  миссис  Друккер  полна  всяких  возмож- 
ностей. Если  бы  мы  узнали  то,  что  оба  они  знают, 
мы  бы    нашли     ключ     к    разгадк-Ь      этой    глуп-Ьйшей 

ИСТ0р1И. 

Хизс  молчал  ц-Ьлый  час  и  презрительно  наблюдал 
за  происходившим,  но  вдруг  теперь  воинственно  за- 
говорил. 

—  Я  должен  сказать  вам,    м-р    Маркхем,    что  вы 
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попусту  тратите  время.  Что  хорошаго  во  всей  этой 
болтовн-Ь?  Нам  нужен  Сперлинг,  и  когда  мои  молодцы 
приведут  его,  мы  заставим  его  попот-Ьть,  у  нас  собе- 
рется достаточно  матерхала  для  обвинен1я.  Он  был 
влюблен  в  Диллардовскую  д-Ьвицу  и  завидовал  Робину, 
не  только  из  за  д-Ьвицы,  а  также  и  потому,  что  тот 
лучше  его  стр'Ьлял  этими  красными  палками.  В  этой 
комнате  он  схватился  с  Робином,  профессор  слышал 
их,  и,  согласно  показан1ям,  он  за  н-Ьсколько  минут  до 
смерти  Робина  был  с  ним  внизу... 

—  Да,  —  прибавил  иронически  Ване, —  и  зовут  его 
воробей,  что  и  требовалось  доказать.  Н-Ьт,  сер- 
жант, уж  очень  это  просто,  а  между  т-Ьм  задумано  это 
уб1йство  очень  хитро. 

—  Не  нахожу  тут  никакого  обдуманнаго  плана,  — 
настаивал  Хизс.  —  Этот  Сперлинг  выходит  из  себя, 
хватает  лук,  выдергивает  из  колчана  стр-Ьлу,  выходит 
всл'Ьд  за  Робином  из  комнаты,  стреляет  и  попадает  ему 
прямо  в  сердце. 

Ване  вздохнул. 

—  Вы  слишком  прямодушны  для  этого  испорчен- 
наго  М1ра,  сержант.  Если  бы  все  случалось  с  такой 
наивной  посп'Ьшностью,  жизнь  была  бы  очень  проста — 
и  очень  скучна.  Но  не  таково  было  уб1Йство  Робина. 
Во-первых,  никакой  стр-Ьлок,  целясь  в  движущуюся 
ц-Ьдь,  не  мог  бы  с  такой  точностью  попасть  между 
ребрами  в  самое  опасное  м-Ьсто.  Во-вторых,  череп 
Робина  проломан.  Конечно,  это  могло  случиться  при 
паден1и,  но  мало  на  то  похоже.  В  третьих,  шляпа  была 
у  ног,  гд'Ь  она  никак  не  могла  бы  очутиться,  если  бы 
он  упал  нормально.  В  четвертых  углублен1е  на  конц'Ь 
стр-Ьлы  так  испорчено,  что  тетива  не  могла  на  ней 
держаться.  В  пятых  Робин  стоял  лицом  к  стр'Ьл'Ь,  так 
что  пока  тот  натягивал  лук  и  ц-Ьлился.  Робин  мог  по- 
звать на  помощь  или  укрыться.    В  шестых... 

Ване  остановился,  чтобы  закурить  папиросу. 

—  Клянусь  Юпитером,  сержант,  я  что-то  пропу- 
стил. Да,  когда  челов-Ьк  получает  рану  в  сердце,  тот- 
час же  в  изобил1и  льется  кровь.     Очень  возможно,  что 
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вы  найдете  кровавый    пятна    на    полу    в    стрелковой 
комнат-Ь,  гд^  нибудь  около  двери. 

Хизс  одно  мгновен1е  медлил.  Опыт  нау^Гил  его^ 
что  к  предположен1ям  Ванса  нельзя  относиться  свысока, 
С  добродушным  ворчан1ем  он  встал  и  направился  в 
заднюю  часть  дома. 

—  Я  думаю,  Ване,  что  я  начинаю  понимать  тебя^ 
—  смущенно  зам-Ьтил  Маркхем.  Но,  Боже  милостивы^^^ 
Если  смерть  Робина  от  стр-Ьлы  была  просто  инсцени- 
ровкой, то  перед  нами  что  то   дьявольски  хитрое. 

—  Это  работа  ман1ака,  —  с  непривычной  скром- 
ностью заявил  Ване.  —  Конечно,  не  такого  ман1ака^ 
который  воображает  себя  Наполеоном,  а  безумца  с 
таким  колоссальным  мозгом,  что  разум  его  доведен  да 
нел'Ьпости. 

Маркхем  усиленно  курил,  погруженный  в  размы- 
шлен1я. 

—  Надеюсь,  что  Хизс  не  найдет  ничего,— наконец 
сказал  он. 

—  Да  почему  же? — Возразил  Ване— Если  не  най- 
дется вещественных  доказательств,  что  смерть  Робина 
произошла  в  стр-Ьлковой  комнат-Ь,  это  только  затруднит 
нашу  задачу  с  юридической  точки  зр'Ьн1я. 

Но  вещеетвенныя  доказательства  нашлись.  Через 
н-Ьсколько  минут  вернулся  сержант,  усталый  но  возбу- 
жденный. 

—  Чорт  возьми,  м  р  Ване, — воскликнул  он.  —  Го- 
лова у  вас  на  м^ст-Ь?  —  Он  не  мог  скрыть  своего  вос- 
хищен1я.  — На  полу  н'Ьт  ни  капли  крови,  но  на  цемент^Ь 
есть  темное  пятно,  которое  кто-то  пытался  сегодня  за- 
тереть мокрой  тряпкой.  Оно  и  теперь  еще  не  высохло, 
и  оно  как  раз  около  двери,  как  вы  сказали.  А  что  еще 
бол'Ье  подозрительно,  один  из  половиков  наложен  на 
это  м-Ьсто.  Но  все  таки  это  не  исключает  участ1е  Спер- 
линга  в  преетуплен1и,— запальчиво  прибавил  он.  —  Он 
мог  убить  Робина  и  в  комнат-Ь. 

—  А  потом  уничтожить  кровь,  вытереть  стр'Ьлу, 
перенести  труп  и  лук  на  стр-Ьльбище  и  тогда  только 
уйти?  Так?  Но  стр-Ьльба  из  лука  не  комнатное  занятое, 
и  Сперлинг  был  слишком  хорошо  знаком  с  ним,  чтобы 

64 


попытаться     совершить    уб1йство  в  комнате  выстр'Ь^юм 
из  лука. 

В  это  время  Парди  проходил  по  передней,  воз- 
вращаясь домой.  Он  не  усп'Ьл  дойти  до  выходной  двери, 
как  Ване  подошел  к  арк^,  ведшей  из  гостиной  в 
переднюю. 

—  М-р  Парди,  подождите  пожалуйста  одну  минуту! 
Парди  любезно  повернулся  к  нему. 

—  Мы  хотели  бы  предложить  вам  еще  один  во- 
прос,— сказал  Ване. — Вы  гиворили,  что  вид-Ьли  сегодня 
утром,  как  м-р  Сперлинг  и  Бидл  вышли  в  ворота  в 
ст-Ьн-Ь.  А  вы  хорошо  помните,  что  не  видели  больше 
никого,  кто  проходил  бы  в  эти  ворота? 

—  Ясно  помню.  То-есть  я  не  припоминаю  никого 
другого. 

—  Я  думал  в  частности  о  мр1Ь  Друккер^. 

—  Друккер?  —  Парди  покачал  головой.  —  Н^т,  я 
запомнил  бы  его.  Но  вы  понимаете,  что  дюжина  людей 
могла  бы  войти  в  дом  и  выйти  из  него,  и  я  не  зам-Ь* 
тил  бы  этого. 

г—  Совершенно    в'Ьрно, — безразлично  пробормотал 
Ванс.%-А  м  р  Друккер  хорош1й  шахматный  игрок? 
Парди  слегка  удивился. 

—  Какой  он  игрок,  — с  тщательной  осторожностью 
заговорил  он. — Но  он  отличный  аналитик  и  знает  изу- 
мительно теор1ю.игры.  Но  у  него  было  мало  практики 
в  настоящей  игр'Ь,  на  доск-Ь. 

Когда  Парди  ушел,  Хизс  торжествующе  подми- 
гнул Вансу. 

—  Я  вижу,  сэр, — добродушно  зам-Ьтил  он, — что  не 
я  один  желал  бы  пошатнуть  аИЫ  горбуна. 

В  это  мгновен1е  отворилась  дверь  на  улицу  и  три 
челов1зка  показались  в  дверях.  Двое  из  них  очевидно 
были  сыщики,  а  между  ними  стоял  высок1й,  чисто  вы- 
бритый молодой  челов'Ьк  л-Ьт  тридцати. 

—  Мы  привели  его,  сержант,  —  буркнул  один  из 
сыщиков,  злобно  ухмыляясь.  —  Он  отсюда  отправился 
прямо  домой    и  укладывался,    когда  мы  пришли  к  ним. 

Сперлинг  обвел  комнату  сердитыми  глазами.  Хизс 
встал  перед  ним  и  смотр-Ьл  на  него  торжествующе. 
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—  Ну,  молодой  челов-Ьк,  вы  думали,  что  уйдете 
от  нас? 

Сперлинг  покрасн'Ьл  и  упрямо  сжал  губы. 

—  Ага,  вам  нечего  сказать? — Хизс  свир-Ьпо  выста- 
вив челюсть  продолжал.— Вы  молчаливый  юноша?  Ну, 
мы  заставим  вас  говорить.  —  Он  повернулся  к  Марк- 
хему. — Что  с  ним  д-Ьлать?  Отвезти  его  в  главное  упра- 
влен1е? 

—  Может  быть  м-р  Сперлинг  согласится  отв'Ьтить 
на  н-Ьсколько  вопросов, — спокойно  сказал  Маркхем. 

Сперлинг  н-Ькоторое  время  смотр'Ьл  на  следователя, 
а  зат-Ьм  перевел  взгляд  на  Ванса,  который  ободряюще 
кивнул  ему  головой. 

—  На  как1е  ответить  вопросы?— Спросил  он,  оче- 
видно, с  трудом  овлад-Ьв  собою.  —  Я  приготовлялся  к 
отъ'Ьзду  в  гости,  когда  ваши  груб1яны  ворвались  ко 
мн'Ь  в  комнату  и  притащили  сюда  без  всяких  объясне- 
Н1Й,  не  дав  мн'Ь  даже  возможности  нав-Ьстить  мою  семью. 
Теперь  вы  хотите  отослать  меня  в  главное  управлен1е. — 
Он  вызывающе  взглянул  на  Хизса.  —  Ну  и  везите*  меня 
туда,  и  чорт  с  вами.  г 

—  В  котором  часу  вы  вышли  отсюда  сегодня 
утром,  м-р  Сперлинг? 

Голос  Ванса  был  мягок,  манеры  спокойны. 

—  Около  четверти  дв-Ьнадцатаго,  —  был  отвЪт.  — 
Как  раз  во  время,  чтобы  поспать  на  по-Ьзд,  отходящ1й 
в  11   ч.  40  м.  в  Скарадэль  с  Центральнаго  вокзала. 

—  А  м  -  р  Робин? 

—  Я  не  знаю,  когда  ушел  Робин.  Он  сказал,  что 
будет  ждать  мисс  Диллард.  Я  оставил  его  в  стрелковой 
комнате. 

—  Вы  видели  м-ра  Друккера? 

—  Всего  несколько  минут.  Он  был  в  стрелковой 
комнате,  когда  Робин  и  я  спустились  туда;  но  он  сей- 
час же  ушел. 

—  Через  ворота  в  стене?  Или  же  прошел  все 
стрельбище? 

—  Не  помню,  не  заметил...  Да  скажите  мне,  в 
чем  тут  дело? 
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—  М  р  Робин  убит  сегодня  утром, — сказал  Ване, — 
около  одиннадцати  часов. 

Казалось,  глаза  Сперлинга  выскочат  из  орбит. 

—  Робин  убит?  Боже  мой!..  Кто,  кто  убил  его? — 
Губы  его  пересохли,  он  поминутно  смачивал  их  языком. 

—  Мы  еще  не  знаем, — ответил  Ване.  —  Он  убит 
стр-Ьлою  в  сердце. 

Это  изв'Ьстхе  ошеломило  Сперлинга.  Глаза  его 
переходили  с  предмета  на  предмет,  он  искал  папиросы 
в  карман'Ь. 

Хизс  подошел  ближе  к  нему  и  выставил  подбо- 
родок. 

—  Может  быть  вы  скажете  нам,  кто  убил  его 
стр-Ь лою  из  лука? 

—  Почему  же  вы  думаете,  что  я  знаю?  Почему? — 
Еле  слышно  проговорил  Сперлинг. 

—  Потому, — безжалостно  отв-Ьтил  Хизе, — потому, 
что  вы  завидовали  ему.  Вы  поссорились  с  ним  из-за 
д-Ьвушки,  вот  в  этой  самой  комнат-Ь.  И  вы  оставались 
с  ним1наедин%  до  самой  его  смерти!  Вы  отличный 
стр^лщк  из  лука.  Послушайте,  сознайтесь.  Кром%  вас 
никто  не  мог  этого  сд1Ьлать.  Кто,  кром%  чемп1она,  мог 
сд'Ьлать  подобный  м-Ьтюй  выстр-Ьл?  Пожалейте  себя  и 
выложите  всю  истор1ю.  Мы  в'Ьдь  уже  изловили  вас. 

Странный  блеск  появился  в  глазах  Сперлинга,  т-Ьло 
€го  окочен-Ьло. 

—  Скажите  мн^, — заговорил  он  неестественным,  на- 
пряженным голосом, — вы  нашли  лук? 

—  Конечно  нашли, — непр1ятно  засм-Ьялся  Хизе.  — 
Там  гд-Ь  вы  его  оставили,  в  переулк-Ь. 

—  Какой  это  был  лук?  —  Глаза  Сперлинга  были 
устремлены  куда-то  в  даль. 

—  Какой  лук?— Повторил  Хизс. — Ну,  самый  обык- 
новенный... 

Ване,  внимательно  слушавш1Й  молодого  человека, 
прервал  Хизса. 

—  Я  думаю,  что  я  понимаю  вопрос.  —  Это  был 
женск1й  лук,  легк1й,  легче  тридцати  фунтов. 

Сперлинг  глубоко  вздохнул,  точно  укр'Ьпляя    себя 
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в  каком  то  тяжелом  р'Ьшен1и.     Потом  на  его  губах  по- 
явилась легкая  усм-Ьшка. 

—  Зач-Ьм  скрывать? —  Беззвучно  спросил  он.  —  Я* 
думал,  что  я  усп-Ью  скрыться. 

—  Да,  я  убил  его. 

Хизс  довольно  заворчал,  и  его  воинственныя  ма- 
неры тотчас  же  исчезли. 

—  У  вас  больше  разсудка,  ч^м   я    предполагал, — 
сказал  он  почти  отеческим  тоном,    кивая    сыщикам, 
гозьмите  его,  братцы.     Отвезите  в  моем  автомобил-Ь   и 
посадите  под  замок,  не  записывая  в  книгу.     Я  сам   это 
сд'Ьлаю,  когда  буду  в  контор-Ь. 

—  Пойдем,— приказал  один  из  сыщиков,  повора- 
чивая в  переднюю. 

Но  Сперлинг  не  сразу  повиновался.  Он  проси- 
тельно посмотрел  на  Ванса. 

—  Могу  я...  можно  ли  мн-Ь,— начал  он. 

—  Н-Ьт,  м  р  Сперлинг.  Лучше  вам  не  вид-Ьться  с 
мисс  Диллард,  зач^м  теперь  тревожить  ее...  Будьте 
здоровы. 

Сперлинг  без  слов  повернулся  и  зашагал  |1ежду 
своими  конвойными,  лишившими  его  свободы,  410жет 
быть  навсегда. 

Глава    VII 
Ване  д-Ьлает  заключеже. 

Суббота,  2- го  апргьля^    3  ч.  30  м,  пополудни. 

Когда  мы  снова  остались  одни  в  гостиной,  Ване 
встал  и  потягиваясь  пошел  к  окну.  Посл-Ьдняя  сцена  с 
ея  поразительным  завершен1ем  произвела  на  нас  тяжелое 
впечатл-Ьнхе.  ВсЬх  нас  занимала  одна  и  та  же  мысль, 
и  когда  Ване  заговорил,  казалось,  что  он  высказывает 
наши  мысли. 

—  Мы  точно  всЬ  вернулись  в  д-^тскую... 

„Я"  отозвался  воробей, 
Из  лука  я  моей  стр-Ьлой 
Кок  Робина  убил. 
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—  Правда,  Маркхем,  как  будто  уже  это  и 
«еладно? 

Он  опять  вернулся  к  столу  и  искоса  посмотр-Ьл 
на  Хизса. 

—  О  чем  так  задумались,  Хизс?  Вам  бы  надо  было 
плясать  тарантеллу.  В%дь  ваш  преступник  сознался  в 
своем  темном  д'Ьян1и.  Разв-Ь  вы  не  радуетесь,  что 
виновный  скоро  будет  томиться  в  тюрьм-Ь? 

—  По  правд-Ь  сказать,  м-р  Ване,  —  угрюмо 
сказал  Хизс, — я  не  удовлетворен.  Уж  очень  легко  до- 
сталось его  сознан1е;  много  я  вид'Ьл  на  своем  в%ку 
разных  молодцов,  но  этот  совсЬм  не  похож  на  пре- 
ступника 

—  Во  всяком  случае,  —  сдался  Маркхем,  —  это 
скоропалительное  сознан1е  успокоит  любопытство  газет- 
чиков и  даст  нам  свободу  продолжать  сл-Ьдствхе,  Это 
д-^ло  нав-Ьрно  поднимет  страшный  шум,  но  когда 
репортеры  узнают,  что  преступник  уже  сидит  в  тюрьм-Ь, 
они  не  будут  л-Ьзть  к  нам  за  „дальн'Ьйшими**  св-Ь- 
д-Ьнхями. 

—  Я  не  говорю,  что  он  невиновен,  —  задорно  на- 
стаивал Хизс.  —  Лучше  его  попридержать,  чтобы  он 
не  болтал  лишняго.  Может  он  и  не  так  н-Ьм,  как  я 
предполагаю. 

—  Это  ни  к  чему,  сержант, — сказал  Ване. —  Умст- 
венный процесс  у  этого  малаго  очень  прост.  Он  знал, 
что  Робин  хот-Ьл  повидать  мисс  Диллард,  и  он  также 
знал,  что  наканун-Ь  вечером  она  обошлась  с  ним  не 
очень  любезно.  Сперлинг  был  очевидно  не  очень  вы- 
сокаго  мн-Ьнхя  о  Робин-Ь;  когда  он  узнал,  про  его  смерть 
от  руки  кого-то,  кто  владЪл  легким  луком,  ему  пришло 
в  голову,  что  Робин  переступил  границы  порядочности 
в  своем  ухаживан1и  и  получил  заслуженный  выстрел  в 
сердце.  Что  же  оставалось  нашему  благородному 
Воробью,  как  не  подставить  свою  мужественную  грудь 
и  заявить. — „Это  я.     Очень  печально." 

—  А  все-таки  я  его  не  выпущу,— проворчал  Хизс. 
— Если  м  р  Маркхем  не  захочет  привлекать  его  к  суду, 
это  его  добрая  воля, 

Маркхем  терп'Ьливо  выслушал  сержанта. 
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—  Но  все  же,  сержант, — ласково  сказал  он,  —  вы 
не  откажетесь  продолжать  сл-Ьдствхе  вм-Ьст-Ь  со  мною, 
если  даже  я  и  не  привлеку  Сперлинга  к  суду? 

Хизс  быстро  подошел  и  протянул  ему  руку. 
-—  Вы  знаете,  сэр. 

Маркхем  с  доброй  улыбкой  пожал  протяную  руку 
и  встал. 

—  Так  на  время  я  передаю  все  вам,  а  теперь  я 
перед  уходом  зайду  объяснить  положен1е  мисс  Дил- 
лард  и  профессору.     Что  вы  хотите    сказать,    сержант? 

—  Я  отправлюсь  на  поиски  тряпки,  которой  вы- 
тирали кровь.  Кром-Ь  того  я  хочу  поговорить  с  при- 
слугой, особенно  с  кухаркой.  Она  уж  наверно  помо- 
гала кому  нибудь  в  этой  работе.  Потом,  как  полагается, 
допрошу  сосЬдей. 

—  Сообщите  мн-Ь  результаты.  Сегодня  вечером 
и  завтра  утром  я  буду  в  клуб-Ь. 

В  дверях  Ване  присоединился  к  Маркхему. 

—  Смотри,  старина,  —  заговорил  он  -—  не  умаляй 
значен1я  таинственной  записки,  вынутой  из  ящика  для 
писем.  У  меня  сильное  подозр'Ьн1е,  что  она  и 
является  ключом  к  д-Ьтской  комнат-Ь.  Разспроси  про- 
фессора Дилларда  и  его  племянницу,  не  им4ет  ли  для 
них  „Епископ"  какого-либо  особеннаго  значенхя.  В  этой 
епарх1альной  подписи  есть  скрытый  смысл. 

—  Я  в  этом  не  ув-Ьрен,  —  с  сомн'Ьн1ем  возразил 
Маркхем.  —  Мн-Ь  она  кажется  совершенно  безсмыслен- 
ной.     Но  я  сд'Ьлаю,  как  ты  говоришь. 

Но  ни  у  профессора,  ни  у  мисс  Диллард  не  было 
никаких  воспоминан1й,  связанных  со  словом  „епископ". 
Профессор,  как  и  Маркхем,  был  склонен  думать,  что 
к  д-Ьлу  эта  записка  не  им-Ьла  никакого  отношен1я. 

—  По  моему  мн'Ьн1ю,  —  сказал  он,  —  это  просто 
какая  то  юношеская  экстравагантная  выходка.  Не  ста- 
нет же  уб1Йца  Робина  выдумывать  себ-Ь  псевдонимы  и 
писать  записки  о  своем  преступлен1И.  Я  мало  знаю 
преступников,  но  мн'Ь  такое  поведен1е  не  кажется  ло- 
гичным. 

—  Да  в-Ьдь  и  само  преступленхе  не  логично,  — 
шутливо  заметил  Ване. 
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Маркхем  перем-Ьнил  тему  разговора. 

—  Я  пришел  сказать  вам,  профессор,  что  недавно 
заходил  м  р  Сперлинг,  а  когда  ему  сообщили  о  смерти 
м-ра  Робина,  он  сознался,  что  он    совершил    убШство... 

—  Реймонд  сознался!  —  Задыхаясь  произнесла 
мисс  Диллард. 

Маркхем  сочувственно  посмотр-Ьл  на  нее. 

—  Откровенно  скажу  вам,  что  я  не  пов'Ьрил  м-ру 
Сперлингу.  Несомн-Ьнно,  ложно  понятое  рыцарство 
внушило  ему  мысль  взять  на  себя  вину. 

—  Рыцарство?  —  Повторила  она.  —  Что  вы  под- 
разум-Ьваете  под  этим,  м  р  Маркхем? 

За  него  отв-Ьтил  Ване. 

—  НайденкыР1  на  стр'Ьльбищ'Ь  лук  был  женский. 
Молодая  д-Ьвушка  закрыла  лицо  руками,     и    т-Ьло 

ея  содрогнулось  от   рыдан1й. 

Профессор  безпомощно  смотр-Ьл  на  нее.  Его  без- 
сил1е  выразилось  в  форм-Ь  раздражен1я. 

—  Это  еще  что  за  вздор,  Маркхем?  —  Спросил 
он.  —  Каждый  стр-Ьлок  может  пользоваться  женским 
луком.  Этак1й  ид1от!  Своим  глупым  признан1ем  он 
принес  Белл  столько  горя!...  Маркхем,  друг  мой,  сд-Ь- 
лайте  для  него  что  можете. 

Маркхем  дал  ему  об-Ьщанхе  и  встал. 

—  Над'Ьюсь  профессор,  —  сказал  Ване,  остано- 
вившись в  дверях,  —  вы  не  истолкуете  ложно  мое 
предположен1е,  что  кто  нибудь  вхож1й  в  ваш  дом,  по- 
зволил себ-Ь  эту  шутку  с  запиской.  Может  быть  зд'Ьсь 
гд-Ь-нибудь  им-Ьется  пишущая  машинка? 

Видно  было,  что  профессору  не  понравился  вопрос 
Ванса,  ко  он  ответил  достаточно  вежливо. 

—  Н-Ьт,  и  никогда  не  было,  насколько  мн^  из- 
в-Ьстно.  Свою  пишущую  машинку  я  выбросил  десять 
л'1^т  тому  назад,  когда  покинул  университет.  Когда 
нужно,  я  обращаюсь  в  конторы. 

—  А  м  р   Арнессон? 

—  Он  никогда  не  пользуется  машинкой. 

На  л-Ьстниц-Ь  мы  встретили  Арнессона,  возвращав- 
шагося  от  Друккера. 

—  Доставил  на  м-Ьсто  нашего  Лейбница,  —  с  ко- 
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мическим     вздохом     сказал     он.  —  Бедный      Адольф! 
Жизнь  ему  дается  нелегко. 

—  Может  быть  вам  интересно  будет  знать,  —  не- 
брежно сказал  Ване,  —  что  м-р  Сперлинг  сознался  в 
уб1йств'Ь. 

Арнессон  фыркнул. 

—  В  совершенном  соглас1и...  „Я*,  сказал  воробей... 
Очень  мило.  Но  не  знаю,  как  это  обработать  матема- 
тически. 

—  Так  как  мы  уже  сговорились  насчет  вашего 
участ1я  в  д'Ьл'Ь, — продолжал  Ване,  -  то  для  ваших  вы- 
числешй  будет  не  безполезно  вам  сообщить,  что,  по 
нашему  мн-Ьтю,  Робин  был  убит  в  стр-Ьлковой  комнате 
и  потом  вынесен  на  стр-Ьльбище. 

—  Очень  рад  узнать  это.  —  Арнессон  мгновенно 
сд-клался  серьезным.  —  Да,  это  затрагивает  мою  про- 
блему. Если  вам  понадобятся  мои  услуги,  загляните  ко 
мн-Ь. 

Ване  остановился,  чтобы  закурить  папиросу,  но  по 
его  вялому  виду,  я  догадался,  что  он  принимает  р-Ь- 
шен1е.  Он  медленно  повернулся  к  Арнессону. 

—  Вы  не  знаете,  не  было  ли  у  м  ра  Друккера  или 
м  ра  Парди  пишущей  машинки? 

Арнессон  вдруг  остановился,  и  глаза  его  блеснули. 

—  Ах,  эта  епископская  записка...  понимаю.     Надо 
узнать.  Совершенно  правильно.     Да,    у  обоих  есть  ма 
шинки.     Друккер    не  переставая   работает  на  ней.    А  у 
Парди  громадная  переписка,     подобная  любовной  пере- 
писк'Ь  кинематографическаго  героя. 

—  Вас  не  затруднит,  —  спросил  Ване,  —  достать 
образцы,  написанные  на  об-Ьих  машинках,  а  также  и 
образцы  бумаги,  употребляемой  каждым  из  этих 
джентльменов? 

—  Нисколько.  —  Арнессону  повидимому  понрави- 
лось поручен1е. — Сегодня  вы  их  получите.  Гд-Ь  будете 
вечером? 

—  М-р  Маркхем  будет  в  клуб-Ь.  Вы  можете  теле- 
фонировать, и  он  устроит  так... 

—  Ах,  чего  там  устраивать.  Я  сам  занесу  их  м  ру 
Маркхему  захватывающая  это  штука— -быть  сыщиком. 
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в  половин-Ь  восьмого  всЬ  сид-Ьли  в  клуб'Ь,  в  лю- 
бимом уголк-Ь  Маркхема,  и  пили  кофе. 

В  вечерних  газетах  были  кратк1я  зам'Ьтки  об  уб1Й- 
ств-Ь  Робина.  Очевидно  Хизсу  удалось  подр'Ьзать 
крылья  репортерам.  Камера  сл-Ьдователя  была  закрыта, 
так  что  они  не  могли  бомбардировать  его  вопросами. 
Сержант  отлично  караулил  дом  Дилларда:  репортеры 
не  добились  свидан1я    ни  с  одним  из  членов  семейства. 

Маркхем  тщательно  просматривал  газету  „Солнце", 
медленно  потягивая  свой  кофе. 

—  Ну,  вот  и  первое,  слабое  эхо, — огорченно  ска- 
зал он.  —  Содрогаюсь  при  мыс;^и,  что  будет  завтра  в 
утренних  газетах. 

—  Ну,  что  же,  надо  и  это  вынести,  —  спокойно 
улыбнулся  Ване. — Как  только  какой  нибудь  развеселый 
малый  раскроет  эту  комбинащю,  красношейка  —  воро- 
бей—стр-Ьла,  всЬ  издатели  с  ума  сойдут  от  радости,  и 
первыя  страницы  газет  будут  им'Ьть  вид  заглавных  ли- 
стов „сказок  Мамаши-Гусыни". 

Маркхем  сердито  ударил  кулаком  по  ручк-Ь  кресла. 

Поди  ты  к  чорту,  Ване.  Я  не  позволяю  теб'Ь  раз- 
жигать мое  воображен1е  какими-то  ребяческими  стиш- 
ками Это  просто  совпаден1е,  говорю  теб%,  ничего 
тут  н-Ьт 

Ване  вздохнул. 

—  Что  же,  уб-Ьждай  себя  против  своей  воли;  все 
равно,  ты  такого  же  мнЪнхя. — Он  вынул  из  кармана  бу- 
магу. —  А  вот  какую  хронологическую  таблицу  я  со- 
ставил. 

Маркхем  н-Ьсколько  минут  изучал  написанное: 

9  ч.  утра.  Арнессон  вышел  из  дому  и  пошел 
в  университетскую  библ1отеку. 

9  ч.  15  м.  утра.  Белл  Диллард  пошла  играть 
в  теннис. 

9  ч.  30  м.  утра.  Друккер  пришел  к  Арнессону. 

9  ч.  50  м.  утра.  Друккер  спустился  в  стр-Ьл- 
ковую  комнату. 

10  ч.  утра.  Пришли  Робин  и  Сперлинг,  про- 
вели полчаса  в  гостиной. 
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10  ч.  30  м.  утра.  Робин  и  Сперлинг  спусти- 
лись в  стр'Ьлковую  комнату. 

10  ч.  32  м.  утра.  Друккер,  как  он  говорит^ 
вышел  на  прогулку  через  ворота  в  ст'Ьн'Ь. 

10  ч.  35  м.  утра.  Бидл  ушла  на  рынок. 

10  ч.  55  м.  утра.  Друккер,  по  его  словам, 
вернулся  домой. 

11  ч.  15  м.  у.  Сперлинг  ушел  через  ворота  в 
СТ'ЬН'Ь. 

11  ч.  30  м.  у.  Друккер  услышал  крик  в  ком- 
нат-Ь  матери. 

11  ч.  35  м.  у.  Профессор  Диллард  вышел  на 
балкон  Арнессона. 

11  ч.  40  м,  у.  Профессор  Диллард  увид-Ьл 
труп  Робина  на  стр'Ьльбищ'Ь. 

11  ч.  45  м.  у.  Профессор  Диллард  телефони- 
ровал окружному  сл'Ьдователю. 

12  ч.  25  м.  п. п.  Белл  Диллард  вернулась  с 
тенниса. 

12  ч.  30  м.  Полишя  прибыла  в  дом  Дилларда» 
12  ч.  35  м.  Бидл  вернулась  с  рынка. 
2  ч.  Арнессон  вернулся  из  университета. 
Вывод:  Робин  был  убит  между  1 1  ч.  15  м.  и  1 1  ч.  40  м. 
Изв'Ьстно,  что  в    дом-Ь  были     в  течен1е  этого     времени 
Пайн  и  профессор  Диллард. 

Друг1е  же  лица,  им'Ьющхе  какое-нибудь  касатель- 
ство к  уб1йству,  находились  в  это  время  согласно  сви- 
д'Ьтельским  и  их  личным  показан1ям: 

1.  Арнессон  с  9  ч.  до  2  ч.  в  университет- 
ской библ1отек'Ь. 

2.  Белл  Диллард  от  9  ч.  15  м.  до  12  ч.  25  м. 
на  теннисе. 

3.  Друккер  от  10  ч.  32  м.  до  10  ч.  55  м. 
гулял  в  парк'Ь,  а  зат-Ьм  был    в  своем  кабинет-Ь. 

4.  Парди  все  утро  был  дома. 

5.  Миссис  Друккер  все  утро  была  в  своей 
комнат-Ь. 

6.  Бидл  была  на  рынк-Ь  с  10  ч.  35  м.  до  12  ч. 
35  м.  п.п. 

7.  Сперлинг  -Ьхал  по  дорог'Ь  на  Центральный 
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вокзал  от  И  ч.  15  м.  до  11  ч.  40  м.  когда  он  сЬл 

в  Скарсдэльсшй  по-Ьзд. 

Заключен1е:  Если  ни  одно  из  семи  аИЫ  не  подвер- 
гнется сомн-Ьнхю,  вся  тяжесть  подозр'Ьнш  в  убхйств-к 
падает  на  Пайна  или  профессора  Дилларда. 

С  жестом  отчаян1я  закончил  Маркхем  чтен1е  этой 
бумаги. 

—  Все  это  нел'Ьпо, — сказал  он  раздраженно  —  за- 
ключен1е  не  ведет  ни  к  каким  посл-Ьдствхям.  Твоя 
хронолог1я  устанавливает  время  смерти  Робина,  но 
вывод,  что  Робин  убит  одним  из  вид-^нных  нами  сегодня 
лиц,  сущая  ерунда.  Ты  совершенно  исключаешь  воз- 
можность уб1Йства  каким-нибудь  и  не  живущим  в  дом-Ь 
лицом.  Тремя  способами  можно  проникнуть  на  ср'Ьль- 
бище  и  в  стрелковую  комнату,  не  заходя  в  дом:  через 
ворота  в  ст-Ьн^,  выходящей  на  75  ю  улицу,  через  друпя 
ворота,  ВЫХ0ДЯЩ1Я  на  76  ю  и  через  переулок  между 
жилыми  домами,  ведущ1й  на  Риверсайдскую  аллею. 

Очень  может  быть,  что  одним  из  этих  входов  кто- 
нибудь  и  воспользовался, — возразил  Ване. —  Но  не  за- 
бывай, что  самый  подходящ1й  в  данном  случа-Ь  вход, 
это  переулок,  а  на  него  выходит  только  одна  запертая 
на  замок  дверь,  ключ  от  которой  мог  быть  только  у 
кого-нибудь  из  Диллардовскаго  семейства.  Я  не  могу 
себе  представить  преступника,  входящаго  с  одной  из 
у.жц;  очень  большой  шанс  попасться  кому-нибудь  на 
глаза. 

Ване  серьезно  наклонился  вперед. 

—  По  совершенно  определенным  причинам  я 
исключаю  возможность  уб1йства  посторонним  лицом, 
случайным  бродягой.  Лицо,  отправившее  Робина  на 
тот  свет,  должно  было  до  мелочей  знать,  что  происхо- 
дило сегодня  утром  в  Диллардовском  доме  от  четверти 
двенадцатаго  до  без  двадцати  минут  двенадцать.  Оно 
знало,  что  только  Пайн  и  профессор  были  дома.  Оно 
знало,  что  Белл  Диллард  ушла.  Оно  знало,  что  Робин 
— его  жертва — был  в  доме,  а  Сперлинг  ушел.  Кроме 
того,  оно  хорошо  знало,  где  расположена  стрелковая 
комната:  ведь  совершенно  ясно,  что  Робин  был  убит 
там.     Говорю    тебе,  Маркхем,    это  был    кто-то     очень 
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<близк1Й  семейству  Дилларда,    отлично  знавш1й,  все  что 
в  данное  время  происходило  в  дом1Ь. 

—  Ну,  а  крик  миссис  Друккер? 

—  Д-Мйствительно,  почему  она  кричала?  Окно 
миссис  Друккер  может  быть  и  было  фактором,  который 
уб1Йцей  бы  упущен  из  вида.  А  может  быть  он  и  знал 
о  нем,  да  р^шил  рискнуть.  С  другой  стороны,  мы  в-Ьдь 
не  знаем,  кричала  эта  дама,  или  н-Ьт.  Она  говорит  и^т, 
сын  говорит — да.  Друккер  заговорил  о  крик-Ь,  может 
быть,  как  о  доказательств-^,  что  между  одиннадцатью  и 
дв-Ьнадцатью  он  был  дома,  а  миссис  Друккер  отрицает 
из  страха,  что  его  не  было.  Но  все  это  пустяки.  Главное 
надо  доказать,  что  только  близк1Й  к  Диллардовскому 
дому  человек  мог  совершить  это  дьявольское  пре 
ступлен1е. 

—  Но  у  нас  слишком  мало  подтверждающих  фак- 
тов,— настаивал  Маркхем,  —  случай  тоже  мог  сыграть 
н-Ькоторую  роль. 

—  Эх,  старина,  а  записка  в  ящик-Ь  для  писем? 
Уб1йца  знал  даже  имя  Робина! 

—  Предполагая,  конечно,  что  записку  написал 
уб1Йца. 

—  Ты  предпочитаешь  допустить,  что  какой-то 
шутник  узнал  о  преступлен1и  при  помощи  телепат1и  или 
магичес5каго  камня,  побежал  к  машинистке,  стремглав 
вернулся  к  дому  и,  по  неизв-Ьстной  причин-Ь,  принял  на 
себя  страшный  риск,  что  могут  увид'Ьть,  когда  он  будет 
опускать  бумажку  в  ящик? 

Вошел  Хизс  в  эту  минуту  в  комнату  и  быстрыми 
шагами  подошел  к  нашему  столу.  Видно  было,  что  он 
в  большом  волнен1и.  Почти  не  поклонившись,  он  по- 
дал Маркхему  конверт  с  отпечатанной  на  машинке  над- 
писью. 

—  С  вечерней  почтой  это  получила  газета  „Уордл". 
Кинин,  репортер,  только  что  принес  мн^Ь  эту  штуку  и 
сказая,  что  и  „Тайме"  и  „Герольд'^  получили  так1я  же 
письма.  Судя  по  штемпелю,  они  были  брошены  в  ящик 
между  одиннацатью  и  дв-Ьнадцатью  гд-Ь-то  вблизи 
Друккеровскаго  дома. 

Маркхем     вынул    содержимое  из  конверта.     Вдруг 

76 


глаза  его  широко  раскрылись,  мускулы  рта  напряглись, 
он  передал  письмо  Вансу.  Там  лежал  листок  почтовой 
бумаги,  на  котором  были  отпечатаны  тЬ  же  слова,  что 
и    в     записк-Ь.     найденной     в     Диллардовском     ящик'Ь:; 

^Джозеф  Кокрейн  умер.  Кто  убил  Кок  Робина? 
„ЗрегИп^-"  значит  воробей. — Епископ*. 

Ване  едва  взглянул  на  бумажку. 

—  В  полном  соглас1и  со  всЬм  остальным, — равно- 
душно зам-Ьтил  он.  —  Епископ  боялся,  что  до  публики 
не  дойдет  его  остроумная  выходка,  он  и  приподнес  ее 
нашей  прессе. 

—  Выходка? — Обиженно  спросил  Хизс. — Я  к  таким 
выходкам  или  шуткам  не  привык.  Д1Ьло  это  становится 
все  нев'Ьроятн'Ье. 

—  Именно,  сержант. 

Мальчик  в  форм-Ь  подошел  к  следователю  и  что 
то  прошептал  тому. 

—  Сейчас  же  проводите  его  сюда, — приказал  Марк- 
хем. — Это  Арнессон,— обратился  он  к  нам,  —  нав-Ьрно 
принес  образцы  машиннаго  письма!  Ване,  я  начинаю 
думать,  что  это  д-Ьло  д-Ьйствительно  так  ужасно,  как 
ты  предположил  с  самаго  начала.  Неужели  тот  же 
шрифт? 

Но,  когда  сравнили  записку  с  принесенными  образ- 
цами, никакого  сходства  не  оказалось.  Не  только  буквы 
и  ленты  были  друг1я,  но  даже  и  бумага  была  совсЬм 
другого  сорта. 


Глава  VIII 
Второй  акт. 

ПопедгьльниКу   11  апргьля]    11  ч,  30  м.  утра, 

Н'Ьт  нужды  напоминать,  какое  впечатл-Ьнхе  произ- 
вело убийство  Робина  во  всей  стран'Ь.  В  прессЬ  оно 
упоминалось  под  различными  заголовками.  Н-Ькоторыя 
газеты  назвали  его  „Уб1йством  Кок-Робина^',  друпя  — 
»Уб1йством  из  сказок  Мамаши  Гусыни".  Но  подпись  под 
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записками  сильно  подействовала  на  воображен1е  жур- 
налистов, и  впосл^дствхи  уб1йство  Робина  стало  назы- 
ваться „Л-Ьлом  Епископа".  Удивительно,  как  это  соче- 
тан1е  ужасов  и  д-Ьтскаго  жаргона  воспламенило  вообра- 
жен1е  публики. 

Ц-Ьлую  нед'Ьлю  сыщики  из  уголовнаго  бюро  и  ка- 
меры следователя  работали  день  и  ночь  не  покладая 
рук.  Получен1е  дубликатов  записки  Нью  1оркскими  га- 
зетами совершенно  разсЬяло  подозр'Ьн1я  Хизса  о  ви- 
новности Сперлинга.  И  хотя  он  отказался  выдать  ему 
оффищальное  удостов'Ьрен1е  в  невиновности,  он  со 
свойственным  ему  жаром  принялся  за  поиски  другого 
бол-Ье  ПОДХОДЯЩЕГО  преступника. 

В  день  уб1йства  он  и  его  люди  искали  тряпку, 
которой  была  вытерта  кровь  в  стрелковой  комнато, 
но  она  исчезла  безсл^дно.  В  подвальном  этаже  был 
произведен  тщательный  обыск  в  надежде  найти  нити 
преступлен1я  но  результат  получился  отрицательный. 
Единственное,  что  удалось  установить,  было  то,  что 
половики  оказались  передвинутыми,  чтобы  закрыть  вы- 
тертое тряпкой  место. 

Протокол  вскрыт1я  подтвердил  оффищально  при- 
нятую теор1ю,  что  Робин  был  убит  в  стрелковой  ком^ 
нате  и  затем  только  перенесен  на  стрельбище.  Не- 
обыкновенно сильный  удар  в  затылок  был  сделан 
тяжелым  закругленным  оруд1ем.  Стали  искать  его,  но 
ничего  не  нашли. 

Хизс  несколько  раз  допрашивал  Пайна  и  Бидл, 
но  ничего  новаго  от  них  не  добился.  Пайн  настаивал, 
что  он  не  прикасался  ни  к  телу,  ни  к  луку,  когда  про- 
фессор послал  его  искать  Сперлинга.  Но  сержант  не 
особенно  верил  его  показан1ям. 

—  Эта  остроглазая  птица  что  то  скрывает,  —  с 
отвращен1ем  говорил  он  Маркхему. — Следовало  бы  его 
подвергнуть  пытке,  может  быть  он  тогда  и  сказал  бы 
что-нибудь. 

Произвели  обход  всех  домов  на  75-й  улице  в 
надежде,  что  кто-нибудь  из  жильцов  видел  выходящих 
или     входящих    людей     через  ворота  в  стене  Диллар- 
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довскаго  участка,  но    этот    непрштныи    опрос    ничего 
не  дал. 

Различныя  аНЫ  семи  перечисленных  Вансом  лиц 
подтвердились  вполн-Ь.  Результаты  разсл'Ьдован1я  были 
таковы:  -^ 

1.  Арнессона  вид'Ьли  в  университетской 
библхотек-Ь  н-Ьсколько  лиц,  в  том  числ^  помощник 
библ10текаря  и  два  студента.  Но  конечно  точно 
установить  время  они  не  могли. 

2.  Белл  Диллард  сыграла  н-Ьсколько  партхй 
в  теннис  на  119  й  улиц-Ь,  но  так  как  в  ея  партш 
было  больше  четырех  игроков,  она  н-Ьсколько  раз 
уступала  свое  м-Ьсто  другим.  Никто  из  игравших 
не  мог  с  определенностью  сказать,  оставалась  ли 
она  на  площадке  во  время  этих  перерывов  или 
уходила. 

3.  Время  ухода  Друккера  из  стр-Ьлковой 
комнаты  точно  опред-Ьлил  Сперлинг,  но  не  нашли 
никого,  кто  вид'Ьл  бы  его  потом.  Он  утверждал, 
что  не  встр-Ьтил  никого  знакомаго  в  парк-Ь,  а 
только  поиграл  немного  с  д^Ьтьми. 

4.  Парди  был  один  в  своем  кабинете;  его 
старая  кухарка  и  японец  лакей  были  в  задней 
части  дома  и  не  видели  его  до  ленча.  Его  аИЫ 
было,  следовательно,  отрицательнаго  характера. 

5.  Показан1е  миссис  Друккер  о  том,  как  она 
провела  утро,  надо  было  принять,  так  как  никто 
не  вид'Ьл  ея  между  половиной  десятаго,  когда 
Друккер  ушел  к  Арнессону,  и  часом  дня,  когда 
кухарка  принесла  ей  ленч. 

6.  АИЫ  Бидл  подтвердилось  вполн'Ь.  Парди 
вид'Ьл,  что  она  ушла  в  тридцать  пять  минут  один- 
надцатаго  и  н-Ьсколько  торговцев  вид-Ьли  ее  на 
рынк'Ь  между  одиннадцатью  и  дв-Ьнадцатью. 

7.  Факт  отъ'Ьзда  Сперлинга  со  Скардэльским 
по-ездом  в  11  ч.  40  м.  был  проверен,  сл'Ьдовательно 
он  должен  был  уйти  из  Диллардовскаго  дома  в 
11  ч.  15  м.,  как  он  утверждал.  Он  совершенно  и 
не  привлекался  к  суду,   но,    как    объяснил    Хизс, 
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если  бы  не  был  доказан  его  отъ-Ьзд  в  1 1  ч.  40  м.,. 
он  остался  бы  под  подозр-Ьнхем. 

Сержанту,  для  сл-Ьдствхя,  пришлось  познакомиться 
с  истор1ей  жизни  прикосновенных  лиц  и  их  взаимными 
отношен1ями.  Это  была  нетрудная  задача.  ВсЬ  они 
были  хорошо  известны;  но  не  удалось  разыскать  ни- 
чего, что  проливало  бы  св'Ьт  на  уб1Йство  Робина. 

Сперлинг  не  был  выпущен,  его  безумное  признан1е 
ке  давало  пока  властям  возможности  освободить  его. 
Но  у  Маркхема  было  неоффиц1альное  сов'Ьщан1е  с  адво- 
катами, нанятыми  отцом  Сперлинга,  и  они  достигли 
н^котораго  соглашен1я.  И  Маркхем  и  адвокаты  р'Ь- 
шили,  что  надо  л{дать,  пока  не  откроется  настоящ1Й 
виновник.  , 

Маркхем  н-Ьсколько  раз  вид-Ьлся  с  членами  семей- 
ства Дилларда,  стараясь  зам'Ьтить  какую-нибудь  мелочь 
которая  могла  бы  направить  сл'Ьдств1е  на  бол'Ье  верный 
путь;  снова  были  допрошены  Парди  и  миссис  Друккер^ 
но  новаго  ничего  не  прибавилось. 

Друккер  при  втором  допросЬ  н'Ьсколько  изм^Ьннл 
свое  показан1е.  Может  быть  он  слышал  крик  не  в  ком- 
нат-Ь  матери,  может  быть  он  донесся  с  улицы  или  из 
какого  нибудь  окна  жилого  дома.  Маркхем  убедился, 
что  ни  от  него,  ни  от  его  матери  нельзя  было  ничего 
узнать,  и  он  сосредочил  свое  вниман1е  на  дом^ 
Дилларда. 

Арнессон  присутствовал  на  неоффишальных  сов-Ь- 
щан1ях  у  Маркхема;]'и  Ване  поддразнивал  его  насчет 
математической  формулы,  но  Арнессон  настаивал,  что  фор- 
мулу можно  вывести  лишь  в  том  случа-Ь,  если  всЬ  факторы 
на  лицо.  Он  полагал,  что  все  это  д-Ьло  является  юноше- 
ской шалостью.  Маркхем  н1Ьсколько  раз  упрекал  Ванса 
за  то,  что  он  допустил  Арнессона  до  участ1я  в  сл-Ьд- 
СТВ1И,  но  тот  оправдывался: 

—  Его  криминально-математическая  формула,  ко- 
нечно, вздор,  но  он  знает  семейство  Диллардов  глубже 
даже,  ч-Ьм  мы  предполагаем.  Он  знает  также  Друкке- 
ров  и  Парди,  и  конечно  у  челов-Ька,  осыпаннаго  акаде- 
мическими    почестями,    должен  быть  очень  острый  ум» 
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Возможно,    что  он  даст  нам  что-нибудь    важное  и  жиз- 
ненное. 

—  Может  быть  ты  и  прав,  но  его  шуточки  д-Ьй- 
ствуют  мн^  на  нервы,— проворчал  Маркхем. 

Сам  Ване  относился  к  д-Ьлу  с  необычайной  для 
него  серьезностью.  Каждую  ночь  он  часами  читал  в 
библ1отек'Ь  и  изучал  полицейск1я  донесен1я. 

В  субботу,  на  восьмой  день  посл-Ь  убшства  Робина, 
он  мн'Ь  сказал: 

—  Д-Ьло  это  неимов-Ьрно  запутанное,  трудное,  и 
самое  в  нем  ужасное,  удручающее  —  это  его  связь  с 
ч-Ьм  то  д-Ьтским.  Смертью  Кок-Робина  это  д-Ьло  не  за- 
кончится. Извращенная  фантаз1я  преступника  ненасытна; 
нам  предстоит  борьба  еще  с  многими  страшными  шут- 
ками. 

Уже  на  сл-Ьдующее  утро  предсказан1е  его  оправда- 
лось. Мы  вошли  в  одиннадцать  часов  утра  в  камеру 
Маркхема,  чтобы  выслушать  доклад  Хизса  и  обсудить 
дальн-^пшхе  шаги.  Уже  девять  дней  прошло  посл-Ь  того, 
как  Робин  был  найден  мертвым,  а  д-Ьло  ни  на  шаг  не 
подвинулось  вперед.  Газеты  начали  подтрунивать  над 
полиц1ей  и  над  сл-Ьдователем.  Маркхем,  здороваясь  с 
нами,  был  видимо  подавлен.  Хизс  тоже  был  обезкуражен. " 

—  Мы  бьемся  лбом  об  ст-Ьну,  сэр,  куда  бы  мы  не 
повернулись, — с  горечью  сказал  он,  —  никакого  намека 
на  мотивы  преступлен1я.  Я  прихожу  к  заключен1ю,  что 
просто  какой  то  проходимец  вскочил  в  комнату  и  зава- 
рил всю  эту  кашу. 

—  Проходимцы,  сержант, — возразил  Ване, — обычно 
лишены  воображен1я  и  юмора,  а  отправивш1Й  Робина  в 
нев-Ьдомын  М1р  очевидно  обладает  и  т-Ьм  и  другим.  Ему 
мало  было  убить  Робина,  он  еще  обратил  это  д-Ьло  в 
безумную  шутку.  Потом,  чтобы  публика  узнала  о  ней, 
он  написал  эти  записки  в  газеты.  Разв-Ь  похоже  это  на 
поступки  бездомнаго  бродяги? 

Хизс  н-Ьсколько  минут  курил  молча,  а  потом  с 
безнадежной  печалью  посмотр-Ьл  на  Маркхема. 

—  Теперь  ни  в  чем,  что  случается  в  этом  город-Ь, 
н-Ьт  никакого  смысла.  Сегодня  утром  какой  то  Спригг 
убит  в  Риверсайдском  парк-Ь  вблизи  84  ой  улицы.  Деньги 
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в  карман-Ь,  ничего  не  взято.  Просто  застр-Ьлен.  Молодой 
челов'Ьк,  студент  университета.  Жил  с  родителями,  ни- 
каких врагов.  Пошел,  как  всегда,  прогуляться  перед 
лекшями.  Через  полчаса  найден  мертвым.  Вот  теперь 
придется  мучиться  с  этим  уб1Йством,  Газеты  поднимут 
гвалт,  если  мы  не  скоро  раскроем  его,  а  в-Ьдь  у  нас 
абсолютно  н-Ьт  ничего. 

—  Успокойтесь,  сержант, — ут-Ьшал  его  Ване,— что 
человек  застр-Ьлен  —  самая  обыкновенная  вещь.  Так1я 
преступлен1я  совершаются  по  самым  обыденным  причи- 
нам. В^дь  в  д-Ьл-Ь  об  уб1Йств'Ь  Робина  спутала  всЬ  наши 
выводы  театральность,  драматическая  обстановка  пре- 
ступлен1я.  Если  бы  в  него  не  зам-Ьшалась  д-Ьтская. 

Внезапно  он  остановился,  и  в^ки  его  слегка  опу- 
стились. Он  совершенно  спокойно  скомкал  свою  па- 
пиросу. 

—  Вы  сказали,  сержант,  что  его  фамил1я  Спригг? 
Хизс,  насупившись,  кивнул  головой, 

—  А  как  его  зовут?  —  В  его  тон-Ь  слышалось  на- 
пряжен1е. 

Хизс  поднял  на  него  глаза  с  недоум'Ьн1ем,  но,  по- 
рывшись в  своей  потрепанной  записной  книжк-Ь,  ответил. 

—  Джон  Спригг,  Джон  Е.  Спригг. 

Ване  вынул  другую  папиросу  и  аккуратно  зажег  ее. 

—  Скажите,  он  убит  из  револьвера  32  калибра? 
Хизс  вытаращил  глаза. 

—  Да,  из  32  го. 

—  И  пуля  прошла  через  верхнюю  часть  головы? 
Сержант    вскочил    на  ноги     и,     как   очарованный, 

смотр-Ьл  на  Ванса. 

—  Правильно,  но  как  вы  могли  знать  это? 

Ване  пристально  смотрел  перед  собою.  Кто  не 
знал  его,  подумал  бы,  что  он  испуган.  Зат-Ьм  он  подо- 
шел к  окну  и  стал  смотреть  в  него. 

—  Не  могу  пов-Ьрить, — прошептал  он. — Это  слиш- 
ком ужасно...  Но,  конечно,  это  так!.. 

Раздался  нетерп-Ьливый  голос  Маркхема. 

—  Что  ты  там  ворчишь,  Ване?  Как  ты  узнал,  что 
Спригг  убит  выстр-Ьлом  из  револьвера  32  калибра  в  вер- 
хушку черепа? 
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—  Да  разв-Ь  ты  не  понимаешь,— сказал  Ване,— что 
это  второй  акт  дьявольской  трагед1и.  Ты  забыл  свою 
Мамашу- Гусыню?  —  И  тихим  голосом,  погружая  нас  в 
невыразимый  ужас,  он  продекламировал: 

„Челов-Ьчек  жил  да  был, 
С  ружейцом  он  все  ходил, 
И  убил  он  Джона  Спригг, 
Прострелив  ему  парик". 


Глава    IX. 
Математическая  формула. 

Лонед^ьлъниКу    11  го  апргъля,  11  ч,  30  м.  утра, 

Маркхем,  словно  загипнотизированный,  смотр-Ьл 
на  Ванса.  Хизс  стоял  неподвижно,  с  разинутым  ртом. 
Что  то  комическое  было  в  его  фигур-Ь,  и  мн-Ь  захоте- 
лось смеяться;  но  кровь  точно  застыла  у  меня  в  жилах 
и  я  не  мог  пошевелить  ни  одним  мускулом. 

Маркхем  заговорил  первый. 

—  Это  еще  что  за  безум1е?  —  Я  начинаю  думать, 
что  д-Ьло  Робина  лишило  тебя  разсудка.  Разв-Ь  не 
может  быть  убит  человек  с  таким  ходким  именем,  как 
Спригг,  без  того  чтобы  не  приклеить  к  его  смерти 
какой  то  грубой  шутки? 

—  А  все-таки,  Маркхем  милый,  ты  же  должен 
допустить,  что  вот  этот  самый  Джонни  Спригг  застре- 
лен из  „маленькаго"  ружья,  и  пробита,  так  сказать, 
середина  его  „парика". 

—  А  если  и  так,  причем  тут  детск1е  стихи,  кото- 
рые ты  лепечешь.  Неужели  ты  серьезно  допускаешь?.. 
—  Заговорил  Маркхем,  но  Ване  перебил  его. 

—  Да,  я  серьезно  допускаю,  что  убивш1Й  Кок- 
Робина  перенес  свой  ужасный  юмор  на  несчастнаго 
Спригга.  Случайныя  совпаден1я  я  совершенно  исключаю. 
Смерть  Спригга  возмутительна,  но  приходится  считаться 
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с  фактом.     И  сколько  бы  ты  ни  возставал    против    не- 
в1ьроятной  путаницы,  приходится  ее  допустить. 

Маркхем  встал  и  нервно  зашагал  по  комнат-Ь. 

—  Я  допускаю  элемент  непостижимаго  в  этом 
новом  преступлен1и.  Но  я  не  могу  понять,  чего  мы 
добьемся,  если  уверим  себя,  что  какой  то  ман1ак  за- 
бавляется п^Ьсенками  времен  своего  д'Ьтства? 

Ване  задумчиво  курил. 

—  Я  склонен  думать,  что  такое  допущенхе  даст 
нам  твердую  основу  для  сл-Ьдствхя. 

—  Отлично,  —  саркастически  сказал  Хизс  — Зна- 
чит,  нам  только  надо  отыскать  одного  оборотня  среди 
шести  МИЛЛ10Н0В  людей.     Легко  сказать! 

—  Не  поддавайтесь  разочарованхю,  сержант.  Наш 
неуловимый  шутник  является  опред'Ьленным  энтомоло- 
гическим видом.  У  нас  даже  есть  н'Ькоторыя  нити  к 
объяснен1ю  его  нрава  и  обычаев... 

Маркхем  быстро  повернулся. 

—  Что  ты  хочешь  этим  сказать? 

—  Просто,  что  второе  преступлен1е  связано  с 
первым  не  только  психологически,  но  и  географически. 
Оба  уб1йства  совершены  очень  близко  друг  от  друга. 
У  нашего  демона  —  с^^абость  к  м-Ьсту,  гд^  находится 
Диллардовск1й  дом.  Дал-Ье,  самыя  обстоятельства  обоих 
уб1Йста  исключают  возможность  прихода  преступника 
издалека  в  незнакомую  ему  обстановку.  Я  уже  научно 
вам  доказал,  что  переправил  Робина  в  потусторонн1Й 
м1р  н'Ькто,  знавш1Й  отлично,  что  происходило  в  дом-к 
Дилларда  в  определенный  час,  и  второе  преступлен1е 
не  могло  бы  так  ловко  быть  инсценировано,  если  бы 
импрессар1о  не  знал  об  утренних  прогулках  Спригга. 

За  этими  словами  последовало  тяжелое  молчанхе, 
прерванное  Хизсом. 

—  Если  вы  правы,  м-р  Ване,  то  Сперлинг  должен 
быть  выпущен.  —  Зат^м  он  безнадежно  обернулся  к 
следователю.   —  Что  же  нам  теперь  д-Ьлать,  сэр? 

Маркхем  ничего  не  ответил  Он  опять  с^л  за 
письменный  стол  и  забарабанил  пальцами  по  бювару,. 
Потом,  не  поднимая  глаз,  он  спросил: 

—  Кому  поручено  дело  Спригга,  сержант? 
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—  Капитану  Питтсу.  Питтс  только  что  вернулся. 
Инспектор  Моран  поручил  ему  это  д-Ьло. 

Маркхем  нажал  кнопку  звонка  под  столом,  и  в 
дверях  появился  его  юный  секретарь  Суэккер. 

—  Соедините  меня  с  инспектором  Мораном,  — 
приказал  Маркхем. 

Он  н-Ьсколько  минут  говорил  по  телефону.  Когда 
же  пов-Ьсил  трубку  на  м^сто,  он  устало  улыбнулся 
Хизсу. 

—  Теперь  оффиц1ально  это  д-Ьло  ведете  вы,  сер- 
жант. Сейчас  прибудет  капитан  Питтс,  и  мы  узнаем, 
как  обстоит  д^Ьло.  Я  теперь  уб-Ьжден,  что  смерти 
Спригга  и  Робина  т-Ьсно  связаны  друг  с  другом. 

Питтс,  коротк1й,  плотный  мужчина  с  худым  грубым 
лицом  и  черными  торчащими  усами,  явился  спустя  не- 
сколько минут.  Когда  его  представили  Вансу,  тот  по- 
дозрительно на  него  уставился  и  поклонился  нелю 
безно.  Но  зат-Ьм  выражен1е  его  лица  мгновенно  из- 
м-^нилось. 

—  М-р  Фило  Ване,  не  так  ли? —  Сказал  он. 

—  К  сожал'Ьн1Ю  да,  капитан,  —  вздохнул  Ване. 
Питтс  осклабился  и  протянул  руку. 

—  Рад  вид'Ьть  вас,  сэр.  Сержант  часто  говорил  о 
вас. 

—  М  р  Ване  неофиц1ально  помогает  нам  в  д'Ьл'Ь 
Робина,  —  объяснил  Маркхем  —  и  так  как  Спригг 
убит  в  том  же  участк-Ь,  нам  очень  хот-Ьлось  бы  полу- 
чить от  вас  предварительныя  св'Ьд'Ьнхя  о  д^л^Ь. 

—  Инспектор  сообщил  мн^,  что  у  вас  уже  есть 
коГ1-как1я  идеи  о  новом  убшств^.  Сказать,  вам  откро- 
венно я  очень  был  бы  рад  освободиться  от  этого  Д'Ьла. 
Что  вам  угодно  узнать,  сэр? 

—  Разскажите  нам  всю  истор1ю,  как  она  была,  — 
сказал  Маркхем. 

Питтс  усЬлся  поудобнее  в  кресле. 

—  Мн-Ь  случилось  быть  под  рукой,  когда  д-Ьло 
обнаружилось,  —  немного  позже  восьми  часов  утра.  Я 
взял  двух  своих  молодцов  и  отправился  на  м-Ьсто  про- 
исшеств1я.  Районные  полицеЕск1е  уже  принялись  за 
д-Ьло,  в  одно  время  со  мной  подъ-Ьхал  и  врач... 
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—  Вы  слышали  его. заключен1е,  капитан? — Спросил 
Ване. 

—  Да.  Спригг  был  убит  выстрелом  в  верхнюю 
часть  головы  из  револьвера  32-го  калибра.  Никаких 
следов  борьбы. 

—  Он  лежал  на  спин-Ь,  когда  его  нашли? 

—  Точно  так.  Аккуратно  вытянут  посредине  до- 
рожки. 

—  Не  был  ли  его  череп  проломлен  при  паден1и 
на  асфальт? —  Вопрос  был  предложен  очень  небрежно. 

Питтс  хитро  посмотрел  на  Ванса. 

—  Кажется,  вы  уже  знаете  кое-что  об  этом  д-Ьл-Ь? 
Он  догадливо  кивнул  головой.  —  Да,  затылок  у  малаго 
был  раздроблен.     Тяжело  нав-Ьрно  упал. 

—  А  самый  выстр'Ьл,  не  поразил  вас,  капитан? 

—  Да...  конечно,  —  согласился  Питтс.  —  Р-Ьдко 
пуля  попадает  в  макушку,  да  и  шляпа  не  задета,  а 
она  в'Ьдь  должна  была  упасть,  прежде  ч-Ьм  он  грохнул- 
ся на  земь.     Очень  странные  факты,  м-р  Ване. 

—  Да,  капитан,  чертовски  странные...  И  выстр-Ьл 
был  сд'Ьлан  в  упор? 

—  Не  больше  ч-Ьм  на  разстоян1и  двух  дюймов. 
Волосы  опалены  вокруг  раны.  Убитый  в'Ьроятно  вид'Ьл, 
что  тот  вынимает  оруж1е,  нагнулся  вперед  и  уронил 
шляпу.  Этим  и  объясняется  выстр-Ьл  в  упор  в  вер- 
хушку головы 

—  Так,  так.  Только  в  этом  случа-Ь  он  не  упал 
бы  на  спину,  а  упал  бы  ничком...  Но  продолжайте 
вашу  истор1ю,  капитан. 

Питтс  продолжал. 

—  Прежде  всего  я  обыскал  карманы  убитаго.  На 
нем  были  хорош1е  золотые  часы  и  долларов  пятнадцать 
денег.  Значит  тут  д-Ьло  было  не  в  воровств-Ь...  Я 
оставил  двух  людей  караулить  т-Ьло,  пока  не  прх^хала 
повозка,  а  сам  пошел  в  дом  Спригга  на  93-й  улиц^. 
Из  найденных  при  нем  писем  я  узнал  его  имя  и  адрес. 
Оказалось,  что  он  студент  университета,  жил  с  родите- 
лями и  по  утрам  всегда  гулял  в  парк'Ь.  Около  поло- 
вины восьмого  он  вышел  из  дому,.. 
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—  А,  так  значит  у  него  была  привычка  гулять < 
по  утрам,  —  прошептал  Ване.  —  Очень  интересно. 

—  Но  все  это  ни  к  чему  нас  не  привело,  —  про- 
должал Питтс. 

—  Ничего  необычнаго  в  Спригг^  в  это  утро  никто 
не  зам-Ьтил,  и  он  весело  распрощался  с  родными.  За- 
т-Ьм  я  побежал  в  университет,  поговорил  там  с  двумя 
студентами,  знавшими  его,  и  с  лектором.  Спригг  был 
тих1й  малый.  В  дружбу  ни  с  к-Ьм  не  вступал  и  держал- 
ся в  сторонк-Ь.  Серьезный  был  парень,  всегда  занятый 
своей  наукой.  Был  хорошш  ученик,^  не  гулял  с  барыш- 
нями, вообще,  не  любил  женщин.  Согласно  показан1ям, 
меньше  ч-Ьм  кто  либо  был  способен  попасть  в  какую- 
нибудь  истор1ю.  Наверно  это  несчастный  случай.  Его 
приняли  за  кого  нибудь  другого. 

—  А  в  котором  часу  он  найден  убитым? 

—  Около  четверти  девятаго.  Каменьщик  с  по- 
стройки на  79  й  улиц-Ь  шел  по  набережной  и  увид-Ьл 
его.  Он  сообщил  о  находк-Ь  постовому  полицейскому, 
который  протелефонировал  в  м-Ьстный  участок. 

—  Значит  у  Спригга  только-только  хватило  вре- 
мени дойти  до  того  пункта  в  парк^,  гд-Ь  он  был  убит. 
Точно  кто-то,  хорошо  знавш1й  его  привычки,  поджидал 
его.  Точность  и  быстрота...  Ну  что,  Маркхем,  похоже 
это  на  случайность? 

Не  отв-Ьчая  на  шутку,  Маркхем  обратился  к 
Питтсу. 

—  Так  и  не  нашлось  ничего,  что  дало  бы  нам 
хоть  какое-нибудь  указакле? 

—  Н-Ьт,  сэр,  мои  люди  обшарили  все  это  м^сто, 
но  ничего  не  оказалось. 

—  А  в  карманах,  среди  его  бумаг...? 

—  Ничего.  Два  обыкновенных  письма,  разкыя 
мелочи,  все  это  я  отправил  в  полицейское  бюро... —  Он 
помолчал  немного,  а  потом,  точно  вспомнив  о  чем  то, 
вытащил  записную  книжку.  —  Вот  что  там  нашлось,  — 
сказал  он  скромно  и  подал  треугольный  обрывок  бу- 
маги. Это  найдено  под  трупом.  Конечно,  нестоющая 
вещь,  но  я  сунул  ее  себ-Ь  в  карман  в  силу  при- 
вычки... 
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Бумажка  была  очевидно  оторвана  от  листа  обык- 
новенной нелинованной  бумаги.  На  ней  была  отпечатан- 
ная   на  машинк'Ь    математическая  формула. 

Маркхем  как  будто  хот-Ьл  что  то  сказать,  но  встр-Ь- 
тившись  глазами  с  Вансом,  раздумал  и  небрежно  бросил 
бумажку  на  стол. 

—  Это  все,  что  вы  нашли? 

—  Да,  сэр,  все. 

—  Мы  очень  вам  благодарны,  капитан;  мы  посмо- 
трим, пригодится  ли  это  в  д-Ьл-Ь  Спригга. 

—  Когда  капитан  ушел,  Ване  быстро  встал  и  наг- 
нулся над  бумажкой. 

--  Честное  слово! — И  вставив  монокль,  он  принялся 
изучать  клочек. — Очень  увлекательно...  гд-Ь  я  недавно 
вид^л  эту  формулу?  Ах,  да  в  книг-Ь  Друккера...  Но  на 
что  она  была  Сприггу?  Формула  эта  превышает  познан1я 
студентов..!  — Он  посмотр-Ьл  клочек  на  св-Ьт.—  Таже  самая 
бумага,  и  на  записках  Епископа.  В^дь  вы  наверно 
зам'Ьтили,  что  и  шрифт  тот  же? 

Хизс  выступил  вперед  и  тоже  стал  разсматривать 
бумажку. 

—  Так  точно,  все  тоже  самое. — Факт  этот  совсЬм 
его  уничтожил.— Вот  и  звено  между  двумя  преступ- 
лен1ями. 

—  Да,  звено, — сказал  Ване, — но  присутств1е  этой 
формулы  под  т-Ьлом  Спригга  так  же  безумно,  как  и 
самое  убийство... 

Маркхем  безпокойно  зашевелился. 

—  Вы  говорите,  что  этой  формулой  пользовался 
Друккер  в  своей  книг^? 

—  Но  этот  факт  вовсе  не  говорит,  что  формула 
написана  им.  Она  изв'Ьстна  всЬм  серьезным  математи- 
кам. Она  чрезвычайно  научна  и  отвлеченна,  но  не 
может  им-Ьть  прямого  отношен1я  к  уб1Йству  Спригга. — 
Он  снова  сЬл.— Арнессон  будет  в  восторг'Ь  от  этой 
находки.  Нав-Ьрио  он  извлечет  из  нея  какой-нибудь 
поразительный  вывод. 

—  Я  не  вижу  причины  сообщить  Арнессону  о  но- 
вом Д'Ьл'Ь,— возразил  Маркхем. 
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—  По  моему  мн'Ьн1ю  надо  это  д^ло  скрывать  как 
можно  дольше. 

—  Над-Ьюсь,  что  „Епископ"    не  позволит, — сказал 
Ване. 

Маркхем  сжал  челюсти. 

—  Боже  мой!— Воскликнул  он,— в  какой  ужас  мы 
попали!  Неужели  я  не  проснусь   от  этого  кошмара! 

—  Навряд  ли,  —  прорычал  Хизс.  —  Ну  а  теперь 
куда  мы  двинемся?  Я  не   выношу  безд'Ьйств1я. 

Маркхем  обратился  к  Вансу. 

—  Наверно,  у  тебя  уже  есть  идеи  об  этом  д-Ьл-Ь. 
Что  ты  предполагаешь? 

—  Я  откровенно  говорю,  что  сам  я  чувствую  себя 
в  каком  то  хаосЬ. 

Ване  нагнулся  и  заговорил. 

—  Маркхем,  дружище,  тут  возможен  только  один 
вывод.  Оба  преступлен1я  возникли  в  одном  и  том  же 
мозгу,  под  одним  и  т-Ьм  же  импульсом,  а  так  как  пер- 
вое из  них  совершено  к-Ьм  то  очень  близким  к  семей 
ству  Диллардов,  то  это  же  лицо  должно  было  отлично 
знать  об  утренних  прогулках  Спригга  в  Риверсайдском 
парк'Ь.  Найдя  такое  лицо,  мы  должны  установить 
время,  м-Ьсто,  обстановку  и  возможные  мотивы  преступ 
лен1я.  Есть  какая-то  связь  между  Сприггом  и  Диллар- 
дами.  Какова  она — не  знаю,  но  первой  нашей  задачей 
будет  установить  эту  связь.  Какая  отправная  точка 
может  быть  лучше,  ч-Ьм  дом  Дилларда? 

—  Сначала  мы  позавтракаем, — устало  сказал  Марк- 
хем,— а  потом  по-Ьдем  туда. 


Глава   X. 
Отказ  в  помощи. 

Понедельник  и-го  апргьля]  2  ч,  пополудни, 

Вскор'Ь  посл-Ь  двух  часов  мы  подъехали  к  Дил- 
лардовскому  дому.  На  наш  звонок  отворил  Пайн;  если 
наш  визит  и  удивил  его,  то  он    отлично     ум-Ьл    скрыть 
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свое  изумлен1е.  На  Хизса  он  посмотр-Ьл  с  некоторым 
безпокойством,  но  вообще  голос  его  звучал  спокойно 
и  почтительно,  как  у  хорошо  выдресированнаго    слуги. 

—  М-р  Арнессон  еще  не  вернулся  из  универ- 
ситета,— сообщил  он. 

—  Я  вижу,  —  сказал  Ване, — что  чтен1е  мыслей  не 
является  вашей  сильной  стороной.  Мы  пришли  к  вам  и 
к  профессору  Дилларду. 

Пайн  как  будто  забезпокоился,  но  отв-Ьтить  ему 
пом-Ьшало  появлен1е  мисс  Диллард    й   дверях  гостиной. 

—  Мн-Ь  послышался  ваш  голос,  м-р  Ване. — Она  с 
улыбкой  поклонилась  вс1Ьм  сразу. — Пожалуйста  войдите. 
Лэди  Мей  тоже  здЬсь,  сейчас  мы  -Ьдем  с  ней  кататься. 

Друккер  стояла  у  стола  посреди  комнаты,  опер- 
шись рукой  на  спинку  стула,  с  котораго  она,  очевидно, 
только  что  встала.  Она  смотрела,  не  мигая,  в  глазах  ея 
виднелся  страх,  черты  лица  слегка  исказились.  Она  не 
пыталась  говорить,  а  стояла  прямая  и  неподвижная, 
как  подсудимый,   ожидающш  приговора. 

Веселый  голос  Белл  Диллард  облегчил  напряжен- 
ную атмосферу. 

—  Сейчас  поб-Ьгу  и  скажу  дяд-Ь,  что  вы  зд^^сь. 
Как    только     она    вышла,  миссис  Друккер  произ- 
несла каким-то  приглушенным  шопотом: 

—  Я  знаю,  зач^м  вы  пришли.  По  поводу  милага 
юноши,  застр-Ьленнаго  сегодня  утром  в  парк-Ь. 

Слова  ея  были  так  неожиданны,  так  изумитель- 
ны, что  Маркхем  не  мог  тотчас  отв'Ьтить.  Ване  загово- 
рил  вм-Ьсто  него. 

—  Вы  уже  слышали  об  этой  трагед1и  миссис  Друк- 
кер? Как  быстро  дошло  до  вас  это  изв^ст1е! 

Какое  то  злобное  выражен1е  появилось  на  ея  лиц1^, 
она  стала  похожа  на  злую  в-Ьдьму. 

—  ВсЬ  об  этом  говорят,  —  отв-Ьтила  она  неопре- 
Д'Ьленно. 

—  Правда,  очень  непр1ятно.  Отчего  же  вы  пред- 
полагаете, что  мы  зд-Ьсь  именно  по  этому  д'Ьлу? 

—  Да  разЕ-Ь  юношу  не  звали  Джонни  Спригг?  — 
Слабая,  но  внушающая  ужас  улыбка  сопровождала 
этот  вопрос. 
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—  Так  точно  Джон  Е,  Спригг.  Но  разв-Ь  это  ука- 
зывает на  связь  его  с  Диллардами? 

—  Ах,  конечно. —С  ужасающим  удовольств1ем  ока 
кивала  головой,— В'Ьдь  это  игра,  д-Ьтская  игра.  Сначала 
Кок- Робин...  Потом  Джонни  Спригг.  .  Д-Ьти  должны 
играть,  всЬ  здоровыя  д-Ьти  должны  играть.  —  Ея  на- 
строен1е  вдруг  изм-Ьнилось.  Лицо  смягчилось,  глаза 
стали  печальными. 

—  Это  дьявольская  игра,  миссис  Друккер,  как  вы 
думаете? 

—  А  почему  н-Ьт?  Разв-Ь  жизнь  не  дьявольская  игра? 

—  Для  некоторых — да.  Слова  Ванса  звучали  со- 
чувственно.— Скажите  мн-Ь, — он  быстро  изменил  тон, — 
вы  знаете,  кто  такой  этот  Епископ? 

—  Епископ?  — Она  не доум-Ьино  нахмурилась. — Н^т, 
не  знаю.  А  это  тоже  игра? 

—  Что-то  в  род^  игры.  Во  всяком  случае  Епи- 
скоп заинтересован  Кок-Робином  и  Джонни  Сприггом. 
Может  быть  он  и  устраивает  эти  фантастическ1я  игры. 
Мы  его  разыскиваем,  миссис  Друккер. 

Старуха  недов-Ьрчиво  покачала  головой.  —  Я  не 
знаю, -и  она  злобно  посмотрела  на  Маркхема. — Но  не 
будет  вам  добра,  если  вы  вздумаете  доискиваться,  кто 
убил  Кок- Робина  и  застр'Ьлил  Джонни  Спригга.  Вы 
этого  никогда  не  узнаете,  никогда...  Голос  ея  стал 
громким  и  р-Ьзким,  она  вся  дрожала. 

В  эту  минуту  вошла  в  комнату  Белл  Диллард.  Она 
быстро  подошла  к  миссис  Друккер  и  обняла  ее. 

—  Пойдемьте, — сказала  она  успокоительно, — мы  по- 
-Ьдем  за  город,  лэди  Мей. — Повернувшись  к  Маркхему 
она  холодно  сказала:— дядя  просит  вас  в  библхотеку, — 
и  повела  миссис  Друккер  в  переднюю. 

—  Как  это  странно,  сэр,  — зам-Ьтил  Хизс. — Эта  глу- 
пость о  Джонни  Спригг-Ь  все  время  у  нея  на  ум-Ь. 

Ване  кивнул  головой. 

—  Наше  появлен1е  испугало  ее.  Разум  у  нея  не 
в  порядк-Ь,  и  она  чрезвычайно  впечатлительна.  Постоян- 
но носясь  с  мыслью  об  уродств-Ь  своего  сына  и  о  том 
времени,  когда  он  был  как  всЬ  д^ти,  она,  может  быть 
совершенно  случайно,  вспомнила,  как    в  датских    сказ- 


ках  описывается  смерть  Робинна  и  Спригга.  Он  по- 
смотр'Ьл  на  Маркхема. — В  этом  д^л-Ь  существуют  каюя- 
то  скрытыя  подземныя  течен1я  и  страшная  осложнен- 
ность.  Может  быть  у  профессора  Дилларда  мы  найдем 
бол-Ье  твердую  почву. 

Профессор  встр-Ьтил  нас    без    особой   любезности. 
Стол  его  был  завален  бумагами,  очевидно  мы   потрево 
жили  его  в  самом  разгар-Ь  работы. 

—  По  какому  случаю  этот  неожиданный  визит, 
Маркхем?~Спросил  он,  пригласив  нас  сЬсть. — Что  ни- 
будь новое  о  смерти  Робина? — Он  заложил  страницу  в 
книг-Ь  и  нетерп-Ьливо  посмотр'Ьл  на  нас.  —  Я  очень 
занят... 

—  К  сожал^н1ю,  —  отв-Ьтил  Маркхем,  —  новаго  о 
смерти  Робина  я  ничего  не  принес.  Но  по  соседству 
случилось  другое  уб1Йство,  и  мы  им^ем  основанхе 
думать,  что  оно  находится  в  связи  со  смертью  Робина. 
Я  желал  бы  узнать,  сэр,  знакомо  ли  вам  имя  Джона  Е. 
Спригга? 

—  Ах,  так  звали  убитаго?  —  В  его  выражен1и  не 
было  недостатка  в  заинтересованности. 

—  Да.  Челов-Ьк,  по  имени  Джон  Е.  Спригг,  убит 
сегодня  в  Риверсайдском  парк-Ь,  близ  84  й  улицы  около 
половины  восьмого  утра. 

Глаза  профессора  устремились  на  камин,  н'Ьсколько 
мгновен1Й  он  молчал.  Казалось  будто  он  с  ч'Ьм-то 
внутренно  боролся. 

—  Да,  —  наконец  сказал  он.  —  Я  —  мы  —  знаем 
молодого  челов-Ька  с  таким  именем,  но  я  ув-Ьрен,  что 
это  не  тот. 

—  А  кто  он? — Настойчиво,  с  любопытством  спросил 
Маркхем. 

—  Я  думал  о  лучшем  ученике  Арнессона,  полу- 
чившем математическую  прем1Ю. 

—  Каким  образом  вы  познакомились  с    ним,    сэр? 

—  Арнессон  приводил  его  к  нам  несколько  раз, 
чтобы  я  поговорил  с  ним.  Арнессон  гордился  им,  и 
действительно  юноша   был     необыкновенно     талантлив. 

—  Так  что  всЬ  члены  вашего  семейства  знали  его? 

—  Да.  Белл,  кажется,  встр-Ьчалась  с  ним,  и<если  в 
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„семейство"  вы  включаете  и  Пайна  с  Бидл,  то  имя    эта 
было  изв-Ьстно  и  им. 

—  А  Друккеры  знали  Спригга?  —  был  сл'Ьдую1ц1й 
вопрос  Ванса. 

—  Очень  может  быть.  Арнессон  и  Друккер  часто 
видятся.  Припоминается  мн-Ь,  что  однажды  вечером, 
когда  заходил  Спригг,  и  Друккер  был  зд-Ьсь. 

—  Парди  тоже  знал  Спригга? 

—  Вот  этого  я  вам  не  могу  сказать.  Скажите 
пожалуйста,  —  заговорил  он  с  н-Ькоторой  вспыльчи- 
востью,— какой  смысл  скрывается  в  ваших  вопросах? 
В-^дь  наверно  вы  не  собираетесь  доказывать  мн-Ь,  что 
убитый  ученик  Арнессона? 

—  Боюсь,  что  так,  -  -  сказал  Ване. 

Когда  профессор  снова  заговорил  в  его  голосЬ 
слышалось  безпокойство  и  страх. 

~  Если  бы  даже  и  так,  какое  нам  до  этого  д-Ьло? 
И  как  вы  связываете  его  смерть  со     смертью    Робина? 

—  Я  согласен,  что  опред^леннаго  у  нас  н-Ьт  ничего, — 
сказал  ему  Маркхем — Но  безц-Ьльность  обоих  убхйств, 
отсутств1е  мотивов  д-Ьлает  их  до  странности  похожими. 
Кром-Ь  того  элементы  времени  и  близости  очень  под- 
держивают это  сходство. 

—  Это  основы  вашего  предположен1я? — Проговорил 
презрительно-благосклонным  тоном  профессор.  —  Вы 
никогда  не  были  хорошим  математиком,  Маркхем,  но 
все  таки  вы  должны  бы  знать,  что  гипотезы  не  строятся 
на  таких  шатких  основан1ях. 

—  Оба  имени, —  заметил  Ване,  —  и  Кок-Робин,  и 
Спригг  встр-Ьчаются  во  вс%м  изв-Ьстном  д'Ьтском  стихо- 
творен1и. 

Старик  посмотр-Ьл  на  него  с  нескрываемым 
изумлен1ем  краска  гнЪва  стала  постепенно  заливать 
его  лицо. 

~  Ваш  юмор  совершенно  неуместен,  сэр! 

—  Увы',  это  не  мой  юмор,  —  печально  возразил 
Ване. — Это  шутка  „Епископа''. 

—  Епископа?  —  Профессор  с  усил1ем  подавлял 
гн-Ьв. — Послушайте,  Маркхем,  я  не  позволю  играть  с 
собою.    Второй  уже  раз  в  этой  комнате  вы  упоминаете 
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каком  то  таинственном  Епископ'Ь;  я  хочу  узнать,  что 
это  такое.  Если  какой  то  безумец  послал  дурацкое 
письмо  в  газеты  по  поводу  смерти  Робина,  так  до 
Спригга  то  какое  д-Ьло  этому  Епископу? 

—  Под  трупом  Спригга  была  найдена  бумажка  с 
математической  формулой  отпечатанной  на  той  же 
машинк-Ь,  что  и  записка  Епископа. 

—  Что? — Профессор  нагнулся  вперед. —На  той  же 
машинк-Ь,  вы  говорите?  Математическая  формула?... 
Какая  формула? 

Маркхем  раскрыл  свою  книжку  и  протянул  ему 
клочек  бумаги,  данный  ему  Питтсом. 

—  Формула  Римана.  —  Профессор  долго  смотр-Ьл 
на  бумажку  и  зат'Ьм  передал  ее  Маркхему.  Он  сразу 
как  то  постарел. — Ничего  не  понимаю.— Тон  его  голоса 
был  безнадежно  покорный. —  Может  быть,  вы  и  правы. 
Что  вам  угодно  от  меня? 

Маркхем  был  поражен  перем-Ьной  в  наружности 
профессора. 

—  Я  пришел  к  вам,  чтобы  удостов'Ьриться,  было 
ли  соединительное  звено  между  Спр^^ггом  и  этим  домом. 
Но,  чистосердечно  говоря,  получив  это  звено,  я  не 
знаю,  подойдет  ли  оно  к  ц-Ьпи.  Во  всяком  случа-Ь  раз- 
решите мн-Ь  поговорить  с  Пайном    и  Бидл. 

—  Спрашивайте  их  о  чем  хотите,  Маркхем.  Вам 
не  придется  обвинять  меня  в  том,  что  я  стоял  на  вашем 
пути.  Но  над-Ьюсь,  —  он  просительно  взглянул,  —  что 
вы  посов-Ьтуетесь  со  мною,  раньше  ч-Ьм  предпринять 
каюе  либо  р-Ьшительные  шаги. 

—  Это  я  могу  обещать  вам,  сэр,  но  боюсь,  что 
мы  еще  очень  далеки  от  всяких  решительных  шагов. — 
Он  протянул  руку;  видно  было,  что  он  опасается  за 
старика    хот^л  выразить  ему  симпат1ю. 

Профессор  вм-Ьст-Ь  с  нами  пошел  к  дверям. 

—  Не  могу  понять,  причем  тут  эта  формула,  — 
прошептал  он,  покачивая  головою.  —  Но  если  я  могу 
сд-Ьлать  что-нибудь... 

—  Вы  можете  сделать  н^что  для  нас,  профес- 
сор,— сказал  Ване,  остановясь  в  дверях.  —  В  то  утро, 
когда  был  убит  Робин,  мы  беседовали  с  миссис   Друк- 
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кер,  и  хотя  она  ув-Ьряет,  что  не  сидела  у  окна,  все-таки 
возможно,  что  она  вид-Ьла  происшедшее  на  стр-^льбищ-Ь 
между  одиннадцатью  и  дв-Ьнадцатью. 

—  У  вас  осталось  такое  впечатл'Ьн1е? — С  интерес- 
сом  спросил  профессор. 

—  Очень  слабое.  Утвержденхе  Друккера,  что  он 
слышал  ея  крик,  и  ея  отрицаше  этого  факта  навели 
меня  на  мысль,  что  может  быть  она  и  вид-Ьла  что-то, 
но  предпочитает  скрывать  это  от  нас.  И  тогда  я  сооб- 
разил, что,  может  быть,  вы  им-Ьете  на  нее  большое 
вл1ян1е  и  уговорите  ее  сообщить    нам,  что    она  вид%ла. 

—  Н'Ьт,  — не  просите  меня  об  этом.  Если  эта  не- 
счастная женщина  и  вид-Ьла  что-нибудь  из  своего  окна, 
разузнавайте  об  этом  сами.  Я  не  хочу  принимать  уча- 
ст1я  в  этой  пытк'Ь,  и  надюсь,  что  и  вы  не  будете  ее 
терзать.  То,  что  вы  хотите,  можно  найти  другим  путем. — 
Он  прямо  посмотр-Ьл  Маркхему  в  глаза.  —  Но  о  н  а  не 
из  таких,  которыя  говорят.  Вам  самим  будет  потом  не- 
пр1ятно. 

—  Мы  должны  найти  все,  что  только  можем,  — 
р-Ьшительно  сказал  Маркхем. — Какой  то  злой  дух  скры- 
вается в  этом  город'Ь,  и  я  не  могу  никого  защитить 
от  страдан1Й,  как  бы  они  ни  были  ужасны.  Но  ув'Ьряю 
вас,  что  без  нужды  я  никого  не  буду  мучить. 

—  А  вы  не  подумали,— спросил  профессор,  —  что 
истина,  которой  вы  добиваетесь,  может  быть  ужасн'Ье, 
ч-Ьм  сами  преступлен1я? 

—  Я  должен  итти  на  риск.  Но  если  бы  даже  я 
знал,  что  это  так,  я  ни  в  каком  случа-Ь  не  остано- 
вился бы. 

—  Конечно,  конечно.  Но  я  гораздо  старше  вас, 
Маркхем,  я  вас  помню  еще  мальчиком,  и  когда  ста- 
р-Ьешь,  научаешься  находить  истинныя  пропорщи  в 
м1р'Ь.  ВсЬ  отношения  м-Ьняются.  Вещи  теряют  свое 
значен1е.  Вот  потому  то  старики  и  становятся  снисхо- 
дительн-Ье, — что  они  знают,  что  всЬ  челов-Ьком  создан- 
ныя  ц'Ьнности  не  важны. 

—  Но  пока  мы  живем  челов-Ьческими  ценностями, 
я  обязан  поддерживать  их,  —  возразил  Маркхем.  —  И 
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никогда    чувство     личной    симпат1и    не  заставит    меня 
свернуть  с  истиннаго  пути. 

—  Может  быть  вы  и  правы,  —  вздохнул  профес 
сор. — Но  не  просите  меня  о  такой  помощи.  Если  вы 
откроете  истину,  будьте  милосердны:  убедитесь,  можно 
ли  считать  преступника  отв-Ьтственным,  прежде  ч-Ьм 
посылать  его  на  электричесюй  стул.  Бывают  больные 
умы,  как  больныя  т-Ьла,  и  часто  они  существуют  одко^ 
временно  в  одном  и  том  же  челов'Ьк'Ь. 

Когда  Ване  вернулся  в  гостиную,  он  тщательн-Ье 
обыковеннаго  закурил  папиросу. 

—  Профессора,  —  сказал  он,  —  огорчила  смерть 
Спригга,  и  хотя  он  протестует,  а  все  таки  формула 
уб-Ьдила  его,  что  Робин  и  Спригг  относятся  к  одному  и 
тому  же  уравнен1Ю.  Только  он  уж  очень  легко  дал 
себя  убедить.  Почему?  Бол'Ье  того,  он  тотчас  же  со 
знался,  что  Спригг  был  хорошо  зд-Ьсь  известен.  Не  могу 
сказать,  что  он  что-то  подозр-Ьвает,  но  несомн^Ьнно 
боится  кого  то...  Он  повидимому  не  желает  мешать 
правосуд1ю,  но  решительно  отказывается  принять  уча- 
ст1е  в  крестовом  поход-Ь  против  Друккеров.  Не  знаю, 
какая  подкладка  под  его  почтительностью  к  миссис 
Друккер,  профессор  не  сантиментален. — А  эта  пошлость 
о  больном  ум'Ь  и  больном  т^л-Ь?  Точно  для  лекщи  по- 
физической  культур-Ь.  Ну,  предложим  н-Ьсколько  во- 
просов Пайну. 

—  Не  думаю,  чтобы  можно  было  от  них  чего- 
нибудь  добиться,— сказал  Маркхем.  —  А  все-таки,  сер- 
жант, приведите  сюда  Пайна. 

Когда  Хизс  вышел,  Ване  бросил  на  Маркхема 
шутлитвый  взгляд. 

—  Ув-Ьряю  тебя,  ты  не  будешь  раскаиваться. 
Честное  слово,  трудная  это  проблема...  —  Он  снова 
сделался  серьезен. —  Нам  тут  приходится  им-Ьть  д-Ьло  с 
неизв-Ьстными  величинами.  Мы  столкнулись  с  какой 
то  странной,  ненормальной  силой,  которая  не  д-Ьйст- 
вует  согласно  принятым  законам.  Она  чрезвычайно 
утонченна  и  неизвестна  нам.  Но  мы  знаем  по  крайней 
м^р-Ь,  что  источник  ея  гд-Ь-то  вблизи  этого  дома;  мы 
должны     обыскать    каждый     психолОгическ1й      уголок^ 
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каждую  щель.  Пожалуйста,  не  раздражайся  вопросами, 
которые  я  буду  предлагать  Пайну.  Придется  загляды- 
вать в  самыя  нев'Ьроятныя  м'Ьста... 

Послышались  приближающ1еся  шаги,  и  через  мгно- 
БС\Н1е  вышел  Хизс,  ведя  на  буксир^Ь  стараго  лакея. 


Глава   XI. 

Украденный  револьвер. 

Понедпзльник,  1/-го  апргъля]  3  часа  дня. 

—  Садитесь,  Пайн,  —  ласково,  но  строго  сказал 
Ване. 

—  Профессор  разрешил  нам  допросить  вас,  и  мы 
ув'Ьрены,  что  вы  ответите  на  вс^  вопросы. 

—  Конечно,  сэр, — отв-Ьчал  слуга.  —  Я  ув-Ьрен,  что 
у  профессора  н'Ьт  причины  что-нибудь  скрывать. 

—  Отлично.— Ване  откинулся  на  спинку  кресла.  — 
Ну,  для  начала,  скажите  мн-Ь,  в  котором  часу  был 
сегодня  подан  завтрак? 

—  В  половине  девятаго,  сэр,  как  всегда. 

—  ВсЬ  члены  семейства  присутствовали  на  нем? 

—  О,  да,  сэр. 

—  Кто  будит  по  утрам  и  в  котором  часу? 

—  Я  бужу;  в  половин-Ь  восьмого  я  стучу  в 
дверь. 

—  И  ожидаете  отв'Ьта? 

—  Да,  сэр,  всегда. 

—  Припомните,  Пайн,  всЬ  ли  вам  сегодня  отв-Ь- 
тили? 

—  О,  да,  сэр. 

—  И  никто  не  опоздал  к  завтраку? 

—  ВсЬ  были  во  время,  как  всегда,  сэр. 

—  Не  случилось  ли  вам  вид'Ьть,  что  кто-нибудь 
выходил  сегодня  из  дому  или  возвращался  домой  до 
завтрака? 

—  Вопрос  был  предложен  очень  небрежно,  но  я 
вид-Ьл,  что  тонк1я  в-Ьки  Пайна  дрогнули. 
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—  Н^т,  сэр. 

—  А  не  мог  ли  кто-нибудь  из  членов  семейства 
выйти  из  дому  и  вернуться  без  вашего  в-Ьдома? 

Первый  раз  во  время  допроса  Пайн  отв-Ьтил  не- 
охотно. 

—  Конечно,  сэр,  —  заговорил  он  безпокойно,  — 
можно  было  пройти  через  парадную  дверь  без  моего 
в-Ьдома,  пока  я  накрывал  стол  в  столовой.  А  кром-Ь 
того  можно  было  пройти  и  в  дверь  стр-Ьлковой  ком- 
наты, потому,  что  моя  дочь  всегда  запирает  дверь  в 
кухню,  когда  готовит  завтрак. 

Ване  помолчал,  а  потом  спокойно  спросил: 

—  У  кого-нибудь   в  дом-Ь  есть  револьвер? 
Глаза  Пайна  широко  раскрылись. 

—  Н-Ьт...  насколько  я  знаю,  —сказал  он  не  сразу. 

—  Слышали  вы  когда-нибудь  о  „Епископ'Ь'^, 
Пайн? 

—  О,  никогда,  сэр!  —  Лицо  его  поб-Ьл-Ьло.  —  Вы 
говорите  про  челов'Ька,  который  посылал  эти  записки 
в  газеты? 

—  Я  говорил    просто     о     епископ-Ь,  —  небрежно 
сказал  Ване.  —  Но  скажите-ка  мн'Ь,    слышали   вы   что 
нибудь  об  сегодняшнем   уб1йств'Ь    в     Риверсайд-парк-Ь? 

—  Да,  сэр.  Дворник  из  сосЬдняго  дома  разска- 
зал  мн'Ь  о  нем. 

—  Вы  знали  молодого  м-ра  Спригга? 

—  Я  вид'Ьл  его  зд-Ьсь  раз  или  два,  сэр. 

—  Он  был  зд'Ьсь  недавно? 

—  На  прошлой  нед-Ьл-Ь,  сэр,  кажется     в     четверг. 

—  Кто  еще  был  зд-Ьсь  в  это  время? 

Пайн  сморщился,  как  будто  стараясь    припомнить. 

—  М-р  Друккер,  сэр,  —  сказал  он  через  мгнове- 
Н1е. — И,  как  я  припоминаю,  мр  Парди  тоже  приходил. 
Они  всЬ  до  поздней  ночи  разговаривали  в  комнат-Ь 
м  ра  Арнессона. 

—  М-р  Арнессон  всегда  принимает  посетителей  в 
своей   комнате? 

—  Н^т,  сэр,  но  профессор  работал  [в  библ10тек'Ь, 
а  мисс  Диллард  была  в  гостиной  с  миссис  Друккер. 

Минуту  Ване  помолчал. 
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—  Теперь  все,  ^1айн,  —  наконец  сказал  он,  —  но 
пожалуйста  пришлите  сюда  сейчас  же  Бидл. 

Бидл  пришла  и  стала  против  нас,  с  мрачным  и 
воинственным  видом. 

Отв-Ьты  ея  большею  частью  односложные,  не  при- 
бавили ничего  новаго.  Но  в  конц%  краткой  бесЬды 
Ване  спросил,  не  пришлось  ли  ей  выглянуть  из  окна 
сегодня  утром  перед  завтраком. 

—  Раза  два  я  смотрела  в  окно,  —  вызывающе 
отв-Ьтила  она.  —  Почему  же  мн-Ь  было  и  не  посмо- 
тр-Ьть? 

—  Вид-Ьли  вы  кого-нибудь  на  стрЪльбищ-Ь  или  на 
заднем  двор-Ь? 

—  Никого  кром^   профессора  и  миссис    Друккер! 

—  Никого  посторонних?  —  Ване  Д'Ьлал  вид,  что 
не  придавал  никакой  важности  присутств1ю  профессора 
илмиссис  Друккер  на  заднем  двор'Ь. 

—  Н-Ьт,  —  коротко  отв'Ьтила  Бидл. 

—  В  котором  часу  вы  увид-кли  профессора  и  мис- 
сис Друккер? 

—  Может  быть  в  восемь. 

—  Они  разговаривали? 

—  Да.  Во  всяком  случа-Ь,  —  поправилась  она,  — 
они  ходили  взад  и  вперед. 

—  У  них  привычка  гулять  во  двор^  до  завтрака? 

—  Миссис  Друккер  часто  выходит  и  гуляет  по 
утрам  среди  цв-Ьтов.  Полагаю^  что  и  профессор  им'Ьет 
право  гулять  на  своем  собственном  двор-Ь  во  всякое 
время. 

—  Я  не  спрашиваю  вас,  Бидл,  о  его  правах, — 
коротко  сказал  Ване.  —  Я  хот-Ьл  только  узнать,  есть  у 
него  привычка  осуществлять    свои  права     рано    утром. 

—  Да,  сегодня  утром  он  ими  пользовался. 

Ване  отпустил  кухарку  и  подошел  к  окну.  Марк- 
хем  зам-Ьтил,  что  он  в  недоум-Ьнхи. 

—  Ну,  что  же  можно  извлечь  из  этого?  —  Спро- 
сил он.  —  Я  полагаю,  что  надо  просто  игнорировать 
показан1я  Бидл. 

—  Б-Ьда  в  том,  что  мы  ничего  не  можем  игнори- 
ровать в    этом  д-Ьл-Ь,  —  тихо    проговорил    Ване.  —  Я 
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допускаю,  что  в  данную  минуту  показан1я  Бидл  не 
им-Ьют  никакой  ц-Ьны.  Мы  узнали  только,  что  два 
актера  этой  мелодрамы  были  на  ногах  вскоре  посл-Ь 
того,  как  Спригг  был  отправлен  на  тот  св-Ьт.  Кепс1е2- 
уоиз  профессора  с  миссис  Друккер  может  быть  и  было 
одним  из  твоих  из  ]юбленных  совпаден1Й,  а  с  другой 
стороны  оно  могло  им-Ьть  отношен1е  к  нужным  чув- 
ствам стараго  господина  к  этой  дам-Ь.  Надо  бы  на- 
вести осторожно  справки  о  его  прошлом...  А,  вот 
идет  Арнессон;  как  будто  немного  взволнован. 

Спустя  мгновен1е  послышался  звук  вкладываемаго 
в  дверь  ключа,  и  в  переднюю  вошел  Арнесон.  Увидя 
нас,  он  быстро  вошел  в  гостиную  и,  не  поздоровавшись^ 
быстро  сказал: 

—  Правда  это,  что  Спригг  застрелен?  Вы  зд-Ьсь, 
чтобы  разспросить  меня  о  нем?  Ну,  начинайте.  —  Он 
бросил  на  стол  набитый  портфель  и  усЬлся  на  край 
стула.  —  Сегодня  утром  в  университет-Ь  был  сыщик, 
задавал  глупые  вопросы  и  вел  себя  как  шут  в  комиче- 
ской оперъ.  Очень  таинственно...  Ужасное  уб1йствоГ 
Что  мы  знаем  о  Джон-Ь  Спригг-Ь;  и  так  дал-Ье.  Сам  я  не 
вид-Ьл  Догберри,  был  на  лекщи,  но  он  им-Ьл  безстыд- 
ство  спросить,  с  какими  женщинами  бывал  Спригг. 
Спригг  и  женщины!  Да  у  него  ничего  на  ум-Ь  не  было 
кром-Ь  его  работы.  Никогда  не  пропускал  лекщй.  Когда 
сегодня  при  перекличк-Ь  его  не  оказалось,  я  понял,  что 
случилось  что  то  серьезное.  А  потом  пошел  слух  об 
уб1Йств'Ь...  Что  это  такое? 

—  Нам  нечего  отв'Ьтить  вам,  м-р  Арнессон.  Ване 
пристально  посмотр-Ьл  на  него.  —  Но  у  нас  есть  еще 
детерминант  для  вашей  формулы.  Джонни  Спригг  убит 
выстр-Ьлом  „из  маленькаго  ружья  в  середину  его 
парика". 

Арнессон  н-Ьсколько  времени  неподвижно  смотр-Ьл 
на  Ванса.  и  потом  засмеялся 

—  Опять  ваша  чепуха?  Как  о  смерти  Кок-Робина... 
Ну,  разсказывайте. 

Ване     кротко     изложил     ему    подробности  престу 
плен1я. 

—  Вот  и  все,  что  мы  знаем    в   данную  минуту,  — 
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закончил  он.  —  Не   прибавите    ли     вы,   мр     Арессон, 
как1я-нибудь  подробности? 

—  Господи  Боже,  да  н-Ьт  же  их.  Спригг  один  из 
лучших  студентов.  Математическ1й  ген1й  может  быть.  И 
зач-Ьм  родители  назвали  его  Джоном?!  Какой-то  ман1ак 
простр-^лил  ему  голову,  может  быть  тот  же  самый,  что 
убил  Робина  стрелой.  Но  абстрактный  мыслитель  взял 
верх.  Отличная  задача.  Вы  все  мн-Ь  сказали?  Может 
быть,  р'Ьшая  ее,  я  натолкнусь  на  новые  математическ1е 
методы.  Может  формула,  которую  я  выведу,  р^шая  эту 
проблему,  откроет  новое  поле  для  научных  изыскан1й. 
Тогда  Робин  и  Спригг  окажутся  мучениками. 

Шутки  Арнессона  показались  мн-Ь  особенно  без- 
вкусными, но  Ване  как  будто  не  зам-Ьчал  этого. 

—  Да,  вот  еще  одна  вещь,  которую  я  забыл  упо- 
мянуть. —  Он  спросил  у  Маркхема  клочок  с  формулой 
и  протянул  его  Арнессону  —  Это  нашли  под  трупом 
Спригга. 

—  Арнессон  небрежно  прочел  ее. 

—  Опять  тут  запутан  Епископ.  Та  же  бумага,  тот 
же  шрифт...  Но  откуда  у  него  эта  формула?  Я  накануне 
говорил  о  ней  со  Сприггом,  и  он  ее  записал. 

—  Пайн  сказал,  что  Спригг  заходил  сюда  в  чет- 
верг,— произнес  Ване. 

—  В  четверг?  Правильно.  Был  еще  Парди  и 
Друккер.  Друккер  первый  заговорил  об  этой  формул-Ь. 
А  у  Парди  безумная  идея  применить  принципы  высшей 
математики  к  шахматной  игр-Ь... 

—  А  вы  играете  в  шахматы?  —  Спросил  Ване. 

—  Играл,  но  больше  не  играю.  Игра  прекрасная, 
но  не  игроки. 

—  А  вы  изучали  гамбит  Парди? 

—  Бедный,  старый  Парди!  —  Арнессон  улыб- 
нулся. —  Он  недурной  элементарный  математик.  При- 
вязался к  шахматам.  Я  говорил,  что  его  гамбйт  не 
научен,  показал  ему,  как  его  можно  разбить,  но  он  не 
понял.  Алехин,  Калабланка,  Видмар,  Тартаковер  раз- 
несли его  изобр^тен1е  на  всЬ  корки.  Он  несколько 
л-Ьт  бился  над  другим  гамбитом,  но  тоже  ничего  не 
Бышло.  Разбитая   жизнь. 
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—  А  Парди  хорошо  знал  Спригга?  —  Спросил 
Ване. 

—  Н^т.  Встр'Ьчался  с  ним  раза  два.  Парди  хорошо 
знает  Друккера,    все  говорит  с  ним  о   математик-Ь. 

—  Был  он  тогда  заинтересован  этой  формулой? 

—  Не  могу   сказать. 

—  Как  вы  думаете,  почему  эта  формула  была 
найдена  у  Спригга? 

—  Ничего  не  понимаю.  Если  бы  она  была  напи- 
сана рукою  Спригга,  я  бы  сказал,  что  она  вывалилась 
у  него  из  кармана.  Но  кто  стал  бы  печатать  формулы 
на  машин-Ь? 

—  Повидимому  Епископ. 

Арнессон  вынул  трубку  изо  рта  и  осклабился. 

—  Епископ  X.  Постараемся  найти  этот  X.  Но  он 
такой  капризный.  Превратное  понят1е  о  значен1ях. 

—  Повидимому! — Медленно  заговорил  Ване. — А  я 
чуть  не  забыл  спросить  вас:  существуют  ли  в  дом-Ь 
Дилларда  револьверы? 

—  Вот  что!— Арнессон  засм-Ьялся  с  нескрываемым 
восхищен1ем. — Вот  откуда  дует  в-Ьтер...  Должен  вас  ра- 
зочаровать. Револьверов  н-Ьт.  Н-Ьт  скользящих  дверей. 
Н-Ьт  потайных  л'Ьстниц!  Все  открыто,  все  наружу. 

Белл  Диллард  стояла  в  дверях.  Она  очевидно  слы- 
шала вопрос  Ванса  и  отв^т  Арнессона. 

—  Но  в  дом'Ь  есть  два  револьвера,  Сигурд, — объ-   | 
явила  она. — Разв-Ь  ты  забыл,  что  в  деревне  я  стреляла 
из  них  в  ц-Ьль. 

—  Я  думал,  что  ты  уже  давно  их  выбросила  — 
Арнессон  встал  и  подвинул  ей  стул. 

—  А  вы  сохранили  их,  мисс  Диллард?  —  Раздался 
спокойный  голос  Ванса. 

—  Да.  Разв^  это  запрещено? 

—  Думаю,  что  это  н-Ьсколько  противозаконно.  Но 
В'Ьдь  сержант, — начал  успокоительно  Ване, — нав1^рно  не 
захочет  обратить  закон  против  вас.  Гд-Ь  они  теперь? 

—  Внизу  в  стр-Ьлковой  комнат-Ь,  в  ящик-Ь  для  ин- 
струментов. 

Ване  встал. 
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—  Не  будете  ли  вы  столь  любезны,  мисс  Диллард, 
и  не  покажете  ли  их  мн-Ь? 

Когда  Арнессон  кивком  выразил  соглас1е,  она 
встала  и  повела  всЬх  в  стрелковую  комнату. 

—  Вот  в  этом  комод4  у  окна.  —  Она  выдвинула 
ящик,  под  разным  хламом  лежал  автоматически  Кольт  38. 

—  Что  же  это? — Воскликнула  она.  —  Тут  только 
один.  Другой  пропал! 

—  Другой  был  поменьше? — Спросил  Ване. 

—  Да. 

—  Калибр  №  32? 

Д-Ьвушка  кивнула  головой  и  обратила  изумленный 
взгляд  к  Арнессону. 

—  Ну  что  же  Белл,  пропал,  —  сказал  он  пожимая 
плечами.  —  Ничего  не  под-Ьлаешь.  Вероятно  один  из 
юных  стр-Ьлков  взял  его,  чтоб  прострелить  себ-Ь  голову 
в  случае  неудачи  при  стрЪльб'Ь  из  лука. 

—  Да  будь  же  серьезен,  Сигурд. — Она  слегка  ис- 
пугалась.— Куда  он  мог  даться? 

—  Ну,  пока  это  мрачная  тайна, — проиронизировал 
Арнессон. 

Видя  безпокойство  молодой  д-Ьвушки,  Ване  пере- 
м-Ьнил  тему. 

—  Может  быть,  мисс  Диллард,  вам  будет  угодно 
провести  нас  к  миссис  Друккер?  Нам  надо  поговорить 
с  нею,  и  я  вижу,  что  ваша  загородная  поездка  отложена. 

По  лицу  девушки  скользнуло  облако  печали. 

—  О,  не  безпокойте  ее  сегодня, — умоляюще  ска- 
зала она. — Ей  очень  плохо.  Казалось,  она  чувствовала 
себя  хорошо,  но  увид-Ьв  м-ра  Маркхема,  изм-Ьнилась, 
ослабела...  Что  то  ужасное  овлад-Ьло  ея  умом.  Когда  я 
уложила  ее  в  постель,  она  все  время  повторяла  страш- 
ным шопотом:  „Джонни  Спригг,  Джонни  Спригг...  Я 
вызвала  по  телефону  доктора.  Он  вел^л  ни  ч^м  не  без- 
покоить  ее. 

—  Но  это  нам  не  важно, — ув'Ьрял  ее  Ване.  —  Мы 
конечно  подождем. — А  кто  ея  доктор? 

—  Уитни  Барстед.  На  моей  памяти  он  всегда 
лечил  ее. 

—  Хорош1й  человек,  —  кивнул    Ване,  —  и  лучш1й 
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невропатолог  в  нашем  отечеств-Ь.  Мы  ничего  не  пред- 
примем без  его  разр'Ьшен1я. 

Мисс  Диллард  благодарно  посмотрела  на  него  и 
вышла. 

Когда  мы  снова  были  в  гостинной,  Арнессон  стал 
перед  камином  и  насм-кшливо  посмотр-Ьл  на  Ванса. 

—  Джонни  Спригг,  Джонни  Спригг?  Леди  Мей 
сразу  же  прониклась  этой  идеей.  Может  она  и  с  при- 
дурью, но  н-Ькоторын  доли  ея  мозга  слишком  д-Ьятельны. 

Ване  сделал  вид,  что  не  слышит,  и  повернулся  к 
Маркхему. — Кажется,  нам  зд-Ьсь  больше  нечего  д'Ьлать, 
старина.  Пойдем  ка  домой.  Хотя,  перед  уходом  надо 
поговорить  с  профессором...  Вы  подождете  нас  зд^сь, 
м-р  Арнессон? 

Арнессон  удивленно  поднял  брови,  но  тотчас  же 
скривил  лицо  в  презрительную  гримасу. 

—  Хорошо,  идите,  —  и  он  начал  набивать  свою 
трубку. 

Профессор  был  очень  недоволен  нашим  вторым 
вторжен1ем. 

Мы  только  что  узнали,— сказал  Маркхем,  —  что  вы 
разговаривали  сегодня  утром,  еще  до  завтрака,  с  миссис 
Друккер. 

Мускулы  на  лиц-Ь  профессора  сердито  задвигались. 

—  Разв1^  мои  разговоры  с  сосЬдями  в  моем  соб- 
ственном саду  подведомственны  следователю? 

—  Конечно  нет,  сэр.  Но  я  не  веду  следств1е,  ко- 
торое близко  касается  вашего  дома.  Мы  просто  хотели 
спросить  вас,  не  показалось  ли  вам,  что  миссис  Друк- 
кер подозревала  о  том,  что  произошло  в  Риверсайд- 
ском  парке? 

Профессор,  подумав  мгковен1е,  сказал: 

—  нет,  мне  этого  не  покалось. 

—  Она  не  показалась  вам  безпокойной,  возбуж- 
денной? 

—  нет. — Профессор  встал  и  прямо  посмотрел  на 
Маркхема. — Я  понимаю,  куда  вы  метите,  и  мне  это  не 
нравится.  Я  уже  говорил  вам,  Маркхем,  что  я  не  приму 
участ1я  в  шп1онстве  и  доносах,  когда  дело  коснется 
этой  несчастной  женщины.     Вот    все,    что  я  хотел  вам 
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сказать. — Он  вернулся  к  своему  письменному  столу.  — 
Извините,  я  очень  занят  сегодня. 

Мы  спустились  вниз  и  разпрощались  с  Арнессоном. 

Когда  мы  вышли  на  троттуар,  Ване  остановился  и 
зажег  св-Ьжую  папиросу. 

—  Ну  теперь  остался  лишь  маленьшй  разговор  с 
грустным,  благородным  м-ром  Парди. 

Но  Парди  не  оказалось  дома.  Его  японец  сооб- 
щил нам,  что  господин  его  в-Ьроятно  в  шахматном 
клубЬ. 

—  И  завтра  будет  достаточно  времени,  —  сказал 
Бане,  когда  мы  отошли  от  дома.  —  Утром  я  погорю  с 
доктором  Барстедом  и  попытаюсь  повидаться  с  миссис 
Друккер.  В  этот  же  поход  мы  включим  и  м-рд 
Парди. 

—  Над-Ьюсь, — проворчал  Хизс,  —  что  завтра  мы 
сд-Ьлаем  больше,  ч-Ьм  сегодня. 

—  Вы  пропускаете  два  ут-Ьшительных  факта — воз 
разил  Ване, —  первый,  что  всЬ,  живущ1е  в  дом-Ь  Ди;?- 
ларда  знали  Спригга  и  легко  могли  также  знать  о  его 
утренних  прогулках;  второй,  они  узнали  также,  что  про- 
фг  ссор  и  миссис  Друккер  сегодня  в  восемь  часов  утра 
прогуливались  в  саду.  А  зат-Ьм  мы  открыли,  что  ре- 
вольвер 32-го  калибра  исчез  из  стр-Ьлковой  комнаты. 
Немного,  но  все-таки  кое  что. 

Когда  мы  Ъхали  в  город,  Мгркхем  стряхнул  с  себя 
мрачность  и  сказал    Вансу. 

—  Я  просто  боюсь  этого  д-Ьла.  Уж  очень  злов1>- 
щим  оно  становится.  А  когда  газеты  узнают  об  этой 
датской  п-Ьсенк^  и  свяжут  оба  уб1йства,  я  и  не  знаю, 
что  тогда  произойдет. 

,  —  Боюсь,  что  ты  прав, — вздохнул  Ване.  —  Что-то 
говорит  мн-Ь,  что  „Епископ"  познакомит  прессу  с  этими 
стишками  из  „сказок  Мамаши-Гусыни".  Новая  шутка 
еще  темн-Ье,  ч-Ьм  истор1я  с  Кок-Робином.  Он  уж  по- 
старается, чтобы  никто  не  пропустил  ея,  ему  нужна 
аудитор1я.  В  этом  и  .заключается  слабое  м'Ьсто  его 
гнусных  преступлен^.  Это  наша  единственная  }^а- 
дежда. 
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—  Сейчас  я  позвоню  к  Кинану, — сказал  Хизс,  — 
и  узнаю,  не  получено  ли  еще  чего-нибудь. 

Но  сержанту  не  пришлось  безпокоится.  Репортер 
из  „Уордла"  уже  ждал  нас  в  камере  сл'Ьдователя. 

—  Здравствуйте,  м-р  Маркхем,  —  Кинан  был  оче- 
видно взволнован. — У  меня  есть  кое  что  для  сержанта 
Хизса.  — Он  пошарил  в  карман-Ь  и,  вынув  лист  бумаги, 
передал  его  Хизсу. — Видите,  как  я  мил  с  вами,  сержант, 
ожидаю  от  вас  взаимности.. .Взгляните  на  этот  документ, 
только  что  получен  самым  передовым  американским 
журналорл. 

Это  был  просто  кусок  бумаги  для  пишущей  ма- 
шинки, на  котором  была  отпечатано  крупными  буквами 
п"Ьсенка  о  Джонни  Спригг-Ь.  Снизу,  в  правом  углу 
была  подпись  прописными    буквами:  Епископ. 

—  А  вот  и  конверт,  сержант. — Кинан  опять  пол^з 
в  карман. 

Штемпель  был  от  9  ч.  утра  и,  как  и  первая  за- 
писка, это  письмо  было  опущено  в  ящик  также  вблизи 
Диллардовскаго  дома. 


Глава  XII. 
Ночное  пос-Ьщен1е. 

Вторник^   12  апрп>ля\    10  ч,  утра. 

На  сл-Ьдующее  утро,  первыя  страницы  столичных 
газет  были  посвящены  сенсащонным  изв'Ьст1ям,  превос- 
ходящим всЬ     страхи  Маркхема. 

Весь  город  был  погружен  в  страх  и  трепет,  и  хотя 
были  попытки  объяснить  оба  преступлен1я  странными 
совпаден1ями,  а  записки  Епископа  представить  в  вид1^ 
шутки  ман1ака,  все  же  большая  часть  публики  была 
твердо  уб-Ьждена,  чтой  какой-то  новый  тип  убшцы  за- 
хватил город  в  свою  власть. 

Репортеры  осаждали  Маркхэма  и  Хизса,  но  т% 
хранили  печать  молчан1я.  Никому  не  было  открыто, 
что  разгадка  таилась  вблизи  дома  Диллардов,  что  пропал 
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револьвер,  32-го  калибра.  Газеты  сочувственно  отнес» 
лись  к  Сперлингу,  как  к  несчастной  жертве  обстоя- 
тельств. 

В  день  уб1Йства  Спригга  Маркхем  собрал  сов-Ь- 
щаше  в  своем  клуб-Ь. 

Инспектор  Моран  из  уголовнаго  бюро  и  главный 
инспектор  0'Бр1ен  присутствавали  на  нем.  Подробности 
уб1йств  были  выяснены,  и  Ване  указал  причины,  почему 
он  полагает,  что  р'Ьшен1е  этой  задачи  таится  в  Диллар- 
довском  дом'Ь  или  вблизи  него. 

—  Мы  теперь  в  контакте  со  всЬми  лицами,  ко- 
торыя  обладают  достаточными  св-Ьд-Ьнхями  об  услов1ях 
жизни  об-Ьих  жертв  что  и  сд-Ьлало  эти  преступлен1я 
возможными;  единственный  возможный  путь  —  это 
сосредоточить  все  наше  вниман1е  на  этих  лицах. 

Инспектор  Моран  согласился. 

—  Только,  прибавил  он  —  Ни  одно  из  указанных 
лиц  не  представляется  мн-Ь  кровожадным  ман1аком. 

—  Уб1Йца  не  ман1ак  в  обыкновенном  смысле  слова 
— возразил  Ване— Вероятно  во  всЬх  других  отношен1ях 
он  совершенно  нормален.  Я  бы  сказал,  что  у  него 
блестящ1Й  мозг,  кром-Ь  одного  пораженнаго  м'Ьста. 
Он  потерял  всякое  представлен1е  о  пропорц1ональности, 
именно  всл-ЬдстЕхе  повышенной  умственной  работы 
мозга. 

—  Неужели  даже  такой  извращенный  сверхчеловек 
может  совершать  гнусныя  преступлен1я  без  всяких  мо- 
тивов? —  Спросил  инспектор. 

—  Но  мотив  есть.  Концепщя  преступлен1й  им^ет 
в  основ-Ь  какую-то  ужасающую  двигательную  силу, 
д-Ьятельность  которой  проявляется  в  форм-Ь  сатанин- 
скаго  юмора. 

Главный  инспектор  не  принимал  участ1я  в  этой 
части  прен1й. 

—  Все  это  разговоры, — в'Ьско  произнес  он,  —  при- 
годные для  газет,  но  не  деловые.  Нам  же  надо  поль- 
зоваться вс^ми  средствами  и  добиться  юридических 
доказательств. 

Окончательно  было  постановлено  передать  записки 
Епископа  эксперту  и  стараться  высл'Ьдить,  кто  печатал, 
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и  гд'Ь  продавалась  такая  бумага.  Р-Ьшили  вести  систе- 
матичесюе  поиски  свид-Ьтелей,  которые  были  в  парк-Ь 
утром  между  семью  и  восемью  часами,  и  составить  по- 
дробный доклад  об  образ-Ь  жизни  и  знакомствах 
Спригга.  Постановили  также  допросить  почтальона, 
вынимающаго  письма  из  ящиков,  в  надежд-Ь,  что  он 
запомнил  конверты,  адресованные  в  газеты,  и  может 
указать,  в  какой  ящик  они  были  опущены. 

Моран  посов-Ьтовал  поставить  трех  челов-Ьк  вблизи 
м-Ьста  убшства,  чтобы  следить  за  дальн-Ьйшими  собы- 
Т1ЯМИ  и,  может  быть,  за  подозрительными  поступками 
прикосновенных  лиц.  Иолицейсюй  департамент  и  окруж- 
ный сл'Ьдователь  должны  были  работать  рука  об  руку. 
Бо  глав^  сл'Ьдств1я  был  поставлен  Маркхем. 

На  сл-Ьдующее  утро  Маркхем  и  Хизс  зашли  к 
Вансу  еще  до  девяти  часов. 

—  Такой  порядок  не  может  продолжаться,  — 
сказал  Маркхем. — Если  кому  нибудь  кое-что  изв'Ьстно, 
мы  должны  узнать  это.  Сейчас  я  разставлю  силки,  и 
чорт  с  ними,  с  посл'Ьдств1ями. 

—  Непрем-Ьнно  натяни  вс^  нити,  —  возбужденно 
сказал  Ване. — Только  я  сомн-Ьваюсь,  что  это  поможет 
нам.  Чтобы  разгадать  эту  загадку,  надо  прим'Ьнить 
особые  пр1емы.  Между  прочим,  я  говорил  по  телефону 
сегодня  с  доктором  Барстедом.  Он  разр-Ьшил  нам  по- 
говорить с  миссис  Друккер  сегодня  утром.  Но  сначала 
я  повидаюсь  с  ним.  Мн-Ь  хочется  узнать  побольше  о 
Друккеровской  патолопи.  Горбунами  люди  д-Ьлаются 
не  только  при  паденхи. 

Мы  сейчас  же  по-Ьхали  к, доктору  и  были  немед- 
ленно приняты.  Доктор  был  ВЫС0К1Й,  спокойный  чело- 
век, любезность  его  была  какой  то  утонченой. 

Ване  тотчас  же  заговорил  о  д'Ьл'Ь. 

—  Мы  им-Ьем  основан1я  предполагать,  доктор,  что 
миссис  Друккер,  может  быть  и  ея  сын,  косвенно  свя- 
заны с  убийством  Робина  в  дом-Ь  Дилларда,  и  прежде 
ч-Ьм  приступить  к  допросу,  хот'Ьли  бы  получить  от  вас 
—  насколько  конечно  позволяет  врачебная  этика  — 
кой  как1я  св^д'Ьн1я  о  невропатологическом  состоянии 
этих  лиц. 
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—  Пожалуйста,  говорите  ясн-Ье,  сэр,  —  надменна 
сказал  доктор  Барстед. 

—  Мн-Ь  говорили,— продолжал  Ване,  —  что  миссис 
Друккер  считает  себя  виноватой  в  уродстве  своего 
сына.  Но  мн^  кажется,  что  подобное  уродство  не 
всегда  является  результатом  физических  повреж- 
ден1й. 

Доктор  медленно  кивнул  головой. 

—  Совершенно  в-Ьрно.  Сжат1е  позвоночника  может 
произойти  от  вывиха,  от  удара.  Но  гн1ен1е  позвонков 
обыкновенно  туберкулезнаго  происхожден1я;  и  туберку- 
лез позвоночника  чаще  всего  случается  в  д-Ьтств-Ь.  Ча- 
сто он  существует  уже  при  рожден1и.  Правда,  повре- 
жден1е  возбуждает  какой  нибудь  скрытый  процесс,  по- 
этому возникло  пов-Ьрье,  что  удар  сам  по  себ-Ь  является 
причиной  бол-Ьзни.  Горб  Друккера  несомненно  тубер- 
кулезнаго происхожден1я. 

—  Вы,  конечно,  объяснили  миссис  Друккер  поло- 
жен1е  вещей? 

—  Н-Ьсколько  раз,  но  успеха  не  им'Ьл.  Д^ло  в 
тоя,  что  какое-то  извращенное  стремленхе  к  мучениче- 
ству заставило  ее  уц-Ьпиться  за  мысль,  что  она  вино- 
вата в  несчасть-Ь,  постигшем  ея  сына.  Эта  ложная  идея 
сделалась  ея  1с1ёе  Нхе. 

—  До  какой  степени, — спросил  Ване, — этот  психо- 
невроз под'Ьйствовал  на  ея  разсудок? 

—  Трудно  сказать,  да  я  и  не  хотЪл  бы  заняться 
обсужден1ем  этого  вопроса.  Одно  могу  подтвердить: 
она  несомн'Ьнно  больна,  и  мысли  ея  смутны.  По  време- 
нам, конечно,  я  сообщаю  вам  под  строжайшим  секре- 
том, у  нея  бывали  галлюнащи,  всегда  касавш!яся  ея 
сына.  Она  готова  для  его  благополуч1я  на  все. 

—  Мы  очень  ц-Ьним  ваше  дов-Ьрхе,  доктор..,  А  не 
логично  ли  было  бы  предположить,  что  вчерашнее  ея 
бол'Ьзненное  состоян1е  было  вызвано  страхом  за  его 
благополуч1е? 

—  Несомн^Ьнно.  Вн^  его  у  нея  н-Ьт  никакой  эмо- 
щональной  или  умственной  жизни.  Но  был  ли  это  страх 
реальной  или  выдуманной  опасности,  я  не  могу  сказать. 
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Она    давно    живет    на    границ-Ь  между  реальностью  и 
фантаз1ей. 

Наступило  короткое  молчан1е,  и  зат^м  Ване 
спросил: 

—  А  самого  Друккера  вы  считаете  ответственным 
за  свои  поступки? 

—  Так  как  он  мой  патент  и  так  как  до  сих  пор 
я  оставляю  его  на  свободе,  то  вопрос  ваш  я  считаю 
неум-Ьстным, — возразил  холодно  доктор. 

Маркхем  заговорил  властно. 

—  У  нас  н^т  времени  подбирать  выражен1я,  док- 
тор. Мы  ведем  сл-Ьдствхе  о  ц-Ьлом  ряд-Ь  отвратительных 
преступлен1Й.  М-р  Друккер  прикосновенен  к  одному  из 
них,  до  какой  степени  —  мы  не  знаем.  Но  наш  долг 
узнать. 

Первое  побужден1е  доктора  было  воинственнаго 
характера,  но  он  сдержал  себя  и  отв'Ьтил  прежним 
снисходительным,  д-Ьловым  тоном. 

—  Есть  степени  отв-Ьтственности.  Ум  м-ра  Друк- 
кера слишком  развит,  как  это  часто  бывает  у  горбунов. 
Умственные  процессы  у  него  обращены,  так  сказать, 
внутрь  себя,  и  недостаток  нормальных  физических  реак- 
щй  часто  ведет  к  заблужден1ям.  Но  у  м-ра  Друккера  я 
не  зам-Ьтил  ничего,  указывающаго  на  это.  Он  очень 
раздражителен  и  склонен  к  истер1и,  но  такое  психическое 
состоян1е  свойственно  его  бол-Ьзни. 

—  В  чем  выражается  его  отдых? 

—  В  д-Ьтских  играх,  я  полагаю.  Так1я  забавы  часто 
нравятся  кал-Ькам.  Не  им-Ьв  нормальнаго  д-Ьтства,  он 
хватается  за  то,  что  дает  ему  возможность  до  н-Ькото- 
рой  степени  пополнить  д'Ьтск1я  переживан1я.  Эти  д-Ьт- 
СК1Я  забавы  и  удерживают  в  равнов'Ьс1и  его  чисто  ум- 
ственную жизнь. 

—  А  как  относится  миссис  Друккер  к  этим  играм? 

—  Очень  их  одобряет.  Она  часто  перегнувшись 
через  ст-Ьну,  наблюдает  д-Ьтскую  площадку  в  Ривер- 
сайдском  парк'Ь,  когда  он  там  забавляется.  И  она  всегда 
возглавляет  д'ктск1е  праздники  и  об-Ьды,  устраиваемые  ея 
сыном  в  их  дом-Ь. 
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Через  н-Ьсколько  минут  мы  ушли.  Хизс  каким-то 
испуганным  голосом  спросил: 

—  Велик1й  Боже!  Во  что  это  д-Ьло  обратится? 

В  дом^  Друккеров  нам  открыла  дверь  высокая, 
полная  н-Ьмка,  подозрительно  заявившая  нам,  что  м  р 
Друккер  очень  занят  и  никого  не   принимает. 

—  А  все-таки  вы  доложите  ему,  —  сказал  Ване,  — 
что  участковый  сл'Ьдователь  желает  говорить  с  ним. 

Тотчас  же,  точно  в  паническом  страх-Ь,  она  поб-Ь- 
жала  по  л^стниц-Ь.  Мы  услышали  стук  в  дверь,  зат'Ьм 
голоса,  а  через  несколько  мгновен1Й  она  вернулась  и 
сообщила,  что  м-р  Друккер  готов  принять  нас  в  своем 
кабинет-Ь. 

Когда  мы  проходили  мимо  нея,  Ване  повернулся  к 
ней  и  значительно  спросил: 

—  В  котором  часу  встал  м  р  Друккер  вчера  утром? 

—  Не  знаю, — испуганно  пролепетала  она. — ^а,  1а, 
знаю,  в  десять,  как  всегда. 

Друккер  принял  нас,  стоя  у  большого  стола,  за- 
валеннаго  книгами  и  рукописями. 

Ване  одно  мгновен1е  пристально  смотр-Ьл  на  него, 
точно  стараясь  узнать,  какая  тайна  скрывалась  за  его 
безпокойными,  впалыми  глазами. 

—  М-р  Друккер,  —  начал  он,  —  мы  вовсе  не  же- 
лаем причинять  вам  излишних  безпокойств,  но  мы  уз- 
нали, что  вы  были  знакомы  с  покойным  Джоном  Сприг- 
гом.  Не  знаете  ли  вы  по  какой  причин1^  кто-нибудь 
мог  бы  желать  его  смерти? 

Друккер  встал.  Несмотря  на  усилхе  влад-Ьть  со- 
бою, голос  его  с  (егка  дрожал,  когда  он  заговорил. 

—  Я  знал  м-ра  Спригга  поверхностно.  Что 
касается  его  смерти  у  меня    н'Ьт  никаких    предположе- 

Н1Й... 

—  Под  т-Ьлом  был  найден  клочек  бумаги  с  мате- 
матической формулой  Римана,  которую  вы  ввели  в  ва- 
шей книг-Ь  в  главу  о  пред-кльности  физическаго  про- 
странства. —  Говоря  это,  Ване  подвинул  к  нему  по 
столу  одну  из  отпечатанных  на  машинк-Ь  бумажек,  и 
пристально  посмотр-Ьл  на  него. 
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Друккер  не  заметил  этого  движен1я.  Слова  Ванса 
приковали  его  вниман1е. 

—  Не  могу  понять,  —  уклончиво  сказал  он.  — 
Можно  посмотр-Ьть  на  запись? 

Разсмотр-Ьв  бумажку,  Друккер  вернул  ее  обратно; 
его  маленьк1е  глаза  злобно  сощурились. 

—  Вы  спрашивали  Арнессона?  На  прошлой  нед-Ьл-к 
он  говорил  на  эту  тему  со  Сприггом. 

—  Да,  —  безпечно  отв-Ьтил  Ване.  —  М-р  Арнес- 
сон  не  мог  пролить  св-Ьта  на  этот  инцидент.  Мы  поду- 
мали, что  может  быть  вам  удастся  то,  чего  он  не  мог 
сд-Ьлать. 

—  Очень  жаль,  но  я  не  могу  быть  нич-Ьм  полезен. 
—  В  отв-Ьт-Ь  Друккера  была  насм-Ьшка.  —  Формулу 
всяк1й  может  употреблять.  Почему  вы  обратились  ко^ 
мн^? 

—  Не  только  формула  направила  наши  стопы  к 
вашей  двери.  У  нас,  например,  есть  причины  до- 
пускать, что  смерть  Спригга  связана  с  убхйством  Ро- 
бина... 

Длинныя  руки  Друккера  ухватились  за  край  стола, 
глаза  засверкали. 

—  Спригг  и  Робин...  связаны!  В^дь  вы  же  не 
В'Ьрите  газетной  болтовн-Ь?..  Это  отвратительная  ложь! — • 
Лицо  его  судорожно  искривилось,  голос  стал  пронзи- 
тельным. Это  безумный  вздор...  Н-Ьт  никаких  доказа- 
тельств, никакого  намека   на  доказательства! 

—  Кок  Робин  и  Джонни  Спригг,  —  тихо  но  на- 
стоятельно сказал  Ване. 

—  Чепуха!  Безсмысленная  чепуха!  Боже  мой,  да 
неужели  весь  м1р  пом-Ьшался!  —  Он  качался  взад  и 
вперед  и  бил  рукой  по  столу,  разбрасывая  бумаги  в 
стороны. 

—  А  вы  не  знакомы  с  Епископом,   мр     Друккер? 
Качан1е  прекратилось,  он  с  ужасающей   напряжен- 
ностью посмотр-Ьл  на  Ванса. 

—  Вы  тоже...  вы  тоже  сошли  с  ума!  —  Он  обвел 
вс^х  нас  глазами. —  Вы  проклятые,  глупцы!  Никакого 
Епископа  не  существует!  Да  и  Кок  Робина  и  Джонни 
Спригга  никогда     не     бывало.       И  вы,  взрослые  люди,, 
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пытаетесь  испугать  меня,  —  меня,  математика,  — 
д-Ьтскими  сказками. 

Он  истерически  захохотал. 

Ване  быстро  подошел  к  нему,  взял  его  за  руку  и 
повел  к  его  креслу.  Понемногу  см-Ьх  прекратился,  и 
он  тяжело  помахал  нам  рукою. 

—  Не  хорошо,  что  Робин  и  Спригг  убиты,  —  за- 
говорил он  медленно  и  безцв'Ьтно. 

—  Но  только  д^ти  и  стоят  вниман1я...  Вы  нав'Ьр- 
но  найдете  уб1Йц.  Если  же  н-Ьт,  то  может  быть  я  по- 
могу вам.  Но  не  позволяйте  воображен1ю  увлекать 
вас.    Держитесь  фактов...  фактов... 

Он  был  утомлен,  и  мы  ушли. 

—  Он  испуган,  Маркхем,  чертовски  испуган,  —  за- 
м1Ьтил  Ване,  когда  мы  были  опять  в  передней.  — Очень 
бы  я  хот^л  знать,  что  таится  в  этом  остром,  но  сбитом 
с  пути,  ум^. 

По  дорог-Ь  к  двери  миссис  Друккер   он     зам-Ьтил: 

—  Этот  способ  д'Ьлать  визиты  дамам  не  особенно 
хорошаго  тона.  Право,  я  не  рожден  быть  полицейским, 
я  ненавижу  шп1онаж. 

На  наш  стук  в  дверь  нам  отв'Ьтил  слабый  голос. 
Миссис  Друккер,  бл-Ьди-Ье  ч%м  обыкновенно,  лежала  на 
своей  кушетк-Ь  у  окна. 

Она  заговорила  напряженным,  испуганным  голо- 
сом: 

—  Я  знала,  что  вы  придете,  знала,  что  вы  еще  не 
кончили  мучить  меня... 

—  Мучить  вас,  —  возразил  мягко  Ване,  —  самым 
отдаленным  образом  не  входит  в  наши  нам'Ьрен1я.  Мы 
просто  хотим  помочь  вам. 

Манеры  Ванса  как  будто  смягчили  ея  ужас. 
-  Если  бы  только  я  могла  помочь  вам!— Прошеп- 
тала она.— Но  ничего  нельзя  под-Ьлать,  ничего... 

—  Вы  могли  бы  сообщить  нам,  что  вы  видели  из 
окна  в  день  смерти  м-ра  Робина. 

—  Н'Ьт,  н-Ьт!  —  Глаза  ея  смотрели  с  ужасом.  —  Я 
ничего  не  вид'Ьла;  я  не  подходила  к  окну  в  то  утро. 
Вы  можете  убить  меня,  но  посл-Ьднее  мое  слово  будет: 
—  н  ^  т,    н  -Ь  т! 
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Ване  не  настаивал. 

—  Бидл  сказала  нам,  —  продолжал  он,  —  что  вы 
часто  встаете  рано  и  гуляете  в  саду. 

—  Да.  Я  плохо  сплю  по  утрам.  Я  часто  про- 
сыпаюсь от  боли  в  спин'Ь.  Тогда  я  встаю  и  гуляю  по 
двору,  если  погода  позволяет. 

—  Бидл  вид-Ьла,  как  вы  гуляли  вчера  утром  с 
профессором  Диллардом. 

Она  кивнула  головой,  но  тотчас  же  вопросительно 
и  непр1язненно  посмотр-Ьда  на  Ванса. 

—  Да,  мы  иногда  гуляем  вм-Ьст^Ь,  —  поторопилась 
она  объяснить.  —  Он  жал-Ьет  меня  и  восхищается 
Адольфом;  он  думает,  что  Адольф  велик1Й  ген1й.  Да 
он  и  д-Ьйствительно  ген1Й.  Он  мог  бы  быть 
великим  челов'Ьком,  как  профессор  Диллард,  если  бы 
не  его  бол'Ьзнь...  Все  это  по  моей  вин-Ь.  Я  уронила 
его,  когда  он  был  ребенком...  Рыдан1е  потрясло  ея 
изможденное  т-Ьло. 

Через  мгновен1е  Ване  спросил: 

—  О  чем  вы  говорили  с  профессором  вчера 
в  саду? 

Лукавое  выражеше  появилось  на  ея  лиц-Ь, 

—  По  большей  части  об  Лдольф-Ь. 

—  А  кого-нибудь  другого  вы  не  вид-Ьли  ни  в  саду 
ни   на  стр-Ьльбищ^? 

—  Н-Ьт! — Опять  она  испугалась.  —  Но  кто-то  был 
там,  не  правда-ли?  Кто  то,  кто  не  хот^л,  чтобы  его  ви- 
д-Ьли...  Да,  кто-то  был  —  и  они  думают,  что  я  их  ви- 
д-Ьла.  Но  я  не  вид-Ьла!  О,  Боже  милосердный!  Я  не  ви  • 
д-Ьла! — Она  закрыла  лицо  руками,  и  т'Ьло  ея  конвуль- 
сивно содрогнулось. 

—  Если  бы  я  их  вид-Ьда!  Если  бы  я  знала!  Но  это 
не  был  Адольф...  Мой  маленьк1Й  мальчик  спал,  слава 
Богу,  он  спал! 

Ване  близко  подошел  к  ней. 

—  Почему  вы  благодарите  Бога,  что  это  не  был 
ваш  сын? — Ласково  спросил  он. 

Она  с  удивлен1ем  посмотр-Ьла  на  него. 

—  Да  разв-Ь  вы  не  понимаете?  Маленьк1й  челов-Ь- 
чек  застрелил    Джонни    Спригга  из  маленькаго  ружей- 
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ца, — тот  же  самый  маленьюй  человечек,  который  убил 
Кок  Робина  стр-Ьлой  из  лука.  Ах,  это  ужасная  игра,  и 
я  б  о ю  с  ь...  Но  я  не  должна  говорить,  не  могу  го- 
ворить. А  то  маленьюй  челов'Ьчек  сделает  что-нибудь 
ужасное.  Может  быть,  —  с  ужасом  в  голосЬ  продол- 
жала она, — может  быть  он  подумает,  что  я  старуха 
из  башмак  а!.. 

—  Успокойтесь,  миссис  Друккер,  —  ут-Ьшал  ее 
Ване. — Все  это  безсмысленная  болтовня.  Для  всего  есть 
совершенно  разумное  объяснен1е.  И  мн'Ь  кажется,  что 
именно  вы  поможете  нам  найти  это  объяснен1е! 

—  Н-Ьт,  н^т!  Я  не  могу,  не  должна.  Я  сама  ничего 
не  понимаю! 

—  Почему  вы  нам  не  скажете? — настаивал  Ване. 

—  Потому  что  я  не  знаю, — воскликнула  она.  —  Я 
хот-Ьла  бы  знать,  клянусь  Богом!  Знаю  только,  что 
должно  случиться  что  то  ужасное,  что  какое  то  про- 
клят1е  висит  над  этим  домом. 

—  Почему  вы  это  знаете? 

—  Потому, — еле  слышно  сказала  она, — потому  что 
сегодня  ночью  приходил  маленьюй  человечек. 

Холод  проб-Ьжал  у  меня  по  спин-Ь,  и  я  увид-Ьл, 
что  даже  невозмутимый  сержант  глубоко  втянул  в  себя 
воздух.  Раздался  спокойный  голос  Ванса. 

—  Почему  же  вы  знаете,  что  он  был  зд-Ьсь?  Вы 
вид-Ьли  его? 

—  Н-Ьт,  не  вид-Ьла,  но  он  пытался  войти  ко  мн-Ь  в 
комнату  через  эту  дверь. 

—  Вы  должны  нам  разсказать  все, — сказал  Ване, — 
а  то  мы  подумаем,    что  всю  эту  истор1ю   вы  выдумали. 

—  Н-Ьт,  я  не  выдумала,  Бог  свид-Ьтель, — и  снова 
что  то  наполнило  ее  смертельным  ужасом. — Я  лежала  в 
постели,  но  не  спала.  Часы  на  камине  пробили  пол- 
ночь, и  я  услышала  мягюй  шорох  в  передней  за  дверью. 
Я  повернулась  лицом  к  дверям  —  на  стол^  гор'Ьл  ноч- 
ник— и  увид-Ьла,  как  ручка  двери  медленно,  безшумно 
поворачивается;  как  будто  кто-то  хочет  войти  так, 
чтобы  не  разбудить  меня... 

—  Остановитесь  на  минутку,  миссис  Друккер,  — 
прервал  Ване.  —  Вы  замыкаете  дверь  на  ночь? 
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—  я  никогда  не  замыкала  ее  до  посл-Ьдняго  вре- 
мени, до  смерти  м  ра  Робина.  Я  теперь  чувствую  себя 
в  опасности...  не  могу  объяснить  почему. 

—  Понимаю.  Продолжайте  ваш  разсказ.  Что  слу- 
чилось потом? 

Она  двигалась  взад  и  вперед,  а  я  застыла  от  ужаса. 
Наконец  мн-Ь  удалось  крикнуть,  ручка  мгновенно  пере- 
стала шевелиться,  и  я  услышала  быстрые  шаги...  Мн-Ь^ 
удалось  наконец  встать.  Я  подошла  к  двери  и  стала 
прислушиваться.  Я  боялась — за  Адольфа.  Я  слышала,, 
как  кто  то  быстро  и  легко  спускался  по  л'Ьстниц'Ь... 

—  По   какой  л'Ьстниц'Ь? 

—  По  кухонной...  Зат-Ьм  хлопнула  наружная  дверь^ 
— и  все  сново  стихло. 

—  Что  то  говорило  во  мн%,  что  я  должна  открыть 
дверь.  Я  была  в  смертельном  страх-Ь,  но  знала,  что  я 
должна  открыть  ее.  Тихонько  я  повернула  ключ  и  взя- 
лась за  ручку.  Когда  я  потянула  дверь  к  себ'Ь,  что  то 
лежавшее  с  другой  стороны  на  ручк'Ь,  с  шумом  упало... 
к  моим  ногам! 

Она  не  могла  больше  говорить.  Спокойный  голос 
Ванса  вернул  ей  р-Ьчь. 

—  Что  же  лежало  на  полу,  миссис  Друккер? 

С  трудом  она  встала  и  пошла  к  туалету.  Выдви- 
нув маленьюй  ящик,  она  запустила  в  него  руку  и  стала 
в  нем  шарить.  Потом  она  протянула  раскрытую  руку. 
На  ладони  ея  лежала  маленькая  шахматная  фугурка  из 
чернаго  дерева.  Это  был  епископ  *). 


Глава  XIII. 
Подъ  знаком  Епископа. 

Вторник^  12  апргьля]  11  ч,  утра, 

Ване  взял  епископа  и  положил  его  себ-Ь  в  карман. 
—  Было  бы  очень  опасно,  сударыня,— торжествен- 


*)  Англичауте  называют  шахматнаго  слона  епископом. 
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но  и  выразительно  произнес  он,— если  бы  случившееся 
зд-Ьсь  сегодня  ночью  стало  изв1Ьстным.  Если  бы  лицо, 
сыгравшее  с  нами  эту  шутку,  узнало,  что  вы  изв'Ьстили 
полищю,  оно  попробовало  бы  напугать  вас  еще  ч-Ьм- 
нибудь.  Поэтому  никому  ни  слова  о  том,  что  вы  нам 
разсказали. 

—  Даже  Адольфу  нельзя  сказать?— Спросила  она. 

—  Никому!  Вы  должны  хранить  молчан1е  даже 
при  сын-Ь. 

Я  не  мог  понять,  почему  Ване  так  настаивает  на 
этом  пункте,  но  очень  скоро  все  стало  мн-Ь  ясным. 
Правильность  его  совета  подтвердилась  трагически. 

Мы  через  н'Ьсколько  минут  ушли,  спустились  по 
кухонной  л-Ьстниц-Ь  и  вышли  на  залитое  солнцем 
крыльцо. 

Маркхем  первый  заговорил. 

—  Вы  думате,  Ване,  что  лицо,  принесшее  сегодня 
ночью  эту  фигурку    и  есть  уб1Йца  Робина     и     Спригга? 

—  Вн-Ь  всякаго  сомн'Ьн1я.  Ц-Ьль  этого  ночного 
визита  отвратительно  ясна.  Во  всем  этом  кошмар-Ь  это 
единственная  вещь,  которая  не  может  быть  названа 
проявлев1ем  сумасшедшаго  юмора.  Теперь  у  нас  есть 
н^что  определенное. 

—  Что  же  это  такое?  —  Спросил  Хизс. 

—  Прежде  всего  нам  стало  изв-Ьстно,  что  этот 
шахматный  трубадур  хорошо  знаком  с  планом  этого 
дома.  Он  также  должен  знать,  когда  вернулся  Друк- 
кер  в  эту  ночь;  иначе  он  не  отважился  бы  нанести 
свой  визит. 

—  Но  мы  и  так  уже  установили,  что  уб1Йца  от- 
лично ознакомлен  с  этими     домами, —  проворчал  Хизс. 

—  В-Ьрно.  Но  можно  близко  знать  семью  и  не 
ум-вть  пробраться  в  дом  незам^^тно.  Кром^  того,  этот 
ночной  посетитель  знал,  что  обычно  миссис  Друккер 
не  замыкала  дверь  на  ночь;  он  несомненно  им-Ьл  наме- 
рен1е  войти  в  комнату,  оставить  в  ней  фигурку  и  уйти. 
То,  как  он  поворачивал  ручку  двери,  доказывает,  что 
он  хотел  именно  этого. 

—  Может  быть,  он  хотел  просто  разбудить  миссис 
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Друккер,  что  бы  она  тотчас    же    нашла    злополучную 
фигурку, — предположил  Маркхем. 

—  А  зач^Ьм  же  он  так  осторожно  повертывал 
ручку,  как  будто  старался  никого  не  разбудить? 
Н-Ьт,  Маркхем,  у  него  в  мозгу  было  что  то  бол-Ье  зло- 
вещее; но  когда  дверь  оказалась  замкнутой,  и  миссис 
Друккер  вскрикнула,  он  оставил  епископа  там,  гд-Ь  его 
нашла  миссис  Друккер,  и  уб'Ьжал. 

—  Но,  сэр,  ~  заговорил  Хизс,  —  в^дь  и  другой 
кто-нибудь  мог  знать  что  она  не  замыкается  на  ночь, 
и  быть  настолько  знакомым  с  расположен1ем  дома, 
чтобы  ходить  по  нему  впотьмах. 

—  Но  у  кого  мог  быть  ключ  от  задней  двери, 
сержант? 

—  Дверь  могла  остаться  незамкнутой,— упорство- 
вал Хизс,  —  вот,  когда  мы  пров-Ьрим  вс^  аНЬ!,  тогда 
у  нас  будет  руководящая  нить. 

Ване  вздохнул. 

—  В-Ьроятно  вы  найдете  двух,  трех  челов-Ьк  без 
всякаго  аНЫ;  а  если  ночной  визит  был  сд'Ьлан  по  плану, 
так  и  аИЫ  нав-Ьрио  подготовлено.  Мы  в-Ьдь  не  с  ду- 
раками им-Ьем  д'Ьло,  сержант.  Мы  играем  в  смерто- 
носную игру  с  хитрым,  находчивым  уб1йцей,  который 
также  бысто  соображает,  как  и  мы,  и  также  искушен 
в  тонкостях  логики... 

Вдруг  он  встал,  а  за  ним  и  мы,  и  всЬ  пошли  в 
кухню.  У  стола  сидела  н^мка  и  что-то  готовила.  Ване 
с  улыбкой  посмотрел  на  нее  и  спросил. 

—  Как  вас  зовут? 

—  Мендель,  —  отв-Ьтила  она.  —  Грета  Мендель. 

—  Вы  уже  давно  у  Друккеров? 

—  Дваддать  пятый  год. 

—  Давно,  —  заметил  Ване.  —  Скажите  отчего  вы 
так  испугались  нас  сегодня  утром? 

—  Я  не  испугалась,  но  м-р  Друккер  был   занят. 

—  Вы  может  быть  подумали,  что  мы  пришли  его 
арестовать? 

Ея  глаза  расширились,  но  она  ничего  не  отв'Ь.» 
тила. 
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—  в  котором  часу  мр  Друккер  вчера  встал?  — 
Продолжал  Ване. 

—  Я  уже  сказала  вам,  в  девять,  как  всегда. 

—  В  котором  часу  встал  м-р  Друккер?  —  Голос 
его  звучал  настойчиво  и  значительно. 

—  Я  сказала   вам. 

—  01е  ^аЬгЬеН  Ргаи  Меп2е1!  Ыт  тс  у1е1  11Ьг 
131:  ег  аи%е81:ап(1еп? 

Повторен1е  вопроса  по-нем-Ьцки  мгновенно  вызвало 
психологическ1Й  эффект.  Женщина  закрыла  лицо  ру- 
ками, и  у  нея  вырвался  подавленный  крик. 

—  Не  знаю,  —  сказала  она.  Я  будила  его  в  поло- 
вин'Ь  девятаго,  но  он  не  отв-Ьтил.  Я  попробовала  дверь... 
она  была  незамкнута,  и  —  Ои,  ИеЬег  СоШ  его  там  не 
было. 

—  Когда  вы  его  опять  увид'Ьли? 

—  В  девять.  Я  пошла  наверх,  чтобы  сказать  ему, 
что  завтрак  готов.  Он  был  в  кабинет'Ь  за  столом,  ра- 
ботал как  сумасшедш1й  и  был  взволнован.  Он  сказал 
мн-Ь,  чтобы  я  ушла. 

—  Он  спустился  к  завтраку? 

—  ^а,  \а.     Он  пришел  вниз  через  полчаса. 

—  Почему  вы  сказали  мн-Ь  сегодня,  что  м-р  Друк- 
кер встал  в  девять  часов?  —  Спросил  Ване. 

—  Я  должна  была...  так  мн-Ь  было  вел-Ьно.  Когда 
миссис  Друккер  вернулась  вчера  от  мисс  Диллард,  она 
сказала  мн^,  что,  если  будут  мн-Ь  предлагать  этот  воп- 
рос о  м-р-Ь  Друккер^,  я  должна  отв-Ьчать:  в  девять 
часов.     Она  даже  заставила  меня  поклясться... 

Ване  все  таки  казался  сбитым  с  толку. 

—  В  том,  что  вы  нам  разсказали,  н-Ьт  ничего  та- 
кого, что  могло  бы  так  на  вас  под'Ьйствовать.  Вполн-Ь 
естественно,  что  бол-Ьзненная  женш.ина  вбила  себ-Ь  в 
голову,  что  она  должна  защитить  своего  сына  от  подо- 
зр'Ьн1Й,  когда  по  сосЬдству  было  совершено  уб1Йство. 
Вы  в-Ьдь  знаете  ее  достаточно,  знаете,  как  она  преуве- 
личивает самую  отдаленную  возможность  в  том,  что 
касается  ея  сына.  У  вас  н-Ьт  основан1й  связывать  м-ра 
Друккера  с  этим  преступлен1ем? 
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—  Н%т,  н-Ьт!  —  Женщина  затрясла  головой,  как 
сумасшедшая. 

Ване  пошел  к  окну,  он  вдруг  повернулся  и 
суровым  неумолимым  тоном  сказал:  — гд-Ь  вы  были,  мис- 
сис Мендель,  в  то  утро,  когда  был  убит  м-р  Робин? 

Вдруг  изумительная  перем-Ьна  произошла  в  ней; 
лицо  ея  побл^дн-кло,  губы  задрожали,  она  судорожно 
сжала  руки.  Она  хотела  отвести  свои  глаза  от  Ванса, 
но  что-то  в  его  взгляде  удержало  ее. 

—  Гд^  вы  были,  миссис  Мендель?  —  Вопрос  был 
Р'Ьзко  повторен. 

—  Я  была  зд^сь,  —  начала  она,  но  вдруг  остано- 
вилась и  взволнованно  посмотр-Ьла  на  Хизса. 

—  Вы  были  в  куxн^Ь? 

Она  кивнула  головой,  казалось  она  потеряла  дар 
р-Ьчи. 

—  И  вы  видели,  как  м-р  Друккер  вернулся  от 
Диллардов? 

—  Хорошо,  продолжал  Ване.  —  И  он  пришел  по 
черному  ходу  и  пошел  наверх...  И  он  не  знал,  что  вы 
его  вид'Ьли  через  кухонную  дверь...  А  позже  он  спро^ 
сил,  гд-Ь  вы  были  в  это  время.  И  потом  вы  узнали  о 
смерти  м-ра  Робина  за  н-Ьсколько  минут  до  его  прихо- 
да... А  вчера,  когда  миссис  Друккер  приказала  вам 
говорить  всЬм,  что  он  встал  в  девять  часов,  и  вы  уз 
нали,  что  по  сосЬдству  был  еще  кто-то  убит,  у  вас 
возникли  подозр'Ьн1я...  В-Ьрно,  фрау  Мендель? 

Женщина  громко  плакала  в  передник. 
Хизс  свир-Ьпо  посмотрел  на  нее. 

—  Так  вот  как!  —  Загремел  он.  —  Вы  лгали, 
когда  я  вас  допрашивал,  сопротивлялись  правосуд1ю! 

—  Миссис  Мендель,  сержант,  — заговорил  Ване, — 
не  им-Ьла  никакого  нам-Ьрентя  обманывать  правосуд1е, 
она  теперь  сказала  всю  правду,  и  не  дав  Хизеу  време- 
ни отв'Ьтить,  он  обратился  д-Ьловым  тоном  к  перепуган- 
ной женщине:  —  вы  каждую  ночь  замыкаете  дверь, 
ведущую  на   крыльдо? 

—  Да,  каждую  ночь. 

—  Вы  ув-Ьрены,  что  вы  замкнули  ее  сегодня 
ночью? 
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—  в  половине  девятаго,  когда  я  пошла  спать. 
Ване  подошел  к  двери  и  осмотр'Ьл  замок. 

—  У  кого  ключ  от  двери? 

—  У  меня,  и  у  миссис  Друккер  тоже  есть 
ключ. 

—  и  больше  ни  у  кого? 

—  Ни  у  кого,  исключая  мисс  Диллард. 

—  Мисс  Диллард?  А  на  что  ей  ключ?—  Спрос1^л 
Ване. 

—  Да  у  нея  он  уже  н-Ьсколько  л'Ьт.  Она  в-Ьдь 
как  член  семейства,  приходит  два-три  раза  в  день. 
Когда  я  ухожу,  я  замыкаю  дверь,  а  так  как  у  нея 
есть  свой  ключ,  миссис  Друккер  не  приходится  без- 
покоиться  и  спускаться  вниз. 

—  Совершенно  естественно,  —  пробормотал  Ване. 
—  Больше  мы  не  будем  вас  безпокоить,  фрау  Мендель, 
и  он  вышел  на  крыльцо. 

Когда  дверь  закрылась  за  нами,  он  указал  на 
дверь,  ведшую  во  двор. 

—  Заметьте  пожалуйста,  что  проволочная  сЬтка 
выломана  из  рамы,  конечно  за  т-Ьм,  чтобы  можно  было 
засунуть  руку  внутрь  и  повернуть  защелку.  Дверь  от- 
крывали ключем  миссис  Друккер  или  мисс  Диллард, 
в'крн'Ье  ключем  посл-Ьдней. 

Хизс  кивнул  головой,  но  Маркхем  стоял  в  н-Ькото- 
ром  отдален1и  и  сердито  пыхтел  папиросой.  Вдруг  он 
решительно  повернулся  и  уже  готов  был  снова  войти 
в  дом,  когда  Ване  схватил   его  за  руку. 

—  Н^т,  Маркхем.  Технически  это  может  страшно 
повредить.    Смири  твой  гн'Ьв. 

Маркхем  стряхнул  с  себя  его   руку. 

—  Чорт  возьми,  Ване  Друккер  наврал  нам,  что 
он  ушел  от  Диллардов  через  ворота  до  уб1Йства  Ро- 
бина. 

—  Конечно  наврал.  Я  все  время  подозр-Ьвал,  что 
отчет,  данный  им  о  том  утр-Ь,  был  н-Ьсколько  фанта- 
стичен. Но  не  стоит  итти  к  нему  с  разепросами.  Он 
лроето  скажет,  что  кухарка  ошибается. 

Маркхем  не  успокоился. 

—  Но  я  хочу  знать,  гд-Ь  он  был  вчера  утром.  По- 
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чему  это  миссис  Друккер    старается  ув'Ьрить  нас,    что 
он  спал? 

—  В-Ьроятно  она  тоже  ходила  в  его  комнату  и 
вид-кла,  что  она  пуста.  Когда  она  узнала  о  смерти 
Спригга,  она  сейчас  же  стала  придумывать  аИЫ.  Но  не 
выйдет  ничего  хорошаго,  если  вы  сейчас  же  пойдете 
обличать  несообразность  его  разсказа. 

—  Но  может  быть, —  серьезно  заговорил  Маркхем, 
—  я  и  добился  бы  объяснен1я  этого  омерзительнаго 
д-Ьла. 

Ване  отв-Ьтил  не  сразу.     Подумав  он  тихо    сказал. 

—  Все-таки  не  сл-кдует  рисковать.  Если  то,  что 
вы  думаете,  окажется  справедливым,  и  вы  сообщите 
только  что  полученныя  вами  св'Ьд'Ьн1я,  маленьк1й  чело- 
в-Ьк  не  может  на  этот  раз  и  не  удовлетвориться  остав- 
лен1ем  фигурки  у  дверей: 

Маркхем  с  ужасом  посмотр-Ьл  на  него. 

—  Вы  думаете,  что  жизнь  кухарки  была  бы  в 
опасности,  если  бы  я  сейчас  же  воспользовался  уликой 
против  него? 

—  Самое  ужасное  в  этом  д'Ьл'Ь  то,  что  пока  мы 
не  добьемся  правды,  мы  все  время  в  опасности.  Мы 
не  можем  подвергать  ей  кого  бы  то   ни    было... 

Дверь  на  крыльцо  отворилась,  и  на  порог-Ь  по- 
явился Друккер.  Его  взгляд  остановился  на  Маркхем^ 
и  хитрая,  злобная  улыбка  скривила  его  рот. 

—  Надеюсь,  я  не  пом-Ьша  1?  Но  кухарка  только 
что  сообщила  мн-Ь,  что  она  сказала  вам,  будто  бы  она 
вид'Ьла,  как  я  вышел  через  заднюю  дверь  утром  в  день 
уб1Йства  м-ра  Робина. 

—  Так  что  же  из  этого  м-р  Друккер?  —  Спросил 
Маркхем. 

—  Я  только  хот'Ьл  сказать  вам,  что  кухарка  оши- 
бается. Она  очевидно  спутала  дни,  я  часто  прихожу 
домой  через  эту  дверь.  Я  уже  сказал  вам,  что  я  ушел 
со  стр-Ьльбища  через  ворота,  выходящ1я  на  75-ю  улицу 
и  посл-Ь  краткой  прогулки  в  паркЪ  вернулся  домой 
через  парадную  дверь.  Я  уб-Ьдил  Грету,  что  она 
ошиблась. 

Ване  внимательно   слушал.     Потом    он  повернулся 
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и  встр-Ьтил    улыбку    Друккера    тоже   ясной    невинной 
улыбкой. 

—  Вы  уб-Ьдили  ее,  может  быть,  при  помощи  шах- 
матной фигуры? 

Друккер  дернулся  головой  вперед  и  втянул  глубоко 
воздух.  Его  исковерканное  т-Ьло  напряглось,  мускулы  у 
глаз  и  рта  задрожали,  жилы  на  ше-Ь  вздулись  как  верев- 
ки. На  одно  мгновен1е  я  подумал,  что  он  потеряет 
власть  над  собою,  но  с  большим  усил1ем  он  принял 
спокойный  вид. 

—  Я  не  понимаю  вас,  сэр. —  Голос  его  дрожал  от 
гн-Ьва. — Причем  тут  шахматная  фигура? 

—  Фигуры  носят  различныя  назван1я, — лаконически 
заметил  Ване. 

—  Это  вы  то  будете  разсказывать  мн^  о  шах» 
матах. — Ядовитое  презр-Ьнхе  было  в  его  голосЬ,  но  все- 
таки  ему  удалось  усм-^хнуться.  —  Конечно,  разныя  на- 
зван1я:  король,  ферзь,  ладья,  конь. — Он  вдруг  остано- 
вился...—е  п  и  с  ко  п... — Он  прижался  головой  к  дверям 
и  захохотал. — Так  вот  что  вы  подразум-Ьваете!  Епископ!.. 
Да  вы  просто  сборище  глупых  д-Ьтей,  играющих  в  ка- 
кую-то дурацкую  игру. 

—  У  нас  есть  основательныя  причины  думать,  — 
сказал  с  внушительным  спокойств1ем  Ване, — что  играет 
в  эту  игру  кто-то  другой,  и  шахматный  епископ  в  этой 
игр-Ь  им-Ьет  символическое  значен1е. 

Друккер  успокоился. 

—  Не  принимайте  всерьез  неразумныя  р'Ьчи  моей 
матери,— -укоризненно  сказал  он.  —  Воображен1е  часто 
играет  с  ней  разныя  штуки. 

—  Но  почему  же  вы  заговорили    о  вашей  матери? 

—  Да  в-Ьдь  вы  сейчас  бесЬдовали  с  нею?  И  ваши 
разсужден1я  напоминают  мн-Ь  о  ея  безвредных  галлю- 
цинац1ях. 

—  С  другой  стороны, — мягко  заметил  Ване, — ваша 
мать  могла  им-Ьть  серьезныя  основан1я    для  ея  страхов. 

—  Вздор! 

—  Но  все-таки,  м-р  Друккер,  нам  очень  важно 
было  бы  знать,  гд'Ь  вы  были  вчера  утром  между  во- 
семью и  девятью  часами? 
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Друккер  как  будто  хот-Ьл  отв-Ьтить,  но  потом  губы 
его  опять  сжались,  он  долго  смотр'Ьл  на  Ванса,  как 
будто  высчитывая  что-то.  Наконец  он  громко,  твердо 
заговорил. 

—  Я  работал  в  кабинет-Ь  от  шести  утра  до  поло- 
вины десятаго. — Уже  н-Ьсколько  м-Ьсяцев  я  работаю  по 
интереференц1и  св-Ьта.  Диллард  сказал  мн4,  что  я  не 
смогу  доказать  мою  теор1ю,  —  в  глазах  его  загор-Ьлся 
огонь  фанатизма,  —  но  вчера  утром  я  проснулся  с 
ясным  представлен1ем  о  н-Ькоторых  факторах  теоремы, 
сейчас  же  встал  и  пошел  в  кабинет. 

~  Значит,  вы  там  и  были, — сказал  спокойно  Ване. — 
Это  не  особенно  важно.  Простите  за  безпокойство. — Он 
кивнул  Маркхему,  и  мы  пошли  на  стрельбище.  По  до- 
роге он  остановился  и,  улыбаясь,  заботливо  сказал:  — 
Миссис  Мендель  под  нашим  покровительством.  Очень 
будет  больно,  если  с  ней  что  ни^удь  случится. 

Друккер  гляд'Ьл  всл-Ьд  нам  как  загипнотизиро- 
ванный. 

Когда  мы  отошли  достаточно  далеко,  Ване  пере- 
шел на  сторону  Хизса. 

—  Сержант,  —  сказал  он  безпокойно,  —  эта  чест- 
ная н-Ьмецкая  Наиз^гаи  сунула  голову  в  петлю.  Честное 
слово,  я  боюсь.  Поставьте-ка  около  дома  Друккера  хо- 
рошаго  челов-Ька  на  ночь,  вот  под  т-Ьми  деревьями. 
При  первом  крик-Ь  или  призыв-Ь  о  помощр,  пусть  он 
сейчас  же  ломится  в  дом...  я  спокойн-Ье  усну,  если  буду 
знать,  что  ангел  в  статском  плать-Ь  охраняет  сон  фрау 
Мендель. 

Глава    XIV. 

Шахматная  игра. 

Вторнику   12-го  апргьля\  11  ч.  30  м,  утра. 

По  дорог-Ь  к  дому  Дилларда  я  р^шил,  что  сейчас 
же  должны  быть  наведены  справки  о  том,  гд-Ь  провело 
ночь  каждое  лицо,  хоть  сколько  нибудь  связанное  с 
жестокой  драмой. 

124 


—  Не  надо  только  сообщать  о  том,  что  случилось 
с  миссис  Друккер,  —  предупредил  Ване.  —  Наш  полу- 
нощный странник,  оставивш1й  епископа  у  дверей,  вовсе 
не  желал,  чтобы  мы  знали  о  его  визите.  Он  был  ув-Ьрен, 
что  б-Ьдная  дама  от  страха  не  р-Ьшится  нам  сообщить 
об   этом. 

—  Я  склонен  думать,  —  возразил  Маркхем,  —  что 
ты  приписываешь  епископу  слишком  большое  значен1е. 

—  Милый  мой!  —  Ване  остановился  и  положил 
об-Ь  руки  на  плечи  Маркхема.  — Поэз1я  души  твоей  обра- 
тилась в  прозу.  Я  же  даю  полную  свободу  воображен1ю 
и  говорю  теб'Ь,  что  епископ  у  дверей  миссис  Друккер — 
отчаянный  поступок  отчаявшагося  челов'Ька.  Это  преду- 
прежден1е. 

—  Ты  полагаешь,  что  она    знает  что-то? 

—  Я  думаю,  что  она  видЪла  т-Ьло  Робина  на 
стр-Ьдьбищ-Ь.  А  кром-Ь  <гого  я  думаю,  что  она  вид-Ьла  и 
еще  кое-что  другое,  и  она  отдала  бы  жизнь,  чтобы  не 
вид-Ьть  этого  другого. 

Когда  мы  проходили  мимо  стр-Ьлковой  комнаты, 
дверь  в  подвальный  этаж  открылась,  и  Белл  Диллард, 
встревоженная   предстала  пред  нами. 

—  Я  вид-Ьда,  как  вы  шли  по  стр-Ьдьбищу.  —  За- 
говорила она  торопливо,  обращаясь  к  Маркхему.  — 
Больше  часа  я  ожидала  вас,  телефонировала  к  вам  в 
камеру.  Случилось  н-Ьчто  странное.  Сегодня  утром,  по 
дорог-Ь  к  лэди  Мей,  я  выдвинула  ящик  с  инструмен- 
тами... и  револьвер  снова  лежал  там.  —  Она  с  трудом 
переводила  дыхан1е.  —  М-р  Маркхем,  кто  то  подхо- 
дил сегодня  ночью  к  этому  ящику. 

На  Хизс  это  сообщен1е  подействовало  как 
электрическ1й  ток. 

—  Вы  трогали  его? — Возбужденно  спросил  он. 

—  Конечно,  н-Ьт... 

Хизс  бросился  в  комнату  и  вытащил  ящик.  Ма- 
ленькш  револьвер  лежал  рядом  с  большим.  Он  по- 
ем отр'Ь  л  его  на  ев'Ьт  и  подул  в  дуло. 

—  Одна  камера  пустая,  —  довольно  заявил  он.  — 
И  стреляли  совсем   недавно. 
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Он  н-Ьжно  завернул  револьвер  в  носовой  платок  и 
положил  себ-Ь  в  карман. 

Неужели  вы  допускаете,  сержант,  спросил  Ване, — 
что  джентльмен,  котораго  мы  ищем,  вытер  лук  и  стр']Ьлу 
и  оставил  сл1Ьды  своих  пальцев  на  револьвер-Ь? 

Он  повернулся  к  Белл   Диллард. 

—  Мы  собственно  пришли  к  профессору  и  м  ру 
Арнессону.  Но  кой  о  чем  мы  хотели  бы  поговорить  и 
с  вами.— У  вас  есть  ключ  от  задней  двери  Друккеров- 
скаго  дома? 

Она  посмотрела  на  него  изумленно. 

—  Да,  уже  н-Ьсколько  Л'Ьт.  В-Ьдь  я  б-Ьгаю  взад  и 
вперед,  и  это  избавляет  миссис  Друккер  от  безпо- 
койства... 

—  Нам  интересно  знать,  не  употреблялся  ли  этот 
ключ  к-Ьм-нибудь,  кто  не  им-Ьл  на  это  права? 

—  Но  это  невозможно,  я  никогда  не  давала  его 
никому.  Он  у  меня  всегда  в  моей  сумочк-Ь. 

—  Вообще  изв'Ьстно,  что  у  вас  есть  ключ  от  Друк- 
керовскаго  дома? 

—  Я  думаю,  что  да.  —  Она  видимо  была  в  не- 
доум-Ёнхи. 

—  Может  быть  вы  упомянули  об  этом  при  ком- 
нибудь  из  посторонних? 

—  Может  быть,  только  я  не  могу  припомнить  ка- 
кого-нибудь отд-Ьльнаго  случая. 

—  А  вы  ув-Ьрены,  что  ключ  и  теперь  у  вас? 

Она  испуганно  посмотр-Ьда  на  Ванса  и  взяла  со 
стола  маленькую  кожаную  сумочку.  Раскрыв  ее,  она 
пошарила  во  внутреннем  карманчик15. 

—  Зд-Ьсь!— Объявила  она  с  видимым  облегчен1ем. — 
Там,  гд-Ь  я  его  всегда  держу.  Почему  вы  меня  спра- 
шивали об  этом? 

—  Нам  важно  знать,  кто  им-Ьл  доступ  к  Друкке- 
рам,  —  отв-Ьтил  Ване,  а  потом  быстро  спросил."  —  Не 
могло  ли  случиться,  что  сегодня  ночью  ключа  не  было 
у  вас,  нельзя  ли  было  вынуть  его  из  сумочки  так,  что- 
бы вы  не  знали  об  этом? 

Ея  лицо  выразило  страх. 
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—  Да  что  же  случилось?  —  Начала  она,  но  Ване 
перебил  ее: 

—  Пожалуйста  не  безпокойтесь,  мисс  Диллард. 
Скажите  мн-Ь  только,  мог  кто-нибудь  взять  от  вас 
этот  ключ  сегодня  ночью? 

—  Никто,  —  безпокойно  отв-Ьтила  она. — Вчера  ве- 
чером в  восемь  часов  я  уЬхала  в  театр  и  сумочка  все 
время  была  у  меня  на  рук-Ь. 

—  Когда  вы  посл^дн1Й  раз  пользовались  ключем? 

—  Вчера  посл'Ь  об-Ьда.  Я  б-Ьгала  узнавать,  как 
чувствована  себя  миссис  Друккер,  и  пожелать  ей  покой- 
ной ночи. 

Ване  слегка  нахмурился. 

—  Вы  пользовались  ключем  вчера  посл%  об-Ьда, — 
повторил  он. — И  весь  вечер  не  разставались  с  сумоч- 
кой. Правильно,  мисс  Диллард? 

Д-Ьвушка  наклонила  голову. 

—  Даже  во  время  представлен1я  сумочка  лежала 
у  меня  на  коленях, — дополнила  она. 

Ване  задумчиво  посмотрел  на  сумочку. 

—  Значит,  конец  роману  с  ключем,  —  весело  ска- 
зал он.  А  теперь  опять  пойдем  надо-^дать  вашему  дяд-Ь. 

—  Дяди  н-Ьт  дома,  —  сообщила  она.  —  Он  ушел  в 
аллею,  на  длинную  прогулку. 

—  М-р  Арнессон  не  вернулся  еще  из  универ- 
ситета? 

—  Н-Ьт,  но  он  придет  к  ленчу.  У  него  по  вторни- 
кам н-Ьт  лекщй  поел'Ь  полудня. 

—  Ну  так  мы  пока  побесЬдуем  с  Бидл  и  с  Пай- 
ном.  Я  думаю,  что  для  миссис  Друккер  было  бы  очень 
полезно,  если  бы  вы  нав-Ьстили  ее. 

Молодая  д-Ьвушка  с  легким  поклоном  прошла  че- 
рез подвальную  дверь. 

Хизс  тотчас  же  отыскал  Бидл  и  Пайна,  но  от  них 
нельзя  было  получить  никаких  св^Ьд'Ьн1й.  Оба  они  легли 
спать  в  десять  часов.  Комнаты  их  были  в  четвертом 
этаж-Ь;  они  даже  не  слышали  когда  мисс  Диллард  вер- 
нулась из  театра.  Ване  спросил  их,  не  слышали  ли  они 
шума  на  стр-Ьдьбищ-Ь,  и  сообщил  им,  что  дверь  Друк- 
жеровскаго  дома  с  шумом  захлопнулась  около  полуночи. 
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Но  они  оба  спали  в  это  время.  Их  отпустили,  наконец^ 
с  предупрежден1ем,  чтобы  они  никому  не  говорили  а 
чем  их  спрашивали. 

Через  пять  минут  вернулся  профессор,  и  несмотря 
на  свое  удивлен1е  при  вид-Ь  нас,  прив-Ьтствовал  нас 
дружески. 

—  Ну  хоть  раз,  Маркхем,  вы  выбрали  такое  время ^ 
когда  я  не  поглощен  работой.  Пойдем  в  библ1отеку5, 
для  инквизиши — там  удобн-Ье,— и  он  повел  нас  наверх  и^ 
когда  мы  усЬлись,  предложил  нам  по  рюмк-Ь  портвейна, 
который  он  достал  сам  из  шкафа. 

—  Жаль,  что  н-Ьт  Друккера,  он  очень  любит  мой' 
портвейн.  Бедный  малый. .  Его  ум  точно  костер,  пожи- 
рающ1Й  его  т^ло.  Если  бы  физическ1я  его  силы  равня- 
лись сил'Ь  его  ума,  он  был  бы  один  из  величайших 
всем1рных  физиков...  Но  вы  нав-Ьрно  пришли  сюда  не 
для  разгоров  о  Друккер'Ь.  ЧИм  я  могу  быть  вам  поле- 
зен, Маркхем,  или,  может  быть,  вы  принесли  мн-Ь  как1я- 
нибудь  новости? 

—  К  сожал'Ьн1ю  у  нас  н-Ьт  никаких  новостей.  Мы 
опять  пришли  просить  помощи.,.— Маркхем  не  знал,  как 
продолжать,  и  снова  Ване  стал  предлагать  вопросы. 

—  Положен1е  н'Ьсколько  изм-Ьнилось  со  вчераш- 
няго  дня.  Наше  сл'Ьдств1е  значительно  облегчилось  бы, 
если  бы  мы  точно  знали,  куда  и  кто  из  членов  вашего 
семейства  выходил  сегодня  ночью. 

Профессор  удивленно  посмотрел,  но  просто  сказал: 

—  Это  очень  легко  установить.  О  каких  членах 
семьи  вы  говорите? 

—  О  всЬх  вообще,  —  посп-Ьшил  отв'Ьтить  Ване. 

—  Хорошо,  подождите... — Он  взял  трубку  и  стал 
набивать  ее  табаком. 

—  Белл,  Сигурд  и  я  об-Ьдали  втроем  в  шесть  ча- 
сов. В  половин-Ь  восьмого  пришел  Друккер,  а  немного 
спустя  Парди.  В  восемь  часов  Белл  и  Сигурд  уЬхали  в 
театр,  а  в  половинок  одиннадцатаго  ушли  Друккер  и 
Парди.  Около  одиннадцати  я  запер  дом  и  отпустил 
Бидл  и  Пайна. — Вот  все,  что  я  мог  сказать  вам. 

—  Мисс  Диллард  и  м-р  Арнессон  вм-Ьст^  по'Ьхали 
в  театр? 
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—  Да.  Сигурд  р'Ьдко  бывает  в  театре,  но  если 
бывает,  то  всегда  берет  с  собой  Белл.  Большей  частью 
на  Ибсеновсюя  пьесы.  Американское  воспитан1е  ни- 
сколько не  уменьшило  его  восхищен1я  вс^м  норвеж- 
ским. В  сердц'Ь  он  сохранил   верность    своей    родин-Ь. 

—  Вчера  они  тоже  были  на    Ибсеновской    пьесЬ? 

—  Да,  кажется  они  смотр-Ьли  Росмерсгольм! 

—  Вы  вид-Ьли  м-ра  Арнессона  или  мисс  Диллард 
когда  они  вернулись  иг.  театра? 

—  Н-Ьт,  они  вернулись,  кажется,  очень  поздно. 
Белл  сегодня  утром  сказала,  что  они  ужинали  в  ресто- 
ране. Но  Сигурд  сейчас  вернется,  и  от  него  вы  узнаете 
всЬ  подробности. 

—  Будьте  так  добры,  сэр,  —  продолжал  Ване,  — 
разскажите  нам  всЬ  обстоятельства,  связанные  с  пре- 
быван1ем  зд'Ьсь  м-ра  Друккера  и  м-ра  Парди  вчера 
посл^!  об-Ьда. 

—  Ничего  необыкновеннаго  не  было  в  их  посЬ- 
щен1и.  Они  часто  заходят  сюда  по  вечерам.  Друккер 
заходил  поговорить  о  своей  работ-Ь;  но  когда  пришел 
Парди  мы  прекратили  этот  разговор. 

—  М-р  Друккер  или  м  р  Парди  вид'Ьли  мисс  Дил- 
лард до  ея  отъ-Ьзда  в  театр? 

Профессор  вынул  трубку  изо  рта,  и  на  лиц^  его 
появилось  непр1ятное  выражен1е. 

—  Я  должен  сказать,  —  р-Ьзко  заговорил  он  — 
что  не  вижу  причин,  почему  я  должен  отвечать  на 
подобные  вопросы.  Но  все-таки, —  прибавил  он  бол-Ье 
снисходительно,  —  если  подробности  моей  домашней 
жизни  могут  быть  вам  полезны,  я  конечно  охотно  вам 
их  сообщу.  Да,  и  Друккер  и  Парди  видели  Белл 
вчера  вечером.  Мы  всЬ,  включая  и  Сигурда,  посид-Ьли 
зд^сь  с  полчаса.     Поговорили  об  Ибсен-Ь. 

—  Значит,  в  восемь  часов  м-р  Арнессон  и  мисс 
Диллард  у-Ьхали,  оставив  вас  с    Парди    и    Друккером. 

—  Совершенно  в-Ьрио. 

—  А  в  половин-Ь  одиннадцатаго  ушли  Парди  и 
Друккер.     Они  ушли  вм-Ьст-Ь? 

—  По  л-Ьстниц-Ь  они  шли  вм'Ьст^,  —  отв'Ьтил  до- 
вольно кисло  профессор. 
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—  Друккер,  кажется,  пошел  домой,  а  у  Парди 
было  свидан1е  в  шахматном  клуб-Ь. 

—  Друккер  нездоров.  —  Голос  профессора  звучал 
как-то  особенно  терп-Ьливо.— Вчера  вечером  он  гово- 
рил, что  очень  устал  и  сейчас  же  по  приход-Ь  домой 
ляжет  в  постель. 

—  Да  все  как  сл-Ьдует^ — прошептал  Ване.  —  Н-Ь- 
сколько  минут  тому  назад  он  сказал  нам,  что  встал 
сегодня  в  шесть  часов  утра. 

—  Нисколько  не  удивлен.  Раз  какая-нибудь  про- 
блема овлад-Ьет  его  умом,  он  будет  работать  над  нею 
непрерывно.  Было  время,  когда  я  боялся  за  его 
разсудок. 

Ване  почему  то  прекратил  разговор  на  эту  тему. 

—  Вчера,  вы  говорите,  у  м-ра  Парди  было  сви- 
дан1е  в  шахматном  клуб^?  Не  сказал  он  вам,  какого 
характера? 

—  Он  говорил  об  этом  ц-Ьлый  час.  Джентельмен, 
по  фамил1и  Рубинштейн,  —  шахматный  ген1Й,  посЬтив- 
Ш1Й  наше  отечество,  —  пригласил  его  на  три  показа- 
тельных парт1и.  Первую  он  проиграл,  вторую  затянул, 
но  над'Ьлся  вчера  ночью  выиграть. 

—  Да,  для  Парди  была  бы  большая  честь  обы- 
грать Рубинштейна,  несмотря  на  свой  гамбит.  Парди 
никогда  не  был  признан  маэстро.  Вы  слышали,  ч-Ьм 
кончилась  вчерашняя  парт1я? 

—  Н'Ьт,  —  отв-Ьтил  профессор,  —  я  не  спрашивал. 
Но  думаю,  что  он  проиграл. 

Друккер  указывал  ему  на  слабыя  стороны  его 
подожешя. 

Ване  наклонился  над  столом  и  раздавил  свою  па- 
пиросу. Потом  он  встал  и  беззаботно  подошел  к  шах- 
матному столу,  стоявшему  в  углу. 

—  Вы  говорите,  что  Парди  обсуждал  свою  пози- 
ц1ю  вот  на  этой  доск-Ь,  когда  к  нему  подошел  Друккер? 

—  Именно  так. — Профессор  говорил  с  вынужден- 
ной любезностью. — Друккер  сид-Ьл  и  изучал  его  ходы. 
Он  хот-Ьл  сд'Ьлать  зам'Ьчан1е,  но  Парди  попросил  его 
ничего  не  говорить.    Через  четверть  часа  Парди  убрал 
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фигуры,  и  только  тогда  Друккер  сказал  ему,    что  игра 
его  проиграна. 

Ване  разсЬянно  проводил  пальцами  по  доск-Ь,  а 
потом  взял  из  ящика  дв-Ь  или  три  фигуры  и  снова  бро- 
сил их  обратно,  точно  забавляясь  ими. 

—  Вы  не  помните,  что  именно  сказал  м-р  Друккер? 

—  Я  не  был  особенно  внимателен,  но  насколько  я 
помню,  Друккер  сказал,  что  Рубинштейн  очень  медлен- 
ный и  осторожный  игрок  и  неизб-Ьжно  откроет  слабое 
м-Ьсто  в  позищи  Парди. 

—  Эта  критика  не  разсердила  м-ра  Парди? 

—  Очень  разсердила.  У  Друккера  непр1ятная  ма- 
нера спорить,  а  Парди  сверхчувствителен,  когда  д'Ьло 
идет  о  шахматах.  ГнЪв  его  дошел  до  б4лаго  кален1я 
от  изд-Ьвательств  Друккера. 

Мы  еще  немного  посид-Ьли.  Маркхем  все  изви- 
нялся перед  профессором  за  непрхятность,  причиненную 
ему  нашим  визитом.  Ему  не  понравились  приставан1я 
Ванса  насчет  деталей  шахматной  парт1и  Парди  и,  спу- 
скаясь в  гостиную,  он  высказал  это  Вансу.  Тот  лукаво 
отв-Ьтил  ему. 

—  В  моей  болтовн-Ь  был  изв-Ьстный  метод.  Я  бол- 
тал— и  я  узнал... 

—  Что  ты  узнал? — Р^зко  спросил  Маркхем. 

—  Я  узнал,  что  в  ящик-Ь  с  шахматами  не  хватает 
чернаго  епископа,  и  что  найденная  у  дверей  миссис 
Друккер  фигура  вполне  подходила  к  т-Ьм,  которыя  я 
вид-Ьл  зд'Ьсь. 


Глава  XV. 
Бес-Ьда  с  Парди. 

Вторник,  12  апргьля;  12  ч.  30  м,  пополуночи, 

Сообщен1е  это  потрясло  Маркхема.  В  это  время 
дверь  в  передней  отворилась,  и  легк1е  шаги  стали  при- 
ближаться к  гостиной.  Белл  Диллард,  возвращаясь  от 
Л1ИССИС  Друккер,  появилась  в  дверях.    У  нея  было  сму- 
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щенное   лицо    и,    остановив  взгляд  на  Маркхем-Ь,    она 
спросила: 

—  Что  вы  сказали  Адольфу  сегодня  утром?  Он  в 
ужасном  состоян1и.  Ходит  и  пробует  всЬ  двери  и  окна^ 
точно  ожидает  нападен1я  разбойников;  он  испугал  бед- 
ную Грету,  приказав  ей  заложить  дверь  на  засов  сего* 
дня  ночью. 

—  Значит,  он  предупредил  миссис  Мендель? — вм'Ь- 
шалея  Ване. 

Взор  д-Ьвушки  быстро  обратился  на  него. 

—  Да,  но  он  ничего  не  хочет  объяснить  мн-Ь.  Он 
так  возбужден  и  так  таинственен.  .А  самое  странное  в 
его  поведен1и,  что  он  близко  не  подходит  к  матери. 
Что  это  значит,  м  р  Ване?  Мн-Ь  кажется,  что  произойдет 
что  то  ужасное. 

—  Не  знаю,  что  это  значит.  —  Ване  говорил  тихо 
и  грустно. — Я  даже  боюсь  сд-Ьлать  попытку  объяснить... 
Мы  должны  ждать.  Как  вы  нашли  миссис  Друккер? 

—  Ей  повидимому  гораздо  лучше.  Но  все  таки 
что-то  ее  мучает.  Она  все  время  говорила  об  Адольф'к 
и  спрашивала,  не  зам-Ьтила  ли  я  в  нем  чего-нибудь 
особеннаго. 

—  При  теперешних  обстоятельствах  это  совершен- 
но естественно, — ответил  Ване. — Но,  перем-Ьним  разго- 
вор. Я  слышал,  что  вчера  вечером,  перед  отъ-Ьздом  в 
театр,  вы  провели  полчаса  в  библхотек-Ь.  Скажите  мн'Ь, 
гд-Ь  была  ваша  сумочка  в  течен1е  этого  времени? 

—  Когда  я  вошла  в  библ1отеку,  я  положила  ее 
вм-Ьст-Ь  с  моим  манто  на  столик  у  двери. 

—  Это  была  та  же  сумочка  с  ключем? 

—  Да. 

—  Так  что  в  течен1е  получаса  сумочка  лежала  на 
стол1^,  а  потом  весь  вечер  вы  держали  ее  при  себ-Ь. — А 
сегодня  утром? 

—  До  завтрака  я  гуляла,  и  она  была  со  мною. 
Потом  я  оставила  ее  на  р-Ьшетк^  для  шляп  в  передней, 
и  она  была  там  может  быть  час.  Когда  я  пошла  в  де- 
сять часов  к  Лэди  Мей,  я  взяла  ее  с  собою.  В  это 
время  я  и  узнала,  что  револьвер  опять  на  м-Ьст-к,  и 
отложила  свой  визит.  Сумочка  оставалась  в  стр'Ьлковой 
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комнат'Ь  до  вашего  прихода,  а  с  т-Ьх  пор  она  все  время 
дри  мн^. 

Ване  задумчиво  поблагодарил  ее. 

—  Теперь,  когда  странствован1я  сумочки  просл-Ь- 
жены,  постарайтесь  все  о  ней  забыть.  Вы  вчера  ужи- 
нали в  ресторан-Ь,  говорил  ваш  дядя.  Значит  вы  поздно 
вернулись  домой? 

—  Я  никогда  не  возвращаюсь  очень  поздно,  когда 
я  бываю  гд^-нибудь  с  Сигурдом.  Мы  вернулись  в  по- 
ловин'Ь  перьаго. 

Ване  с  улыбкой  встал. 

—  Теперь  мы  пойдем  к  м-ру  Парди,  может 
он  просв-Ьтит  нас.  Кажется,  он  всегда  дома  в  это 
время? 

—  Нав-Ьрно.  Он  только  что  был  зд'Ьсь  и  сказал, 
что  пойдет  домой. 

Мы  уже  хотели  выйти,  как  вдруг  Ване  оста- 
новился. 

—  Мисс  Диллард,  я  забыл  спросить  одну  вещь. 
Как  вы  могли  знать,  что  вы  вернулись  в  половин-Ь 
перваго?    Я  зам-Ьтил,  что  вы  не  носите  часов. 

—  Сигурд  мн-Ь  сказал,  —  отв-Ьтила  она. 

В  эту  минуту  дверь  с  улицы  отворилась,  и  во- 
шел Арнессон.  С  насм-Ьшливым  изумлен1ем  он  посмо- 
тр-Ьл  на  нас,  а  потом  увид-Ьл  Белл. 

—  Сестричка-то,  —  заговорил  он  шутливо,  — 
попала  в  лапы  жандармер1и.  О  чем  конклав? 
Блестящ1й  юноша,  убитый  своим  завистливым  профес- 
сором и  тому  подобное?  Над-Ьюсь,  вы  не  подвергли 
нашу  Д1ану  —  охотницу  испытан1ям  на  ученое  званте? 

—  Ничего  подобнаго,  —  сказала  д-Ьвушка. 
Когда  она  исчезла,  Арнессон  обратился    к    Марк- 

хему. 

—  Ну,  как1я  блапя  в-Ьсти  вы  принесли?  Ничего 
новаго  о  посл-Ьдней  жертв-Ь? 

—  А  мн-Ь  так  недостает  этого  мальчика.  Он  пошел 
бы  далеко.     Позор,  что  его  назвали  Джонни  Спригг. 

—  Нам  нечего  сказать,  Арнессон,  —  прервал  его 
Маркхем,  раздраженный  его  легкомысленной  болтовней. 
—  положен1е  осталось  прежним. 
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—  Пришли  со  св-Ьтским  визитом?  Может  быть, 
останетесь  на  ленч? 

—  Мы  оставляем  за  собой  право,  —  холодно 
сказал  Маркхем,  —  вести  сл^дств1е,  как  мы  находим 
нужным.  Мы  нисколько  не  обязаны  подчинять  вам  свои 
поступки. 

—  Ну,     так     случилось     что    то  досадное,  — 
саркастически  сказал  Арнессон.  —  Я  думал,    что     меня 
приняли  в  сотрудники,     но     вижу,     что     меня      держат 
впотьмах.     Увы!    —  И    он  вздохнул    с    напускной  пе 
чалью. 

Ване  подошел  ближе  и  заговорил. 

—  Д^Ьйствительно,  Маркхем,    м-р  Арнессон  совер 
шенно  прав.     Мы  согласились    работать     вм-Ьст-Ь,    и  ои 
может  быть  полезен  нам  только     в    том    случа-Ь,   если 
будет  знать  всЬ  факты.      Я    уверен  в  его  скромности,^ 
и  Ване  подробно  разсказал  истор1ю  с  миссис  Друккер. 

Арнессон  слушал  с  жадным  вниман1ем. 

Д-Ьйствительно,  это  жизненный  фактор  в  нашей 
проблем-Ь,  —  наконец  заговорил  он.  —  Зач^м  этот 
Епископ  явился  к  лэди  Мей? 

Она  вскрикнула  как  раз  в  момент  смерти  Ро- 
бина. 

—  Ага,  понимаю!  Она  увид-Ьла  Епископа  из  окна, 
а  потом  он  усЬлся  на  ручк-Ь  ея  двери  в  знак  преду- 
прежден1я,  что  она  должна  молчать. 

Может  быть  и  так...  Теперь  у  вас  достаточно 
данных,  чтобы  вывести  формулу? 

—  Можно  посмотр-Ьть  на  этого  чернаго  епископа? 
Гд-Ь  он? 

Ване  достал  из  кармана  шахматную  фигурку  и  по- 
дал ее  Арнессону. 

—  Вы,  наверно  узнаете  этого  епископа, — коротко 
сказал  Ване. —  Он  взят  из  шахматнаго  ящика  в  библ10- 
тек'Ь. 

Арнессон  утвердительно  кивнул  головой. 

—  Так  вот  почему  меня  держали  впотьмах!  Я  под 
подозр-Ьн^ем?  Какое  же  наказан1е  полагается  за  преступ- 
ное распространен1е  шахматных  фигур  между  сосЬдями? 

—  Вы  не  под  подозр'Ьн1ем,    Арнессон,  —  отв-Ьтид 
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Маркхем. — Епископ    был     оставлен  у  дверей    ровно    в 
полночь. 

—  А!  на  полчаса  опоздал.  Простите,  что  разо- 
чаровал вас. 

—  Сообщите  нам,  если  ваша  формула  начнет  вы- 
ясняться,— сказал  Ване,  когда  мы  выходили  через  па- 
радную дверь. 

Парди  встр-Ьтил  нас  с  обычной  спокойной  веж- 
ливостью. Трагичность  в  выражен1и  его  лица  как 
будто  еще  усилилась. 

—  Мы  пришли  к  вам,  м-р  Парди,— начал  Ване, — 
узнать  что  можно  об  уб1Йств'Ь  Спригга  в  Риверсайд^ком 
парк-Ь.  У  нас  основательныя  причины  для  каждаго 
вопроса,  который  мы  вам  предложим. 

Парди  покорно  кивнул  головой. 

—  Тогда  скажите  нам  пожалуйста,  гд-Ь  вы  были 
вчера  утром  между  семью  и  восмью  часами? 

—  В  постели.     Я  встал  около  девяти. 

—  Вы  не  им-Ьете  привычки  гулять  в  парк'Ь  до  зав- 
трака? 

—  Да  гуляю.  Но  вчера  я  не  гулял.  Я  очень 
долго  работал  ночью. 

—  Когда  вы  в  первый  раз  услышали  о  смерти 
Спригга? 

~  За  завтраком.  Кухарка  передала  мн-Ь  сплетни 
по  этому  поводу.     Потом  я  читал  газеты. 

—  И  вы  конечно  вид'Ьли  репродукц1ю  с  записки 
Епископа.  Какое  у  вас  сложилось  мн'Ьн1е  об  этом 
д^л^? 

—  Вряд  ли  я  знаю  что-нибудь  о  нем, — 13  первый 
раз  его  угасш1е  глаза  слегка  оживились. — Невероятная 
ситуац1я. 

—  Да, — согласился  Ване. — А  вам  изв^сна  матема- 
тическая формула,  Римана? 

—  Да  я  знаю  ее.  Друккер  пользуется  ею  в  своей 
книг-Ь.     Но  я  не  физик. 

Ване  слушал  Парди  с  напряженным  вниман1ем. 

—  Вы,  как  я  узнал,  были  у  Диллардов  в  прошед- 
ш1й  четверг,  когда  Арнесеон  разбирал  эту  формулу  с 
Друккером  и  Сприггом? 
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—  Да,  я  припоминаю,  что  был  такой  разговор. 

—  Вы  хорошо  знали  Спригга? 

—  Поверхностно.  Я  вид^л  его  раза  два  у  Ар- 
нессона. 

—  Спригг  тоже,  повидимому,  им-Ьл  привычку  гу- 
лять по  утрам  в  парк^,  небрежно  зам-Ьтил  Ване.  — 
Никогда  вам  не  приходилось  встречать  его? 

В-Ьки  Парди  слегка  дрогнули,  и  он  отв-Ьтил  не 
сразу. 

—  Никогда, — наконец  произнес  он. 

Ване  отнесся  равнодушно  к  отв-Ьту.  Он  встал, 
подошел  к  окну  и  выглянул  из  него. 

"  —  Я  думал,  что  стрельбище  видно  отсюда.  Теперь 
вижу,  что  оно  совершенно  скрыто  за  углом. 

—  Да,  стр-Ьльбище  совершенно  закрыто  от  моих 
глаз.  Вы  вероятно  думали  о  возможности  найти  сви- 
д'Ьтеля  убхйства  Робина? 

—  Это  и  кой  что  другое, — Ване  вернулся  на  свой 
стул. — Вы  в^дь  не  стреляете  из  лука,  я  ув-Ьрен. 

—  Это  немного  утомительно  для  меня.  Мисс  Дил- 
лард  пыталась  заинтересовать  меня  этим,  но  я  оказался 
неспособным  учеником.  Н'Ьсколько  раз  я  был  с  нею 
на  турнирах. 

Что  то  мягкое  появилось  в  голосе  Парди,  и  вдруг 
я  почувствовал,  что  он  любит  Белл  Диллард.  Ване 
очевидно  почувствовал  то  же,  потому  что  посл'Ь  корот- 
каго  молчан1я  он  сказал: 

—  Вы  конечно  понимаете,  что  в  наши  нам'Ьрен1я 
не  входит  ненужное  вм'Ьшательетво  в  частную  жизнь 
людей;  но  мотивы  обоих  уб1Йств  все  еще  не  выясняются, 
и  так  как  вначале  было  высказано  ни  на  чем  не  осно- 
ванное предположен1е,  что  уб1Йство  совершенно  всл1^д- 
ств1е  соперничества  из-за  расположен1я  мисс  Диллард. 
Нам  было  бы  важно  узнать,  истинное  положенте  вешей 
в  том,  что  касается  ея  чувств. 

Взор  Парди  устремился  к  окну,  и  он  чуть  чуть 
вздохнул. 

—  Я  всегда  чувствовал,  что  она  и  Ариессон  не- 
прем-Ьнно  поженятся,  но  это  только  предположен1е. 
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—  Так  вы  не  думаете, — продолжал  Ване, — что  ея 
'Сердце  было  тронуто  юным  Сперлингом? 

Парди  покачал  головой. 

—  Мисс  Диллард  говорила,  что  вы  заходили  к  ней 
сегодня  утром. 

—  Я  обыкновенно  заб-Ьгаю  ежедневно. — Он  видимо 
был  смущен. 

—  Вы  хорошо  знаете  миссис  Друккер? 
Парди  вопросительно  посмотр-Ьл  на  Ванса. 

—  Не  особенно,— сказал  он.  —  Конечно,  я  встр-Ь- 
^ался  с  нею  много  раз. 

—  Вы  посЬщали  ея  дом? 

—  Очень  часто,  но  всегда  чтобы  повидаться  с 
Друккером.  Я  в-Ьдь  уже  много  л^т  занимаюсь  вопро- 
сом о  взаимоотношен1и  математики  и  шахмат... 

Ване  кивнул  головой. 

—  А  как  окончилась  ваша  вчерашняя  парт1я  с 
Рубинштейном? 

—  Я  сдался  на  сорок  четвертом  ходу.  Рубин- 
штейн открыл  слабое  м-Ьсто  в  моей  аттакЪ,  которое  я 
проглядел. 

—  Профессор  Диллард  разсказывал  нам,  что  Друк- 
кер предвид-Ьл  исход,  когда,  вчера  вечером,  вы  обсу- 
ждали ситуащю. 

Я  не  мог  понять,    почему  Ване  так  настойчиво  го- 
ворил об  этом,  зная,  что  это  больное  м'Ьсто  Парди. 
Парди  покрасн-Ьл  и  задвигался  на  стул'Ь. 

—  Друккер  слишком  много  говорил  вчера  вече- 
ром.— Зам'Ьчан1е  было  высказано  не  без  ядовитости.  — 
Хотя  он  и  не  игрок,  но  все-таки  вы  должны  знать,  что 
так1я  дискусс1и  недопустимы,  пока  игра  не  кончена.  Но 
его  анализ  игры  всегда  чрезвычайно  глубокомыслен. 
Зависть  и  самосожал-Ьнхе  слышались  в  его  тон^:  я  по- 
чувствовал, что  он  ненавидит  Друккера,  насколько  е^му 
позволяла,  конечно,  его  кроткая  натура. 

—  Когда  окончилась  игра? — Спросил  Ване. 

—  Немного  позже  часа  ночи. 

—  Было  много  зрителей? 

—  Необычайно  много,  принимая  во  вниман1е  позд- 
«ш  час! 
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Ване  положил  папиросу  и  встал.  Но  около  двери 
на  улицу  он  вдруг  остановился  и  веселыми  глазами 
уставился  на  Парди. 

—  А  в-Ьдь  черный  епископ  опять  был  выпущен  на 
свободу  сегодня  около   полуночи. 

Эффект  его  слов  был  поразительный.  Парди  вдруг 
подскочил,  точно  его  ударили  по  щек-Ь;  лицо  стало 
бл-Ьдно  как  м^л.  С  нечелов'Ьческим  усилхем  он  повер- 
нулся к  двери  и  широко  распахнул  ее  для  нас. 

Когда  мы  шли  по  Риверсайдской  алле^Ь  к  автомо- 
билю сл-кдователя,  Маркхем  стал  разспрашивать  Ванса 
относительно  его  посл-Ьдних  слов. 

—  Я  над-Ьялся,  —  объяснил  Ване,  —  что  он  хоть 
взглядом  выдаст  себя.  Но  такого  эффекта  я  никак  не 
ожидал. 

Он  задумался,  но  когда  автомобиль  завернул  на 
Бродуей,  он  очнулся  и  вел^л  шофферу  '^хатъ  в  отель 
Шермана. 

—  Я  непрем-Ьино  хочу  узнать  подробн'Ье  об  этой 
парт1и  Парди  и  Рубинштейна.  Никаких  причин  н^т, 
просто  мой  каприз...  С  одиннадцати  утра  до  половины 
перваго  ночи — чертовски  много  времени  для  неокончен- 
ной игры  всего  в  сорок  четыре  хода. 

Мы  остановились  на  углу,  и  Бане  исчез  в  шахмат- 
ном клуб-Ь.  Когда  он  вернулся,  в  рук-Ь  у  него  был 
лист  бумаги  с  отм'Ьткамй'.  Но  в  выражен1и  его  лица  не 
было  ничего  вееелаго. 

—  Моя  далеко  ведущая,  но  прелестная  теор1я,  — 
сказал  он  с  гримасой, — рухнула  всл'Ьдств1е  весьма  про- 
заических обстоятельств.  Я  сейчас  говорил  с  секрета- 
рем клуба,  оказывается,  что  вчерашняя  вечерняя  игра 
продолжалась  два  часа  и  девятнадцать  минут.  Около 
половины  одиннадцатаго,  казалось,  что  выиграет  Парди, 
но  мастерским  ходом  Рубинштейн  разбил  его  тактику  в 
пух  и  прах,  как  и  предсказывал  Друккер. 
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Глава    XVI. 

Трет|й  акт, 

Со  вторника,  12-го  апргьля^    до  субботы  21-го  апрп>ля, 

Посл'Ь  ленча  Маркхем  и  Хизс  продолжали  стран 
ств1я  по  городу.  Им  предстоял  тяжелый  день.  У 
Маркхема  накопилось  множество  текущей  работы,  а 
сержанту  к  сл'Ьдствш  о  Робин-Ь  прибавилось  еще  д-Ьло 
Спригга.  Вечером  в  половин-Ь  восьмого  было  неоффи- 
щальное  сов'Ьщан1е  с  участ1ем  Хизса  и  инспектора 
Морана,  но  хотя  оно  и  затянулось  до  полуночи,  ничего 
осязательнаго  из  этого  не  получилось. 

Сл^дующ1й  день  тоже  не  принес  ничего  кром-Ь 
разочарован1й.  Пришло  донесен1е  от  капитана  Дюбуа, 
что  на  присланном  Хизсом  револьвер'Ь  не  оказалось 
отпечатков  пальцев.  Капитан  Хазедорн  установил,  что 
выстрел  в  Спригга  был  сд-Ьлан  именно  из  этого  револь- 
вера. Челов-Ьк,  карауливш1Й  дом  Друккера,  провел 
спокойную  ночь.  Миссис  Друккер  оказалась  в  саду 
в  начал-Ь  девятаго  часа,  а  в  половин-Ь  десятаго  через 
парадную  дверь  вышел  Друккер  и  просид'Ьл  за  чтенхем 
два  часа  в  парк-Ь. 

Прошло  еще  два  дня,  к  сл-Ьдствхю  ничего  не  при- 
бавилось. Газеты  старались  перещеголять  друг  друга 
в  риторик-Ь. 

Ване  заходил  к  профессору  Дилларду,  к  Арнес- 
сону,  два  раза  был  в  шахматном  клуб^  у  Парди,  кото- 
рый вел  себя  сдержанно,  холодно-вежливо,  не  входил 
ни  в  как1я  сношен1я  ни  с  Друккером  ни  с  миссис  Друк- 
кер; а  когда  я  спросил,  почему  он  игнорирует  их,  он 
ответил:  —  Теперь  от  них  не  узнаешь  правды;  оба 
чрезвычайно  напуганы.  Пока  у  нас  н^т  опред-Ьленных 
улик,  не  стоит  их  допрашивать,  может  выйти  не  лучше, 
а  хуже. 

Такая  несомн-Ьнная  улика  получилась  на  сл^дую- 
щ1й  день  из  самаго  неожиданнаго  источника,  ею  отм-Ь- 

139 


чено  начало  посл-Ьдней  фазы  нашего  сл'Ьдств1я,  —  фазы 
такой  ужасной,  потрясающей  душу  трагед1и,  такой  фан- 
тастичной жестокости  и  чудовищнаго  юмора,  что  и 
теперь,  через  много  л-Ьт,  мн-Ь  хочется  в-Ьрить,  что  это 
был  фантастическ1Й,  отвратительный  кошмар. 

В  пятницу  посл-Ь  полудня  Маркхем  с  отчаян1я 
созвал  опять  сов'Ьщан1е,  в  четыре  часа  мы  вс%,  вклю- 
чая инспектора  Морана,  собрались  в  собственном  ка- 
бинет-Ь  сл'Ьдователя  в  здан1и  суда.  Арнессон  был  не- 
обыкновенно молчалив  и  внимательно  слушал  все,  что 
говорилось.  Он  как  будто  умышленно  избегал  выска- 
зывать свое  мн^н1е. 

Мы  засЬдали  уже  около  получаса,  когда  тихо  во- 
шел секретарь  и  положил  перед  Маркхемом  бумагу. 
Маркхем  заглянул  в  нее  и  нахмурился.  Через  минуту 
он  подписал  два  печатных  бланка  и  передал  их  Суэк- 
керу. 

—  Заполните  их  и  передайте  Бену,  —  приказал 
он.  Когда  секретарь  вышел,  он  объяснил  нам  причину 
перерыва.  —  Сперлинг  сейчас  прислал  просьбу  перего- 
ворить со  мною:  пишет,  что  у  него  есть  важныя  сооб- 
щен1я. 

Через  десять  минут  был  введен  Сперлинг.  Он 
прив-Ьтливо,  улыбнулся  Маркхему,  кивнул  головой 
Вансу.  Маркхем  пригласил  его  сЬсть,  Ване  предложил 
папиросу. 

—  Я  хот-Ьл  поговорить  с  вами,  м  р  Маркхем,  об 
одной  вещи,  которая  может  быть  вам  и  поможет...  — 
начал  он.  —  Помните,  когда  вы  меня  спросили,  куда 
пошел  м-р  Друккер  из  стр-клиовой  комнаты,  я  отв-Ьтил, 
что  помню  только,  что  он  вышел  через  подвальную 
дверь...  За  посл^дн1е  дни  у  меня  было  много  времени 
для  размышлен1я,  и  я  кое-что  вспомнил. 

Он  остановился  и  посмотр-Ьл  на  ковер,  а  потом 
снова  поднял  голову 

—  Одно  из  этих  впечатл'Ьн1Й  относилось  к  мру 
Друккеру,  и  вот  почему  я  и  захот-Ьл  повидаться  с  вами. 
Сегодня  днем  вдруг  мн-Ь  представилось,  что  я  снова  в 
стр-Ьлковой  комнат-Ь  и  разговариваю  с  Робином.  И  вдруг 
в  моем  ум-Ь  промелькнуло  н-Ьчто.  Я  вспомнил,  что  когда 
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я  выглянул  в  него,  чтобы  узнать  какова  погода  для 
моей  по'Ьздки,  я  увид'Ьл  в  бес'Ьдк'Ь  за  домом  м-ра 
Друккера  .. 

—  В  котором  часу  это  было?  —  Быстро  спросил 
Маркхем. 

—  За  н-Ьсколько  секунд  перед  моим  уходом  на 
станщю. 

—  Так  вы  полагаете,  что  м-р  Друккер,  вм-Ьсто 
того  чтобы  уйти  со  двора,  пошел  в  бесЬдку  и  пробыл 
там,  пока  вы  не  ушли? 

—  Как  будто  так,  сэр. 

—  Вы  впо  ^н-Ь  уверены  в  том,  что  вы  его  вид'Ьли? 

—  Да,  сэр.  Я  теперь    отчетливо  припоминаю    это. 

—  Вы  могли  бы  поклясться,  —  спросил  серьезно 
Маркхем,  —  зная,  что  жизнь  челов-Ька  может  зависать 
от  вашего  показан1я? 

—  Да,  —  просто  ответил  Сперлинг. 

Когда  увели  заключеннаго,  Маркхем  посмотр-Ьл  на 
Ванса. 

—  Это  как  будто  дает  нам  некоторую  опору. 

~  Да.  Показан1е  кухарки  не  им-Ьло  ц'Ьны.  Друк- 
кер просто  отрицал  его.  Теперь  мы  вооружены  по  на- 
стоящему. 

—  Мн-Ь  кажется,  —  начал  Маркхем  посл-Ь  н-Ькото- 
раго  молчан1я,  —  что  сейчас  у  нас  достаточно  данных 
против  Друккера.  Он  был  на  Диллардовском  двор-Ь  за 
н-Ьсколько  секунд  до  того,  как  был  убит  Робин.  Он 
легко  мог  вид-Ьть,  как  уходил  Сперлинг,  и,  так  как  он 
только  что  вышел  от  профессора,  он  знал,  что  никого 
н^т  дома.  Миссис  Друккер  ув1эряет,  что  она  никого  не 
вид-Ьла  из  окна,  хотя  вскрикнула  в  момент  смерти  Ро 
бина,  а  потом  она  испугалась,  когда  мы  пришли  до 
прашивать  Друккера.  Она  даже  назвала  нас  „врагами". 
Я  полагаю,  что  она  вид-Ьла,  как  сын  возвращался  домой 
тотчас  же  посл^  того,  как  т-Ьло  Робина  было  вынесено 
на  стр-Ьльбище.  Друккера  не  было  в  его  комнате,  когда 
бьп  убит  Спригг,  и  оба,  мать  и  сын,  изо  всЬх  сил  ста- 
рались скрыть  этот  факт.  Мнопе  из  его  поступков 
чрезвычайно  подозрительны.  Мы  узнали  также,  что  он 
им-Ьет  пристрастхе  к  датским  играм.    Очень    возможно, 
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что  он,  как  сказал  доктор  Барстед,  спутывал  фантаз1ю 
с  д-Ьйствительностью  и  совершил  преступленхя  в  мо- 
мент временнаго  безум1я.  Формулу  Римана  он  какими 
то  безумными  ассощями  связывал  со  Сприггом,  потому 
что  при  нем  Арнессон  и  Спригг  обсуждали  ее.  Что  же 
касается  записок  Епископа,  то  он-Ь  тоже  находятся  в 
связи  с  его  сумасбродными  играми;  д-Ьтям  всегда  хо- 
чется одобряющих  слушателей,  когда  они  выдумавают 
новую  форму  забавы.  То,  что  он  выбрал  слово 
„Епископ"  для  подписи,  может  быть  есть  результат  его 
интереса  к  шахматной  игр^.  Это  предположен1е  под» 
тверждается  появлен1ем  шахматнаго  епископа  у  дверей 
его  матери.  Он  может  быть  боялся,  что  она  вид'Ьла  его 
в  то  утро,  и  таким  способом  хот^л  дать  ей  понять,  что 
она  должна  молчать.  Он  легко  мог  захлопнуть  дверь  на 
крыльцо  изнутри,  без  ключа  и  создать  впечатл'Ьнхе, 
что  принесш1й  епископа  вышел  через  заднюю  дверь. 
Ему  было  легко  взять  епископа  из  библ1отеки  в  тот 
вечер,  когда  Парди  разбирал  парт1ю. 

Маркхем  был  точен  и  обстоятелен,  он  перебрал 
всЬ  улики  против  Друккера,  и  долгое  молчан1е  посл-Ь- 
довало  за  его  гезите. 

—  Может  быть  ты  и  прав,  Маркхем,    сказал  Ване, 
но  мое  главное  возражен1е     против    твоего    гезите  со- 
стоит в  том,  что  очень  уже  тут  все  просто.     Ум,    заду- 
мавш1Й  эти  гнусныя  убшства,  слишком  изощрен,  чтобы 
запутаться  в  такой  сЬти  косвенных    улик.    У  Друккера 
поразительныя    умственныя    способности,    кром-Ь  того 
совершенно  ясно,  что   Друккер,  если    он   и  невиновен 
знает  что  то,  им-Ьющее  прямую  и  тесную    связь   с  пре 
ступлен1ями.  И  мое     скромное    мн'Ьн1е — мы  должны  во 
что  бы  то  ни  стало  добиться     от    него   этих  св'Ьд'Ьнхй 
Показан1е  Сперлинга  дало  нам  толчок  в  этом  направле 
ши.  М-р  Арнессон,  каково  ваше  мн'Ьн1е? 

—  У  меня  н-Ьт  никакого  мн^н1я, — ответил  Арнес 
сон,  —  я  посторонн1й  зритель,  но  мн'Ь  трудно  запо 
дозрить  б-Ьднаго  Адольфа  в  такой  низости. 

Хизс  думал,  что  надо  тотчас  же  приступить  к 
д'Ьйств1ю. 
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—  Если  у  него  есть  что  сказать,  так  он  заговорит, 
как  только  его  возьмут    под  стражу. 

—  Это  весьма  тяжелое,  положен1е,  — заговорил  ти- 
,хим  голосом  инспектор  Моран  —  Нам  нельзя  допускать 
ошибки.  Если  потом  окажется,  что  не  Друккер  является 
преступником,  а  кто-то  другой,  то  мы  станем  просто 
посм-Ьшищем. 

—  Ване  посмотр-Ьл  на  Маркхема. 

—  Почему  сначала  не  допросить  его?  Может  быть 
и  удастся  уб-Ьдить  его  открыть  свою  душу. 

Мархем  нервно  дымил  сигарой.  Зат^м  обратился  к 
^Сизсу  и  твердо  сказал. 

—  Приведите  сюда  Друккера  завтра  в  девять  ча- 
сов утра. 

На  этом  закончилось  сов'Ьщан1е. 

На  другой  день  утро  было  туманное.  Мы  ирх-Ьхали 
в  камеру  сл'Ьдователя  в  четверть  десятаго,  но  ни  Друк- 
кера, ни  Хизса  еще  не  было. 

Ване  уселся  комфортабельно  в  кожаное  кресло  и 
закурил  папиросу. 

—  Я  чувствую  себя  в  приподнятом  настроен1и  се- 
годня,—сказал  он. — Если  Друккер  разскажет  нам,  то 
то  мы  ожидаем,    мы  окончим  это  ужасное    д-Ьло. 

Только  что  он  замолчал,  как  Хизс  ворвался  в  ка- 
меру, поднял  руки^и  опустил  их  с  жестом  полным  от- 
чаяшя. 

—  Ну,  сэр,  нам  не  удастся  допросить  Друккера 
сегодняр — крикнул  он. — Он  упал  со  ст^ны  в  Риверсайд- 
ском  парк^,  и  сломал  себ^  шею.  Его  нашли  только  в 
семь  часов  утра... 

Маркхем  недов'Ьрчиво  посмотр'Ьл  на  него. 

—  Это  в-Ьрно?— Спросил  он  недов'Ьрчиво. 

—  Я  был  там,  пока  не  убрали  труп. 

—  Что  же  вы  узнали? 

—  Да  там  нечего  было  узнавать.  Ребятишки  в 
парк^  нашли  его  труп  около  семи  часов  утра.  Ребят 
там  куча,  сегодня  в'Ьдь  суббота.  М-Ьстный  полицейскш 
вызвал  полицейскаго  врача.  Доктор  сказал,  что  Друк- 
кер упал  со  ст'Ьны  около  десяти  часов  вечера  и  мгно- 
венно умер.  Ст'Ьна  в  этом  м-Ьст-Ь — против  76-й  улицы  - 
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на    тридцать    футов     возвышается    над    датской   пло- 
щадкой. 

—  Миссис  Друккер  предупреждена? 

—  Н-Ьт.  Я  сказал,  что  сам  позабочусь  об  этом, 
но    р-Ьшил,  что  сначала  зайду  сюда. 

—  Не  вижу,  что  мы  тут  можем  сд'Ьлать,  —  уныло 
зам-Ьтил  Маркхем. 

—  Следовало  бы  известить  Арнессона,  —  сказал 
Ване.  —  Честное  с.]Ово,  Маркхем,  это  д-Ьло  настоящ1й 
кошмар.  На  Друккера  была  вся  наша  надежда,  но  он 
падает  со  ст^ны...  —  он  вдруг  остановился.  —  Гор- 
бун   упал    сост'кны!...   Горбун! 

Он  медленно  повернулся  к  Мархему  и  сказал  еле 
узнаваемым  голосом. 

—  Еще  одна  безумная  мелодрама,   опять  стихотво 
рен1е  из  ,,сказок  Мамаши     Гусыни...    На     этот  раз  д-Ьт- 
ская  загадка. 

—  Это,  конечно,  нелепо,  —  объявил  Маркхем.  — 
Дружище,  этот  случай  овладел  твоим  разумом.  Предо- 
ставь это  д-Ьло  мн^  и  сержанту,  мы  к  этому  привыкли, 
а  сам  по-Ьзжай  куда-нибудь  отдохнуть.  Может  быть 
в  Европу? 

—  В-Ьрно,  в-Ьрно...  Я  сдаюсь.  Почти  на  наших 
глазах  разыгран  трет]й  акт  этой  ужасающей  трагедии,  а 
мы  до  сих  пор  ничего  не  открыли! 

В  эту  минуту  в  комнату  заглянул  Суэккер  и  заго- 
ворил с  сержантом. 

—  Кинан  из  газеты  ^Уордл"  хочет  вас  вид'Ьть. 
Маркхем  быстро  обернулся. 

—  Ведите  его  сюда  скор-Ье! 

Вошел  Кинан  и  подал  сержанту  письмо. 

—  Еще  ЫПе!  с1оих,  получено  сегодня  утром. 
Хизс  вскрыл  письмо.  Я  сразу   же  узнал    бумагу    и 

бл-Ьдно  СИН1Я  буквы  крупнаго  шрифта.    В  письм-Ь  было 
сл-Ьдующее: 

Раз  горбун  наш  сЬл  на  ст^ну 
Бух!  и  грохнул,  как  пол'Ьно. 
Никто  спасти  его  не  мог 
Ни  глас  царя,  ни  ратный  рог. 
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А  взнизу  была  знаменательная  подпись  прописными 
буквами:  Епископ, 


Глава    XVII. 
Св"!»!   ВСЮ    НОЧЬ. 

•    Суббота,  16-го  апргьля]  9  ч,  30  м*  утра 

Когда  Хизсу  удалось  выпроводить  Кинана,  в  ка- 
мере несколько  минут  царило  молчан1е.  „Епископ'* 
снова  взялся  за  свою  омерзительную  работу. 

Ване,  мрачно  шагавш1й  по  комнат1Ь,  дал  наконец 
своему  волнен1ю  выход. 

—  Дьявольское  д-Ьло,  Маркхем...  квинт-эссенщя 
зла.  Д-Ьтй  в  парк-Ь  в  свободный  день,  мечтающ1е, 
играющ1е,  в^рящ1е  в  свои  выдумки.. .и  вдруг  эта  страш- 
ная, ошеломляющая  д'ЬйстБительность...Да  понимаете  ли 
всю  гнусность.  Эти  д-Ьти  находят  Горбуна,  их  Гор- 
буна, с  которым  они  играли,  мертвым  у  поднож1я 
ст-Ьны. 

Он  постоял  у  окна,  весенн1й  св-Ьт  оживлял  с^рые 
камни  города. 

—  Но  не  надо  быть  сентиментальным, — с  принуж- 
денной улыбкой  обратился  он  к  нам,— разум  слаб-Ьет. 

—  Ч-Ьм  скорее  и  энергичн-Ье  мы  примемся  за  д-в- 
ло,  т^м  лучше! 

Этот  призыв  вывел  нас  из  апат1и.  Маркхем  по 
телефону  поговорил  с  инспектором  Мораном,  и  они 
условились  передать  д-Ьло  Друккера  Хизсу.  Потом  он 
потребовал  протокол  вскрыт1я.  Сержант  ожидал  при- 
приказан1Й. 

—  Было  приказано  вашим  людям  установить  на- 
блюден1е  за  домами  Дилларда  и  Друккера.  Вы  гозо- 
ворили  с  к-Ьм  нибудь  из  наблюдателей.  —  Спросил 
Маркхем. 

—  У  меня  не  было  времени,  сэр,  да  я,  кром-Ь  того, 
думал,  что  это  несчастный  случай.  Но  я  приказал  им 
не  уходить,  пока  я  не  вернусь. 

10  Злой  генш  Нью-1орка  *^^ 


—  Что  сказал  врач? 

—  Только  то,  что  это  похоже  на  несчастный  слу- 
чай, и  что  уже  прошли  десять  часов  с  момента  смерти. 

Ване  спросил: 

—  Говорил  он  о  проломленном  черепе? 

—  Он  говорил  собственно,  что  череп  пролом- 
лен, как  у  Робина  и  Спригга. 

—  Несомн-Ьнно.  Техника  уб1Йцы  проста.  Он  на- 
носит своим  жертвам  удар  по  черепу,  оглушает  или 
убивает  их,  а  потом  придает  им  положен1я,  соотв-Ьт- 
ственныя  той  роли,  которая  им  назначалась  в  этой  гнус- 
ной игр-Ь.  Друккер  вероятно  стоял  у  края  и  смотр-Ьл 
вниз.  Был  туман,  и  он  неясно  вид-Ьл  окружающее, 
вдруг  удар  по  голов-Ь,  и  Друккер  безшумио  валится 
через  парапет,  —  третья  жертва,  на  алтар%  „Мамаши 
Гусыни". 

—  Меня  злит, — сердито  сказал  Хизс,  что  наблюда- 
тель Гильфойль,  поставленный  мною  позади  дома  Друк- 
кера  не  донес  мн'Ь,  что  Друккера  всю  ночь  не  было 
дома.  Как  вы  полагаете,  сэр,  не  лучше  ли  нам  сейчас 
же  поговорить  с  ним? 

Маркхем  согласился,  Хизс  отдал  приказ  по  теле- 
фону, и  через  десять  минут  явился  Гильфойль.  Хизс 
почти  бросился  на  него,  когда  он  входил. 

—  В  котором  часу  Друккер  ушел  из  дому  вчера 
вечером? 

—  Около  восьми,  сейчас  же  посл-Ь  об-Ьда. 

—  Куда  он  пошел? 

—  Он  вышел  через  заднюю  дверь,  прошел  по 
стр-Ьльбищу  и  через  стрелковую  комнату  вошел  в  дом 
Дилларда. 

—  Просто  посид'Ьть? 

—  Как  будто  так,  сержант.  Он  проводит  много 
времени  у  Диллардов. 

—  А  в  котором  часу  он  вернулся? 
Гильфойль  безпокойно  задвигался. 

—  Похоже  на  то,  что  он  совсем  не  возвращался, 
сержант. 

—  Не  возвращался,— желчно  повторил  Хизс— По- 
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сл^  того,  как  он  сломал  себ-Ь  шею— конечно  ему  было 
ие  до  возвращен1я  домой! 

—  Я  хот^л  сказать,  сержант... 

—  Вы  хотите  сказать,  что  Друккер,  котораго  вы 
должны  были  не  спускать  с  глаз,  отправился  в  восемь 
часов  к  Дилларду,  а  вы  уселись  в  бес-Ьдк-Ь  и  задре- 
мали... В  котором  же  часу  вы  проснулись? 

Гильфойль  вспыхнул. 

—  Я  не  спал  всю  ночь.  Если  я  не  вид-Ьл,  как 
этот  молодец  вернулся  домой,  не  значит,  что  я  не 
караулил. 

—  Почему  же  вы  не  телефонировали  мн-Ь,  что  он 
проводит  „конец  нед'Ьли"  гд-Ь-то  в  город'Ь? 

—  Я  думал,  что  он  вернулся  через  парадную 
дверь. 

—  Слишком  много  думаете,  мозг  то  у  вас  не  очень 
утомлен? 

—  Послушайте,  сержант,  мн-Ь  в^дь  не  было  при- 
казано ходить  сл-Ьдом  за  Друккером.  Вы  велели  мн'Ь 
караулить  дом  и  сл'Ьдить,  кто  в  него  входит  и  выхо- 
дит, а  при  мал-Ьйшем  шум-Ь  вломиться  в  дом.  Друккер 
ушел  к  Диллардам  в  восемь  часов,  и  я  не  сводил  глаз 
с  окон  его  дома.  Около  девяти  часов  кухарка  идет 
наверх  и  зажигает  свЪт  в  своей  комнат-к.  Через  пол- 
часа св-Ьт  гаснет.  Потом  около  десяти  часов  св'Ьт  по- 
является в  комнат-Ь  Друккера... 

—  Что  такое? 

—  Да  вы  же  слышите!  В  десять  часов  в  комнате 
Друккера  зажигается  св'Ьт,  и  я  вижу  движущуюся  т'Ьнь. 
Спрашиваю  вас,  сержант,  вы  не  были  бы  ув'Ьрены,  что 
горбун  вернулся  через  парадную  дверь? 

~-  Может  быть, — согласился  Хизс. — А  вы  ув-Ьрены, 
что  это  было  в  десять  часов? 

—  Я  не  смотр-Ьл  на  часы,  но  я  ув-Ьрен,  что  это 
было  около  десяти  часов. 

—  А  когда  св-Ьт  погас  в  комнат-Ь  Друккера? 

—  Он  совсем  не  погас,  он  гор-Ьл  всю  ночь.  Друк- 
кер не  соблюдает  в^дь  часов,  уже  два  раза  у  него  и 
раньше  был  св'Ьт  до  утра. 

—  Это  совершенно  понятно,  —  раздался   ленивый 
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голос  Ванса. —  Вчера  он  р-Ьшал  трудную  задачу.  Но 
скажите,  а  в  комнат1Ь  миссис  Друккер  тоже 
был  св-Ьт? 

—  Как  всегда.  Старая  дама  всю  ночь  оставляет 
св-Ьт  в  своей  комнатЪ. 

—  Кто-нибудь  наблюдал  за  парадной  дверью 
Друккера  сегодня  ночью? — СпросилМаркхем. 

—  Только  посл-Ь  шести  часов.  Наш  челов-Ьк  сл-^а- 
дит  за  Друккером  весь  день,  но  он  оканчивает  дежур- 
ство в  шесть  часов,  когда  Гильфойль  становится  на 
свой  пост  за  домом. 

—  А  на  каком  разстоят'и  от  двери  в  переулок  вы 
стояли  ночью? — Спросил  Ване. 

—  Может  быть  на  разстоян1и  сорока  или  пяти- 
десяти футов. 

—  И  между  вами  и  переулком  была  жел-Ьзная 
р-Ьшетка  и  в'Ьтви  деревьев? 

—  Да,  сэр.  Вид  был  н-Ьсколько  закрыт,  если  вы 
на  что  намекаете. 

—  Возможно  ли  было,  направляясь  из  дома  Дил- 
ларда,  выйти  и  вернуться  через  эту  дверь  так,  чтобы 
вы  не  зам-Ьтили  этого? 

—  Может  быть,  сэр, —  согласился  сыщик,  —  осо- 
бенно если  малый  не  хот-Ьл,  чтобы  я  его  вид1>л.  Было 
туманно  и  темно,  шум  с  Риверсайдской  аллеи  заглушал 
его  шаги  если  он  был  достаточно  осторожен. 

Когда  Гильфойль  был  отпущен,  Ване  дал  выход 
своему  недоум'Ьн1ю. 

—  Дьявольски  сложная  ситуащя.  Друккер  зашел 
к  Диллардам  в  восемь  часов,  а  в  десять  был  сброшен 
со  ст-Ьны.  Записка,  принесенная  Кинаном,  была  про- 
штемпелевана в  одиннадцать  часов  вечера,  значит 
она  была  отпечатана  до  преступлен!».  „Еспископ"  за- 
ран-Ье  обдумал  свою  комед1ю  и  приготовил  зам-Ьтку  в 
газеты.  Поразительная  дерзость!  Возможно  только 
одно  допущен1е:  уб1йца  в  точности  знал  все,  что  каса- 
лось Друккера,  знал  даже  то,  что  произойдет  между 
восмью  и  десятью  часами  вечера. 

—  Насколько  я  понял, —  сказал  Маркхем,  —  твоя 
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теор1я  заключается  в  том,  что  уб1Йца  вошел    и    вышел 
через  переулок  между  большими  домами! 

—  О,  у  меня  н-Ьт  никакой  теор1и.  Я  спросил  от- 
носительно преулка,  чтобы  убедится,  что  никто  не  про- 
ходил через  него  в  парк,  кромъ  Друккера.  В  таком 
случа-Ь  навязывается  сама  гипотеза,  что  уб1йца  прошел 
в  парк  по  этому  переулку  и  таким  образом  ускользнул 
от  наблюден1я. 

—  Если  этот  путь  был  доступен  для  уб1Йцы,  то 
совершенно  не  важно,  кого  вид'Ьли  вм^ст-Ь  с  Друкке- 
ром, — мрачно  зам-Ьтил  Маркхем. 

—  Совершенно  в-Ьрно,  Тот,  кто  инсценировал 
этот  фарс,  мог  см-Ьло  войти  в  парк  на  глазах  у  сыщика, 
или  тихонько  пробраться  туда,  через  переулок. 

—  Но  что  меня  особенно  сбивает  с  толку,  —  про- 
должал Ване, —  это  св-Ьт  в  комнат-Ь  Друккера  в  течен1и 
всей  ночи.  Он  загор-Ьлся  почти  в  то  мгновек1е,  когда 
б-Ьдный  малый  скувырнулся  в  в-Ьчность.  Гильфойль 
говорил  еще,  что  он  вид-Ьл  ночью  т^нь  —  он  оста- 
новился. 

—  Вы,  в-Ьроятно  знаете,  сержант,  был  ли  ключ  от 
парадной  двери  в  кармане  у  Друккера,  когда  того 
нашли? 

—  Не  знаю,  но  сейчас-же  могу  узнать, — и  он  за- 
говорил по  телефону.  Через  н-Ьсколько  минут  он  за- 
ворчал и  пов-Ьсил  трубку. 

—  Никакого  ключа  при  нем  не  найдено. 

Ване  сильно  затянулся  и  медленно    выпустил    дым. 

—  Я  начинаю  думать,  что  „Епископ"  стянул  ключ 
у  Дилларда  и  ночью,  посл^  уб1йства,  проник  в  его 
комнату.  Нев-Ьроятно,  но  все  допустимо  в  этом  фанта- 
стическом д^л4.  Думаю,  что,  когда  мы  узнаем  мотивы 
этих  потрясающих  уб1йств,  мы  поймем  и  причину  этого 
ночного  визита. 

Маркхем  вынул  шляпу  из  шкафа. 

—  Пойдемте  туда. 
Но  Ване  не  двинулся. 

—  Знаешь,  Маркхем,  мн-Ь  кажется,  что  сл-Ьдует 
прежде    всего    порчдаться    с  миссис    Друккер.  Может 
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быть  она  и  откроет  нам  то  ,  что    таится  в  глубинах  е» 
мозга.  Возьмем  с  собой  Барстеда  и  по-Ьдем  к  ней. 

Мы  тотчас  же  вышли,  за-Ьхали  за  Барстедом  и 
явились  в  дом  Друккера.  Нам  отворила  миссис  Мендель, 
по  лицу  которой  мы  догадались,  что  она  знает  о 
смерти  Друккера.  Ване  спросил: 

—  Миссис  Друккер  знает? 

—  Н-Ьт  еще,— дрожащим  голосом  ответила  она.  — 
Мисс  Диллард  заходила,  около  часа  тому  назад,  но  я 
сказала,  что  барыня  вышла.  Случилось  несчастье...  Она 
задрожала. 

—  Какое  несчастье,  миссис  Мендель? 

—  Не  знаю,  к  завтраку  она  не  спустилась... 

—  Когда  вы  узнали  о  происшеств1и? 

—  Почти  в  восемь.  Газетчик  сказал  мн-Ь  о  ДруккерЪ. 

—  Не  бойтесь,— ут'Ьшал  ее  Ване, — с  нами  доктор,, 
и  мы  обо  всем  позаботимся. 

Когда  мы  дошли  до  комнаты  миссис  Друккер, 
Ване  постучался.  Отв-Ьта  не  было,  и  комната  оказалась 
пустой. 

Не  говоря  ни  слова  мы  вернулись  в  переднюю. 
Одна  из  двух  дверей  вела  в  спальню  Друккера.  Ване 
отворил  ее,  не  постучав.  Св^т  о  котором  говорил 
Гильфойль,  не  был  погашен. 

Ване  остановился  на  пороге,  Маркхем  быстро 
отступил.  В  ногах  узкой  постели  лежала  миссис  Друк- 
кер, совершенно  од-Ьтая.  Лидо  ея  было  пепельно  бл-Ьд- 
ным,  глаза  остановились,  руки  прижались  к   груди. 

Барстед  быстро  подошел  и  наклонился  над  ней. 
Прикоснувшись  к  ней  раза  два,  он  выпрямился  и  мед- 
ленно покачал   головой. 

—  Скончалась  может  быть  еще  вечером.  —  Он 
снова  нагнулся  над  т^лом  и  стал  производить  осмотр. — 
Она  уже  много  л-Ьт  страдала  хроническим  нефритом, 
артер1осклерозом  и  гепертроф1ей  сердда...  Она  умерла 
тогда  же,  когда  и  Друккер  — около  десяти. 

—  Естественной  смертью? — Спросил  Ване. 

—  Несомн-Ьнно. 

—  Никаких  признаков    насил1я? 

—  Никаких.  Совершенно   ясный,  типичный  случай, 
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Глава  XVIII. 

Ст%на  В  парк-Ь. 

Суббота^  1в-го  апрп>ля]  и  ч,  утра.  . 

Когда  доктор  положил  т-^ло  миссис  Друккер  на 
кровать  и  прикрыл  его  простынею,  мы  спустились  опять 
вниз. 

—  С  научной  точки  зр'Ьн1я  совершенно  правильно 
говорить  о  естественной  смерти  от  потрясен1я, —  сказал 
Ване,  —  но  наша  ближайшая  задача  —  найти  причину 
этого  потрясен1я.  Очевидно  оно  связано  со  смертью 
Друккера.  Быстро  повернувшись  он  вышел  в  гостиную. 
Миссис  Мендель  сидела  там  же,  гд-Ь  он  ее  оставил. 
Ване  подошел   к  ней  и  ласково  сказал: 

—  Ваша  барыня  умерла  ночью  от  разрыва  сердца. 
Хорошо,  что  она  не  пережила  своего  сына. 

—  Оси  ^еЬе  1Ьг  ^1е  е\У1^е  КиЬ!*)  —  Набожно 
прошептала  Мендель.  —  ^а,  так  лучше... 

—  Кончина  наступила  в  десять  часов.  —  Вы  не 
спали  в  это  время,  миссис  Мендель? 

—  Я  не  спала  всю  ночь,  —  испуганным  голосом 
сказала  она. 

—  Скажите  нам,  что  вы  слышали  сегодня    ночью? 

—  Кто-то  приходил  сюда. 

—  Да,  кто-то  приходил  около  десяти  часов  через 
парадную  дверь.  Вы  слышали? 

—  Н%т,  но  когда  я  легла,  я  слышала  голоса  в 
комнат-Ь  м-ра  Друккера. 

—  Разв-Ь  раньше  вам  никогда  не  случалось  слы- 
шать     голоса      в       комнат-Ь       около     десяти      часов? 

—  Но  слышен  был  не  его  голос.  У  него  был 
высокш  голос,  а  это  был  низкш,  грубый...  Еще  был 
голос  миссис  Друккер...  а  она  никогда  не  заходила 
ночью  в  комнату  сына. 


*)  Дай  Боже  ей  в-Ьчный  покой! 
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—  Как  вы  могли  все  так  ясно  слышать  через  за- 
крытую дверь? 

—  Моя  комната  как  раз  над  комнатой  м-ра  Друк- 
кера. 

—  Что  же  вы  услышали  еще?  —  Спросил  Ване. 

—  Сначала  похоже  было,  что  барыня  плачет. 
Потом  мн-Ь  показалось,  что  она  молится...  А  дальше 
мн-Ь  показалось,  что  барыня  говорит  каюе  то  стихи... 

—  Вы  бы  их  узнали,  если  бы  опять  услышали? 
Не  эти  ли? 

Раз  горбун  наш  с%л  на  ст'Ьну 
Бух!  И  грохнул,  как  пол-Ьно. 

Ве1  Сои,  с1а8  81П(1  сИзеШеп.*)  —  Опять  выражен1е 
ужаса  появилось  на  ея  лиц'Ь. 

—  Слышали  вы  еще  что-нибудь? 

—  Н-Ьт,     Все  потом  было  тихо. 

—  Вы  не  слышали,  чтобы  кто-нибудь  выходил  из 
комнаты  м-ра  ДруЙ:кера? 

—  Через  н-Ьсколько  минут  кто  то  очень  тихо  от- 
крыл и  закрыл  дверь,  и  я  услышала  шаги  в  пе- 
редней. 

—  Ну,  все  кончилось  миссис  Мендель,  —  сказал 
Ване  успокоительно,  —  вам  больше  нечего  бояться. 

—  Теперь,  —  сказал  Ване  мы  можем  сделать  н'Ь- 
которыя  догадки  о  том,  что  произошло  зд-Ьсь  вчера 
ночью.  Уб1йца  взял  у  Друккера  ключ  и  вошел  через 
парадную  дверь.  Зная,  что  комната  миссис  Друккер 
находится  в  задней  части  дома,  он  разечитывал  сделать 
в  комнат'Ь  Друккера,  что  ему  было  нужно  и  уйти  так 
же,  как  он  пришел.  Но  миссис  Друккер  услышала  и 
пошла  в  комнату  сына.  Дверь  могла  быть  пр1открыта, 
она  увид-Ьла  пришельца  и  узнала  его.  Она  вошла  в 
комнату  и  спросила,  что  ему  надо.  Он  мог  ей  отв-Ьтить, 
что  пришел  известить  ее  о  смерти  сына—  вот  причина 
ея  стонов  и  истеричеекаго  см-Ьха.  Но  это  была  лишь 
временная  игра.  Он  обдумывал,  как  ее^  убить!  Он  не 
мог  допустить,  чтобы  она  вышла     живой     из     комнаты. 


*)  Ей  Богу  эти  самые. 
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Может  он  ей  это  и  сказал,  —  помните,  „говорил  сер- 
дито?" А  потом  он  разсм-Ьялся.  Он  терзал  ее,  в  поры- 
в'Ь  безумнаго  эгоизма  он  разсказал  ей  всю  правду,  и 
она  могла  лишь  поворять:  О  Боже!  о  Боже!  Может  он 
всломинал  горбуна;  для  своей  чудовищной  шутки  он  не 
мог  найти  лучшаго  слушателя.  Она,  в  припадк-Ь  ужаса, 
повторяла  стишки,  но  сердце  не  выдержало  потрясен1я, 
она  упала  поперек  кровати.  Он  понял,  что  случилось 
и  спокойно  ушел. 

—  Самое  непонятное  в  трагед1и  сегодняшней  ночи — 
почему  этот  челов-Ьк  приходил  сюда  посл-Ь  убшства 
Друккера,  — сказал  Маркхем. 

Ване  задумчиво  курил. 

—  Попросим  Арнессона  разъяснить  нам  этот  пункт. 
Может  быть  он  и  прольет  кой  какой  св-Ьт. 

—  Да,  очень  может  быть, — присоединился  Хизс. — 
Но  В"Ьдь  тут  было  н-Ьсколько  челов'Ьк,  которые  могли 
бы  многое  объяснить. 

Маркхем  остановился  перед  сержантом  и  за- 
говорил. 

—  А  сколько  их  было?  Приведите  их  завтра  ко 
мн-Ь,  и  я  допрошу.  Как  они  были  разставлены? 

—  Их  было  трое,  сэр,  кром-Ь  Гильфойля.  Эмери 
было  приказано  следить  за  Парди;  Сниткин  был  поста- 
влен на  Риверсайдской  алле^  у  75-й  улицы,  чтобы  на- 
блюдать за  домом  Друккера.  Хеннеси  стоял  на  75-й 
улиц-Ь  возл-Ь  Вестенд  авеню.  Они  в-Ьдь  всЬ  ждут  у  того 
м-^ста,  гд^Ь  был  найден  Друккер,я  сейчас  их  приведу. 

Через  пять  минут  он  вернулся  с  тремя  сыщиками. 
Маркхем  первым  допросил  Сниткина.  Вот  результаты 
его  показан1й: 

Парди  вышел  из  дому  в  6  ч.  30  м.  и  пошел  прямо 
к  Дилларду.  В  8  ч.  30  Белл  Диллард,  в  вечернем  туа- 
лете, сЬла  в  такси  и  по-Ьхала  по  Вестенд-авеню  (Арнес- 
сон  вышел  вм-Ьст-Ь  с  нею  и  усадил  ее,  а  потом  сейчас 
же  вернулся  домой). 

В  9  ч.  15  м.  Профессор  Диллард  и  Друккер  вы- 
шли из  Диллардовскаго  дома  и  медленно  пошли  по 
Риверсайдской  аллеЬ,  перешли  ее  у  74-й  улицы  и  свер- 
нули  на  дорожку  для  верховой  -Ьзды. 
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в  9  ч.  30  м.  Парди  вышел  из  Диллардовскаго 
дома,  пошел  по  алле^  и  повернул  в  город. 

Немного  позже  десяти  профессор  один  вернулся 
перейдя  через  аллею  у  74-й  улицы. 

В  10  ч.  20  м.  Парди  вернулся  домой  по  той  же 
дороге,  по  какой  ушел. 

Белл  Диллард  была  доставлена  домой  в  12  ч.  30  м. 
в  лимузине,  наполненном  молодежью. 

Зат-Ьм  допрашивался  Хеннесси;  но  его  показан1я 
только  подтвердили  то,  что  сказал  Сниткин. 

Эмери  доложил,  что  днем  Парди  был  долго  в 
шахматном  клуб^  и  вернулся  домой  около  четырех 
часов. 

—  Потом  в  половине  седьмого  он  пошел  к  Дил- 
ларду  и  оставался  там  до  половины  десятаго.  Когда  он 
вышел  оттуда,  я  пошел  за  ним.  Пройдя  по  аллеЪ  до 
79-й  улицы,  он  вошел  в  верхн1й  парк... 

—  Не  пошел  ли  он  по  дорожк'Ь,  на  которой  был. 
убит  Спригг? 

—  Он  должен  был  пойти  по  ней.  В  этом  м-Ьст-Ь 
н-Ьт  другого  пути  наверх. 

Далеко  он  ушел? 

—  Н-Ьт,  он  остановился  на  том  м-ЬстЪ,  гд^  убили 
Спригга,  а  потом  по  той  же  дороге  пошел  назад  и  свернул 
в  малый  парк,  гд-Ь  находится  д-Ьтская  площадка.  О» 
медленно  пошел  вдоль  дороги  для  верховой  "Ьзды,  и 
когда  он  шел  по  верху  ст'Ьны,  то  натолкнулся  на  ста- 
рика и  горбуна,  которые  разговаривали,  опершись  на 
закраину... 

—  Вы  говорите,  что  встр-Ьтили  профессора  и 
Друккера  на  том  самом  м^ст-Ь,  откуда  потом  Друккер 
свалился  вниз?  — Спросил  Маркхем. 

—  Да,  сэр.  Парди  остановился  поговорить  с  ними, 
а  я,  натурально,  пошел  дальше.  Когда  я  проходил 
мимо  них,  горбун  сказал:  „Почему  вы  сегодня  не 
играете  в  шахматы?"  И  мн-Ь  показалось  точно  он  был 
оедоволен,  что  Парди  остановился,  и  намекнул  ему, 
что  он  ЛИШН1Й.  Я  шел  дальше  по  ст-Ьн-Ь  до  74-й  улицы^ 
гд'Ь  растут  деревья,  под    которыми  можно  спрятаться... 
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—  Вы  хорошо  могли  вид-ЬтБ  Парди  и  Друккера  с 
74  й  улицы?— Прервал  его  Маркхем. 

—  По  правд-Ь  говоря,  сэр,  я  совсЬм  не  мог  их 
вид-Ьть.  Спустился  туман,  а  в  этой  части  парка  н-Ьт  ни 
одного  фонаря.  Но  я  разсчитал,  что  Парди  скоро  дой- 
дет до,  меня  и  стал  ждать  его. 

—  В-Ьдь   было  около  десяти  часов? 

—  Полагаю,  сэр  без  четверти  десять. 

—  Был   кто-нибудь  еще  на  дорожк-Ь  в  это  время? 

—  Я  не  вид-Ьл  никого.  Туман  всЬх  заставил  си- 
деть дома.  Вот  именно  потому,  что  кругом  никого  не 
было,  я  и  ушел  так  далеко  вперед.  Парди  не  дурак,  и 
я  уж  подм-Ьтил,  что  он  раза  два  посмотрел  на  меня^ 
точно  подозр"Ьвал,  что  я  высл-Ьживаю  его. 

—  Сколько  времени  прошло,  пока  вы  снова  уви- 
д-Ьли  его? 

—  Плохо  я  разсчитал  сегодня  ночью,  —  сознался 
он,  осклабясь. — Парди  должен  был  итти  назад  т-Ьм  же 
путем  и  перейти  аллею  у  79  й  улицы;  через  полчаса, 
а  может  и  позже,  я  увид-Ьл,  что  он  идет  домой  с  угла 
75-й  улицы. 

—  Но,  если  вы  были  у  входа  в  парк  с  74-й  улицы 
до  четверти  одиннадцатаго,  вы  должны  были  вид'Ьть 
профессора  Дилларда.  Он  вернулся  домой  около  де- 
сяти часов  по  этой  дорог-Ь,— -заметил  Ване. 

—  Так  точно,  я  его  вид^л.  Я  уже  минут  двадцать 
ожидал  Парди,  когда  профессор  один  прошел  мимо 
меня,  перешел  через  аллею  и  пошел  домой.  Я  натурально 
подумал,  что  Парди  и  горбун  все  еще  разговаривают  и 
не  вернулся  назад,  чтобы  пров-Ьрить. 

—  Как  я  представляю  себ-Ь,  минут  через  пятнад- 
цать посл-Ь  того,  как  профессор  прошел  мимо  вас,  вы 
увидали,  что  Парди  возвращается  домой  в  обратном 
направлен1и? 

—  Так  точно,  сэр.  Потом  конечно  я  снова  занял 
свой  пост  на  75-й   улиц-Ь. 

—  Вы  понимаете,  Эмери,  —  значительно  сказал 
Маркхем, — это  пока  вы  ожидали  на  74-й  улиц-Ь,  Друккер 
упал  со  ст-Ьны? 

—  Да  сэр.    Но  вы    в-Ьдь    не  порицаете  меня?  Не- 
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легкое  д-Ьяо  наблюдать  за  челов'Ьком  в  туманную  ночь, 
на  открытой  дорог-Ь,  гд'Ь  ничто  не  может  прикрыть  вас. 
Приходится  пользоваться  всякими  случайностями  и  хо- 
рошо разсчитывать,  чтобы  не  попасться. 

—  Я  совершенно  понимаю  трудность  вашего  по- 
ложен1я, — сказал  Маркхем, — и  не  порицаю  вас. 

Сержант  отпустил  сыщиков.  Он  очевидно  был  не- 
доволен их  донесен1ями. 

—  Ч-Ьм  дальше,  тЪм  бол'Ье  скользким  становится 
это  д-Ьло — проворчал  он. 

—  Тише,  сержант — остановил  его  Ване. — Не  позво- 
ляйте мрачному  отчаян1ю  овладеть  вами.  Когда  Парди 
и  профессор  дадут  показания  о  том,  что  произошло, 
пока  Эмери  стоял  под  деревьями  на  74  й  улиц-Ь,  мы 
съум'Ьем  связать  воедино  отд'Ьльныя  части  разсл^до- 
ван1я. 

Белл  Диллард  вошла  в  это  время  в  переднюю  че- 
рез черный  ход.  Она  увид-Ьла,  что  мы  в  гостиной,  и 
вошла  туда  же. 

—  Гд^  лэди  Мей, — спросила  она. — Час  тому  назад 
я  заходила  сюда,  и  Грета  сказала  мн^,  что  она  вышла. 
Теперь  ея  н-Ьт  в  ея  комнат-Ь. 

Ване  встал  и  предложил  ей  свой  стул. 

—  Миссис  Друккер  умерла  сегодня  ночью  от  раз- 
рыва сердца.  Миссис  Менцель  боялась  пустить  вас 
наверх. 

Несколько  минут  д'Ьвушка  сид-^ла  молча.  Потом 
на  глазах  у  нея  выступили  слезы. 

—  Может  быть  она  узнала  об  ужасном  случа1Ь  с 
Адольфом? 

—  Возможно,  но  пока  еще  не  вполн'Ь  выяснено, 
что  произошло  зд-Ьсь  сегодня  ночью.  Доктор  Барстед 
полагает,  что  она  скончалась  в  десять  часов  вечера. 

—  Почти  в  то  же  время,  как  и  Адольф,  —  тихо 
проговорила  Д'Ьвушка.  —  Что  то  странное  есть  в  его 
смерти. 

—  Что  вы  подразум'Ьваете,  мисс  Диллард? — Спро- 
сил Ване. 

—  Ян    сама    не  знаю...  —  подавлено     ответила 
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она.  —  Еще  только    вчера  миссис  Друккер  говорила  со 
мной  об  Адольфе  и...  о  ст-Ьн^. 

—  Что  же  она  говорила? — Спокойнъе  обыкновен- 
наго  спросил  Ване,— но  я  чувствовал,  что  каждый  нерв 
в  его  т-Ьл-Ь  напряжен  до  крайности. 

—  Вчера  мы  гуляли  с  миссис  Друккер  по  дорожк1^ 
над  д-Ьтской  площадкой  —  она  любит  смотр-Ьть  оттуда, 
как  Адольф  играет  с  д'Ьтьми, — и  мы  долго  стояли  пере- 
гнувшись через  каменную  балюстраду.  Около  Адольфа 
собралась  группа  д-Ьтей,  он  показывал  им  игрушечный 
аэроплан.  Д-Ьти  обращались  с  ним  точно  и  он  ребенок. 
Леди  Мей  очень  этим  гордилась  и  была  весела.  Она 
сл-Ьдила  за  ним  схяющими  глазами,  а  потом  сказала 
мн'Ь:  они  не  боятся  его,  потому  что  он  горбун.  Они  и 
называют  его  „горбуном",  он  их  старый  друг  из  д'Ьт- 
ской  книжки.  Б-Ьдный  хмой  горбун!  Это  моя  вина,  я  его 
уронила,  когда  он  был  маленьк1й...  —  Голос  д-Ьвушки 
дрогнул  и  она  приложила  к  глазам  платок.  —  А  по- 
том она  задрожала  и  отодвинулась  от  ст'Ьны.  Я 
спросила  ее,  в  чем  д-Ьло,  она  отв-Ьтила  испуганным  го- 
лосом: Белл,  вдруг  Адольф  упадет  со  ст-кны,  как  на- 
стоящ1а  горбунчик!  Я  и  сама  испугалась,  но  принудила 
себя  улыбнуться  и  назвала  ее  безразсудной.  Она  пока- 
чала головой  и  так  взглянула  на  меня,  что  дрожь  про- 
б-Ьжала  по  мн^.  Я  не  безразсудна, — сказала  она, — разв-Ь 
не  убит  стр-Ьлою  из  лука  Кок  Робин  и  не  застрелен  из 
маленькаго  ружья  Джонни  Спригг  зд'Ьсь  в  Нью- 
I  о  р  к  ^?  —  Д-Ьвушка  со  страхом  посмотр-Ьла  на  нас. 

—  Да,  случилось,—  согласился  Ване. — Но  не  нужно 
впадать  в  мистицизм. 

Воображен1е  миссис  Друккер  работало  ненормально. 

—  А  вы,  мисс  Диллард, — спросил  он  небрежно, — 
не  передали  случайно  кому  нибудь  вчерашн1Й  разговор 
с  миссис  Друккер? 

Она  с  удивленхем  посмотр-Ьла  на  него. 

—  Я  говорила  о   нем  вчера  за  об'Ьдом. 

—  Как1е  же  посл-кдовали  комментар1и? 

—  Дядя  сказал,  что  я  не  должна  проводить  столь- 
ко времени  с  миссис  Друккер,  что  она  не  совсЬм  нор- 
мальна. М-р  Парди  согласился  с  дядей. 
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—  А  м-р  Арнессон? 

—  О,  Сигурд  никогда  ни  к  чему  не  относится 
серьезно. 

—  М-р  Арнессон  дома  сейчас? — Спросил  Ване. 

—  Он  рано  утром  ушел  в  университет  и  вернется 
к  ленчу.  Я  ув'Ьрена,  что  он  обо  всем  позаботится. 
В-Ьдь  мы  были  единственными  друзьями  Друккеров. 
Пока  я  присмотрю,  чтобы  Грета  привела  дом  в  порядок. 

Через  н-Ьсколько  минут  мы  попрощались  и  пошли 
разговаривать  с  профессором. 


Глава  XIX. 

Красная  книжка. 

Суббота^  16  апрпуля,  полдень. 

Профессор  был  явно  взволнован,  когда  мы  в  пол- 
день вошли  в  библ10теку.  Он  сид-Ьл  в  кресл'Ь,  спиной 
к  окну,  на  стол^  перед  ним  стояла  рюмка  его  велико- 
л^Ьпнаго  портвейна. 

—  Я  ожидал  вас,  Маркхем,  —  сказал  он  раньше, 
ч-Ьм  мы  успели  заговорить. 

—  Нечего  притворяться.  Смерть  Друккера  не 
была  случайностью.  Я  сознаюсь,  что  я  был  склонен 
не  считаться  с  безумными  выводами  по  поводу  смертей 
Робина  и  Спригга,  но  как  только  Пайн  сообщил  мн'Ь 
подробности  паден1я  Друккера,  я  понял,  что  за  этими 
смертями  скрывается  опред-Ьленный  план:  в-Ьроятность 
случайности  их  исключается.  Вы  это  знаете,  так  же 
как  и  я;  в  противном  случае  вы  не  пришли  бы  ко  мн-Ь. 

—  Совершенно  в-Ьрно,  —  Маркхем  сЬл  в  кресло 
напротив  профессора.  —  Перед  нами  трудн'Ьйшая  проб- 
лема. Кром-Ь  того,  миссис  Друккер  умерла  от  потря- 
сен1я  сегодня  ночью. 

—  Это  Божья  милость,  —  помолчав  зам-Ьтил  ста- 
рик. —  Хорошо,  что  она  не  пережила  его,  разсудок  ея 
помутился  бы  окончательно. 
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—  За  исключен1ем  уб1Йцы  вы  посл'Ьдн1й  видели 
Друккера  живым,  и  нам  хот-Ьдось  бы  знать,  что  вы 
можете  сообщить  нам  о  том,  что  произошло  сегодня 
ночью. 

Профессор  кивком  головы  выразил  соглас1е. 

—  Друккер  пришел  ко  мн-Ь  посл-Ь  об-Ьда,  так  около 
восьми  часов.  Парди  об-Ьдал  у  нас,  и  Друккер  был 
недоволен  его  присутств1ем,  был  прямо  злобно  настроен 
против  него.  Арнессон  безобидно  подтрунивал  над  ним, 
что  его  разсердило  еще  больше.  Так  как  я  знал,  что 
Друккеру  хочется  поговорить  со  мною  о  р1ьшен1и  слож- 
ной задачи,  я  предложил  ему  прогуляться  вм^ст^  по 
парку... 

—  Вы  долго  гуляли,  —  зам'Ьтил  Маркхем. 

—  Н-кт.  Произошел  непр1ятный  инцидент.  Мы 
дошли  почти  до  того  самаго  м-Ьста,  гд-Ь  был  убит  не- 
счастный Спригг.  Мы  простояли  там  около  получаса, 
когда  появился  Парди.  Он  остановился  поговорить  с 
нами,  но  Друккер  был  так  с  ним  р'Ьзок,  что  он  повер- 
нулся и  пошел  домой  в  том  же  направлен1и,  в  каком 
пришел. 

Друккер  был  очень  подавлен,  и  я  предложил 
отложить  нашу  беседу.  Друккер  обид-^лся  и  сказал, 
что  он  не  хочет  еще  итти  домой.  Тогда  я  разпрощался 
и  пошел  к  себ-Ь. 

—  Вы  говорили  об  этом  эпизоде    с    Арнессоном? 

—  Я  не  вид^л  Сигурда  по    возвращен1и.     Он    в-Ь 
роятно  уже  лег  спать. 

Когда  мы  встали,  чтобы  проститься,  Ване,  как 
будто  случайно,  спросил: 

—  Не  можете  ли  вы  сказать,  гд-Ь  обыкновенно 
хранится  ключ  от  двери,  ведущей  в  переулок? 

—  Об  этом  я  ничего  не  знаю,  сэр,— сердито  ска- 
зал профессор,  но  потом  прибавил  бол^е  мягко,  —  как 
будто  я  припоминаю,  что  он  обыкновенно  висЬл  на 
гвозде  у  двери  в  стр-Ьлковой  комнат-Ь. 

От  профессора  мы  пошли  прямо  к  Парди.  Он 
принял  тотчас  же  нас  в  своем  кабинете.  Манеры  его 
были  натянуты  и  даже  р-Ьзки.  Предложив  нам  сЬсть, 
он  остался  стоять. 
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—  Изв-Ьстно  ли  вам,  м  р  Парди,— начал  Маркхем, 
— что  м-р  Друккер  упал  со  стЪны  в  парк-Ь  в  десять 
часов  вечера,  вскоре  посл^  разговора  с   вами? 

—  Утром  я  узнал  об  этом  несчастном  соуча-Ь.  — 
Парди  заметно   побл'Ьдн'Ьл. 

—  Большое  несчастье!  Вы  говорили  с  профессо- 
ром Диллардом?     Он  в'Ьдь  был  с  Друккером... 

—  Да,  да,  мы  прямо  от  профессора, — пребил  Ване. 
— Он  говорил,  что  вокруг  вас  и  Друккера  создалась 
вчера  непр1ятная  атмосфера. 

Парди  медленно  подошел  к  своему  столу  и  сЬл  в 
натянутой  поз-Ь. 

—  Друккер  был  почему  то  недоволен  моим  при- 
сутств1ем  у  Диллардов,  когда  пришел  к  ним  посл^  об^- 
да.  У  него  не  хватило  хорошаго  тона,  чтобы  скрыть 
свое  неудовольств1е,  и  создалось  непр1ятное  положение. 
Но  зная  его  хорошо,  я  старался  не  зам-Ьчать  этого. 
Вскоре  профессор  позвал  его  прогуляться. 

—  Вы  в-Ьдь  недолго  оставались  там,  посл^  их 
ухода? 

—  Около  четверти  часа.  Аркессон  был  утомлен, 
и  я  тоже  пошел  пройтись.  На  обратном  пути  я  пошел 
не  по  алле'Ь,  а  свернул  на  дорожку  и  наткнулся  на  про- 
фессора и  Друккера,  которые  разговаривали,  стоя  у 
края  ст^ны.  Не  желая  показаться  нев'Ьжливым,  я  на 
минуту  остановился,  но  Друккер,  бывш1Й  в  невозмож- 
ном настроен1и,  стал  говорить  мн-Ь  дерзости.  Я  повер- 
нулся и  пошел  назад  к  79  й  улиц-Ь,  перешел  аллею  и 
пришел  домой.  V 

—  Вы  не  останавливались  на  троттуар-Ь? 

—  Я  присЬл  у  входа  в  79-ю  улйцу  и  выкурил  па- 
пиросу. 

Когда  мы  вышли  на  улицу,  из  парадной  двери 
Диллардовскаго  дома  нас  окликнул  Арнессон  и  вышел 
нам  на   встр-Ьчу. 

—  Только  что  услышал  печальное  изв'Ьст1е.  Я 
пришел  из  университета  немного  раньше,  и  профессор 
сообщил  мн-Ь,  что  вы  отправились  говорить  с  Парди. 
Узнали  что  нибудь?-- И  не  дожидаясь  отвЬта,  он  про- 
должав—Вот каша-то!    И  никаких  нитей! 
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— Архадна  еще  не  смилостивилась  над  нами^ — отв-Ь- 
тил  Ване. — Вы  посланник  с  Крита? 

—  Неизвестно.    Допрашивайте. 

Ване  повел  нас  к  воротам  в  ст^н^  и  остановился 
на  стр-кльбищ-Ь. 

-  Мы  вернулись  в  ДруккеровскШ   дом.  Вероятно 
вы  займетесь  погребен1ем. 

—  Да!  Но  на  похоронах  я  не  буду.  Тяжелое  это 
зр-Ьлище,  похороны.  Но  Белл  и  я  присмотрим  за  всЬм. 
Лэди  Мей  в-Ьроятно  оставила  зав-Ьщанхе,  надо  его  найти. 
Кстати,  гд-Ь  женщины  прячут  свои     зав'Ьщан1я? 

Ване  остановился  у  подвальной  двери  Диллардов- 
скаго  дома  и  вошел  в  стрелковую  комнату.  Осмотрев 
дверь,  он  вернулся  к  нам  на  стрельбище. 

—  Ключа  там  нет. — А  вы  ничего  о  нем  не  знаете, 
м-р  Арнессон? 

—  Вы  говорите  о  ключе  от  деревянных  ворот?.. 
Не  имею  никакого  представлен1я.  Сам  я  никогда  не 
хожу  по  переулку,  гораздо  проще  выходить  через  парад- 
ную дверь.  Да  и  никто  не  ходит  здесь,  насколько  я 
знаю.  Уже  несколько  лет  тому  назад  Белл  замкнула 
дверь,  чтобы  кто  нибудь  не  забрался  и  не  получил 
стрелы  в  глаз.  Я  говорил  ей,  чтобы  она  не  мешала 
залезать  сюда,  так  им  и  надо,  пусть  не  интересуются 
стрельбой  из  лука! 

Мы  вошли  в  дом  Друккера  по  черному  ходу.  Белл 
Диллард  и  миссис  Мендель  хлопотали  в  кухне. 

—  Халло,  сестричка. — Приветствовал  ее  Арнессон. 
Его  развязный  тон  пропал.  Трудная  работа  для  такой 
девочки.  Иди  ка  домой,  а  я  приму  командован1е  на 
себя.    И  взяв  ее  отечески   за  руку,  он  повел    к  двери. 

Она  немного  сопротивлялась  и  посмотрела  на 
Ванса. 

—  М-р  Арнессон  прав, — кивнул  тот  головой. — Но 
разрешите  раньше  задать  один  вопрос.  Вы  всегда  дер- 
жите ключ  от  ворот  в  переулок  на  гвозде  в  стрелко- 
вой комнате? 

—  Всегда.     Да  разве  его   нет  там? 
Арнессон  ответил  с  своей  шутовской  ирон1ей. 

—  Пропал!  Исчез!  Чрезв  ычайнотрагично!  Верно  ка- 
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кой-нибудь  коллекщонер  ключей  бродил  вокруг  дома. — 
Когда  д-Ьвушка  ушла,  он  подмигнул  Вансу. — Но  причем 
тут,  ради  всего  несвятого,  заржавленный  ключ? 

—  Может  быть  и  не  причем,  —  безпечно  сказал 
Ване. — Пойдемте  в  гостиную,  там  удобн-Ье. — Он  прошел 
через  переднюю. — Разскажите  нам,  что  вы  знаете  о  се- 
годняшней ночи? 

Арнессон  сЬл  в  кресло  у  окна  и  вынул  трубку. 

—  О  сегодняшней  ночи?...  Ну  вот,  Парди  пришел 
к  об-Ьду,  это  у  него  обратилось  в  привычку  по  пятни- 
цам. Зат'Ьм  Друккер,  в  муках  творчества  своей  новой 
книги,  пришел  выкачать  что  можно  из  профессора,  и 
присутств1е  Парди  разозлило  его.  Профессор  преду- 
предил бурю,  уведя  Друккера  на  св-Ьжхй  воздух.  Парди 
болтался  зд'Ьсь  минут  пятнадцать,  пока  я  д-Ьлал  нечело- 
в^чесюя  усил1я,  чтоб  не  заснуть.  Зат'Ьм  он  смилости- 
вился и  ушел,  а  я  поправил  н'Ьсколько  работ  и  отпра- 
вился в  постель.  А  как  трогательное  поэтическое 
произведен1е  объясняет  смерть  Друккера? 

—  Никак, — отв-Ьтил  Ване, — но  оно  не  лишено  ин- 
тереса.    Вы  слышали,  как  вернулся  профессор? 

-—  Слышал-ли? — засм-Ьялся  Арнессон.  —  Когда  он 
шаркает  больной  ногой,  стучит  палкой  и  потрясает  пе- 
рила, можно  быть  уверенным  в  его  выступлен1и  на 
сцену.    Сегодня  ночью  он  был  необыкновенно     шумен. 

—  Какой  же  вывод  вы  д-Ьлаете  по  поводу  даль- 
н^йшаго  развит1я  этого  д-кла? 

—  Я  еще  не  сов-Ьм  посвящен  в  детали.  Профессор 
не  был  блестяще  краснор-Ьчив.  Друккер  упал  со  ст-Ьны, 
как  „горбун"  из  д'Ьтской  книжки,  вчера  около  десяти 
часов  вечера  и  найден  сегодня  утром.  Но  при  каких 
обстоятельствах  скончалась  лэди  Мей?  Что  ее  по- 
трясло? 

—  Уб1Йца  взял  ключ  Друккера  и  тотчас  же  по 
совершен1и  преступлен1я  пришел  сюда.  Миссис  Друк- 
кер застала  его  в  комнат'Ь  сына.  По  словам  кухарки, 
слышавшей  все  с  лестницы,  между  ними  произошло 
объяснен1е  и  миссис  Друккер  умерла  от  разрыва 
сердца. 
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—  и  таким  образом  избавила  джентльмена  от  не- 
пр1ятности  убить  ее. 

—  Это,  кажется,  ясно, — согласился  Ване. — Но  при- 
чина прихода  уб1йцы  не  выяснена.  Может  быть  вы 
найдете  объяснен1е? 

Арнессон  задумчиво  дымил  своей  трубкой. 

—  Непостижимо, —  наконец  сказал  он  тихо.  —  У 
Друккера  не  было  ни  ц-Ьнностей,  ни  компрометирующих 
документов.  Ни  в  каюя  темныя  д-Ьла  он  не  вмеши- 
вался... Никакой  причины  забираться  в  его  комнату,  я 
не  вижу. 

—  А  что  это  за  теор1я  над  которой  работал 
Друккер? 

—  О,  великая  вещь.  Она  произвела  бы  револющю 
в  физик-Ь,  прославила  бы  его.  Позор,  что  он  ушел,  не 
закончив  ея! 

—  Не  знаете  ли  случайно,  гд^  он  держал  резуль- 
таты своих  вычислен1й? 

В  записной  книжк-Ь  с  неприкр-Ьпленными  листками, 
все  в  вид-Ь  таблиц  все  пронумеровано  везд^  указатели. 
Методичный  и  аккуратный  был  челов-Ьк  во  всем. 

—  Вы  знаете,  как  выглядит  эта  книжка? 

—  Должен  знать,  сколько  раз  он  мн-Ь  ее  показы- 
вал! Гладюй  красный  кожаный  переплет,  тонюе  жел- 
товатые листки;  на  переплет-Ь  вытеснено  золотом 
его  имя. 

—  Гд-Ь  может  находиться  теперь  эта  книжка? 

—  Или  в  ящик-Ь  его  стола,  или  на  письменном 
приборе  в  спальн-Ь.  Днем  он  работал  в  кабинет-Ь,  но 
когда  он  увлекался  какой-нибудь  проблемой,  он  рабо- 
тал и  день  и  ночь.  В  спальн-к  у  него  стоял  письменный 
прибор;  он  тотчас  же  записывал  свои  мысли,  как 
только  его  посещало  вдохновен1е,  а  утром  уносил  за- 
писи в  кабинет.  Настоящая  машина  в  смысл'Ь  система- 
тичности. 

Ване  лениво  смотр-Ьл  в  окно  все  время  пока  гово- 
рил Арнессон.  Казалось  он  и  не  слушал  даже  описан1я 
привычек  Друккера,  но  с  томным  взглядом  он  вдруг 
повернулся  лицом  к  Аренссону. 

—  Может  быть,  растягивая  слова   сказал     он,    вы 
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сходите  наверх  и  принесете  мн-Ь  книжку  Друккера.  По- 
ищите и  в  кабинете,  и  в  спальне. 

Мн%  показалось,  что  Арнессон  как  будто  колеб- 
лется.    Но  потом  он  быстро  встал. 

Хорошая  идея.  Такой  важный  документ  не  должен 
валяться  без  призора,— и  он  вышел  из  комнаты. 

В  маленькой  гостиной  была  напряженная  атмос- 
фера, пока  мы  ожидали  возвращен1я  Арнессона. 

Через  десять  минут  он  появился.  Он    пожал    пле 
чами  и  протянул  пустыя  руки. 

—  Пропала!  —  Возвестил  он.  —  Осмотрел  все 
и  не  нашел. — Он  бросился  в  кресло  и  снова  закурил 
свою  трубку.  Понять  не  могу...  Может  быть  он  ее 
спрятал! 

—  Может  быть,  —  пробормотал  Ване. 

Глава    XX. 

Немезида. 

Суббота^  16-20  апр1ьля\  1  ч.  дня. 

Маркхем,  Ване  и  я,  по-Ьхали  в  шахматный  клуб; 
было  уже  больше  часа.  У  Маркхема  было  назначено 
сов-Ьщанхе  с  полицейским  комиссаром  в  три  часа.  Ване 
и  я  пошли,  посл^  ленча,  на  картинную  выставку,  а  по- 
том в  концерт;  когда  мы  очутились  на  Пятой  авеню, 
уже  начало  темн-Ьть,  и  Ване  приказал  шофферу  ^хать 
в  шахматный  клуб,  гд-Ь  Маркхем  ждал  нас  к   чаю. 

—  Чувствую  себя  таким  юным,  простым,  наивным, — 
мрачно  жаловался  Ване.  —  Прошло  мимо  множество 
событ1Й,  задуманных  так  хитро,  что  я  никак  не  могу  в 
них  разобраться.  Это  меня  так  обезкураживает,  так 
смущает.  Мн-Ь  это  не  нравится,  утомляет  меня.  Он  тя- 
жело вздохнул  и  хлебнул  чаю. 

—  Твои  горести  меня  не  трогают,  ответил  Марк- 
хем.— Вот,  если  бы  ты  перенес  так1я  мученья,  как  я  .. 

—  Не  сердись  пожалуйста, — остановил  его  Ване.  — 
Волнен1я  страсти  не  приведут  нас  к    р'Ьшен1ю    этой  за» 

164    . 


дачи.  Надежда  только  на  мозг.  Будем  спокойны  и  раз- 
судительны. — Он  стал  серьезен. — Преступлен1е  доведено 
до  совершенства.  Никаких  руководящих  нитей.  Но 
все-таки...  все-таки  что-то  пытается  пробиться  наружу. 
Неясный  голос  хочет  что  то  сказать  и  не  может.  Уже 
много  раз  я  испытывал  присутств1е  напряженной  силы, 
которая,  как  невидимый  призрак,  старается  под'Ьйство- 
вать  на  меня,  не  обнаруживая  своей  сущности. 
Маркхем  безнадежно  вздохнул. 

—  Очень  ут-Ьшительно.     Не  обратиться    ли    к  ме 
д1уму? 

—  Что  то  мы  прогляд-Ьли,  —  продолжал  Ване,  не 
обращая  вниман1я  на  насм-Ьшку.  —  Попробуем  привести 
что  можно  в  порядок.  Аккуратность  —  вот  что  нам 
надо.  Первое  —  убит  Робин.  Сл'Ьдующее  —  Спригг 
застр-Ьлен.  Логом  миссис  Друккер  испугана  черным 
епископом.  Дальше  —  Друккер  сброшен  со  ст-Ьны. 
Вот  четыре  эпизода  в  этой  вакханал1и  уб1Йств.  Три  из 
них  были  строго  обдуманны,  но  подбросить  к  дверям 
миссис  Друккер  чернаго  епископа  уб1Йца  был  вынужден 
и  сд-Ьлал  это  без  подготовки. 

■—  Пожалуйста,  будь  ясн'Ье. 

—  Милый  мой,  тот,  кто  принес  чернаго  епископа, 
д-Ьйствовал  в  стостоян1и  самозащиты.  Неожиданная  опас- 
ность угрожала  дальнейшему  развит1ю  предпринятой 
им  кампан1и,  и  он  приб-Ьгнул  к  этому  средству,  чтобы 
предотвратить  ее.  Перед  самой  смертью  Робина— Друк- 
кер вышел  из  стр-Ьлковой  комнаты  и  устроился  в  бе- 
с^дк-Ь  на  двор-Ь,  откуда  он  мог  вид'Ьть  стр-Ьлковую 
комнату  через  окно.  Немного  позже  он  услышал,  что 
кто  то  говорит  с  Робином  в  комнат-Ь.  Он  пошел  домой, 
а  в  это  время  т-Ьло  Робина  было  выброшено  на  стр-Ьль- 
бище.  Миссис  Друккер  вид-Ьла  это  и  в  то  же  время 
вид-Ьла,  в-Ьроятно,  и  сына.  Она  вскрикнула;  очень  есте- 
ственно, не  правда  ли?  Друккер  услышал  крик,  о  чем 
он  потом  сообщил  нам,  стараясь  установить  свое  аИЫ. 
Уб1Йца  почувствовал,  что  миссис  Друккер  что-то  ви- 
д-Ьла,  но  что  именно,  он  не  знал.  В  полночь  он  отпра 
вился  в  ея  комнату,  чтобы  заставить  ее  молчать,  и  за- 
хватил с  собой  чернаго  епископа,  разсчитывая  оставить 
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его  у  ея  т%ла  как  подпись.  Но  дверь  оказалась  запер- 
той, и  он  положил  чернаго  епископа  с  наружной  сто- 
роны, как  предупреждеше,  что  она  должна  молчать  под 
страхом  смерти.  Он  знал,  что  б'Ьдная  женщина  подо- 
зр-Ьвала  своего  сына. 

—  Почему  же  Друккер  не  сказал  нам,  кого  он 
вид'Ьл  в  стрелковой    комнат-Ь? 

—  В-Ьроятно  потому,  что  бывшее  там  лицо  он  не 
мог  представить  себ^  как  преступника.  В-Ьроятно  он 
так  и  сказал,  и  этим  подписал  свой  приговор. 

—  Допустим,  что  теор1я  правильна.  Куда  же 
она  нас  ведет? 

—  К  единственному  эпизоду,  который  не  бып  об- 
думан заран-Ье.  А  когда  тайный  поступок  недостаточно 
подготовлен,  всегда  найдешь  слабое  м'Ьсто  в  деталях. 
Зам-Ьтьте  пожалуйста,  что  во  время  совершен1я  каждаго 
из  трех  преступлен1Й  любое  из  лиц,  участвовавших  в 
этой  драм-Ь,  могло  присутствовать.  Ну  у  кого  не  было 
а11Ы.  Все  было  искусно  разсчитано:  уб1йЦа  выбирал 
такое  время,  когда  актеры,  так  сказать,  уже  ожидали 
выхода.  Но  этот  полуночный  визит!  Это  было  совсем 
другое  д^ло.  Уже  не  было  времени,  для  того,  чтобы 
придумать  совершенный  ряд  обстоятельств,  опасность 
была  близка.  И  что  же  получилось?  Только  Друккер  и 
профессор  были  дома  в  полночь.  Арнессон  и  Белл 
Диллард  вернулись  домой  в  половин-Ь  перваго.  Парди 
от  одиннадцати  до  часу  сид-Ьл  за  шахматной  доской. 
Теперь  Друккер   исключен...  Каков  отв-Ьт? 

—  Я  должен  теб'Ь  напомнить»  —  сердито  сказал 
Маркхем, — что  а11Ы  других  лиц  не  поколеблены. 

—  Хорошо,  хорошо,  —  и  Ване  стал  спокойно  пу- 
скать клубы  дыма  к  потолку.  Потом  он  посмотрел  на 
часы  и  быстро  встал. 

—  Еще  н-Ьт  шести  часов.  Вот  когда  Арнессон  мо- 
жет быть  нам  полезен.  Пойдем,  уничтожим  аИЬ!  Парди. 

Через  полчаса  мы  сид-Ьли  с  профессором  и  Ар^ 
нессоном  в  Диллардовской  библ10тек%. 

Мы  пришли  по  не  совсем  обыкновенному  д-Ьлу, — 
объяснил  Ване,— но  оно  может  им-Ьть  громадное  вл1ян1е 
на  сл-Ьдствхе. — Он  открыл  бювар  и  достал  оттуда    лист 
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бумаги.  —  Просмотрите  этот  документ,  м-р  Арнессон. 
Это  К0П1Я  с  оффиц1альной  записи  парт1и  Рубинштейна 
и  Парди. 

Арнессон  взял  бумагу  и  с  удовольствхем  стал  ее 
разсматривать. 

—  Ага!  Безславный  отчет  о  поражен1и  нашего 
друга  Парди? 

—  Что  это  еще  за  выдумки? — Презрительно  спро- 
сил профессор. 

—  М-р  Ване  думает,  что  из  этого  может  кой-что 
извлечь. 

—  Глупости!— Профессор  налил  себ-Ь  еще  рюмку 
портвейна  н  погрузился  в  чтен1е,  совершенно  игнори- 
руя нас. 

Арнессон  углубился  в  записи. 

—  Вот  странно.  Игра  в  общем  продолжалась  два 
часа  тридцать  минут  для  б-Ьлых,  то  есть  для  Парди  и 
три  часа  тридцать  дв-Ь  минуты  для  черных,  откуда 
вытекает,  что  посл'Ь  перерыва  б'Ьлым  потребовалось 
лишь  сорок  пять  минут,  тогда  как  черным  понадоби- 
лось час  и  тридцать  четыре  минуты. 

Ване  кивнул  головой. 

—  Правильно.  Игра  продолжалась  два  часа  и  де- 
вятнадцать минут,  от  11  ч.  вечера  до  1  ч.  19  м.  ночи. 
Но  попробуем  докончить  парт1ю;  мн-Ь  хотелось  бы 
злать  ваше  мн'Ьн1е  о  ней. 

Арнессон  тотчас  же  пошел  к  шахматному  столику  и 
выложил  из  ящика  шахматныя  фигуры. 

—  Ого  не  хватает  чернаго  епископа.  Когда  же  я 
получу  его  обратно?  Но  ничего,  он  зд'Ьсь  не  нужен,  он 
уже  обм-Ьнен.  Он  разставил  фигуры,  сЬл  и  стал  изучать 
положен1е. 

—  Мн-Ь  не  представляется  положен1е  Парди  без- 
надежным,— зам-Ьтил  Вакс. 

—  Мн-Ь  тоже.  Не  могу  понять,  почему  он  проиграл. 
Посмотрим!  —  Он  взял  лист  с  записями  и  сд-Ьлал  к-Ь- 
сколько  ходов;  через  короткое  время  он  издал  радост- 
ное восклицан1е.  —  Ага,  вот  так  Рубинштейн!  Умно  и 
тонко.  На  сколько  я  знаю  Рубинштейна,    эта    комби^^а- 

'  щя  потребовала  много  времени.  Он  в^дь  медлитель! 
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—  вероятно  обдумыван1е  этой  комбинащи  и  про- 
извело такое  несоотв'1>тств1е  во  времени, — зам-Ьтил  Ване. 

—  Несомненно,  оно  и  заняло  всЬ  эти  сорок  пять 
минут. 

—  А  как  вы  думаете,  в  котором  часу  воспользо- 
вался Рубинштейн  этими  сорока  пятью  минутами?  — 
спросил  Ване. 

—  Посмотрим...  —  Он  долго  вычислял  и  наконец 
сказал: 

—  Обдумыван1е  заняло  время  между  половиной 
дв-Ьнадцатаго  и  половиной  перваго. 

—  Из  любопытства, — продолжал  Бане,— я  разыграл 
всю  игру  до  мата,  может  быть  и  вы  м-р  Арнессон, 
сделаете  тоже  самое.  Интересно  было  бы  выслушать 
ваше  мн^нхе. 

Арнессон  н-Ьсколько  минут  изучал  позищю.  Потом 
он  поднял  глаза  на  Ванса.  По  лицу  его  расплылась 
улыбка. 

—  Я  понимаю,  в  чем  д-Ьло.     Вот   так    позищя!    В 
пять  ходов  черные     выигрывают!     Почти    неслыханный 
финал.     Парди     был    побит    черным     епископом!     Не 
в'Ьроятно! 

Маркхем  нахмурился  с  видом  глубокаго  недоум'Ьн1я. 

—  Вы  находите  необыкновенным,  что  один  епи- 
скоп р-Ьшил  парт1ю? — Спросил  он  Арнессона. 

—  Я  не  помню  подобной  комбинащи!  Именно  с 
Парди  это  случилось.  Начинаю  в-Ьрить  в  Немезиду. 
Двадцать  л-Ьт  Парди  возился  с  епископом  и  погиб  с  ним! 

Через  несколько  минут  мы  простились  и  пошли 
по  направлен1ю  к  Вестендскому  авеню,  гд-Ь  наняли  такси. 

—  Не  удивительно,  Ване,  —  говорил  по  дорог-Ь 
Маркхем— что  Парди  побл^дн-Ьл,  когда  ты  сказал,  что 
черный  епископ  разгуливал  в  полночь.  В'Ьроятно  он  по- 
думал, что  ты  нарочно  бросаешь  ему  в  лицо  ошибку 
всей  его  жизни,  чтобы  оскорбить  его. 

—  Может  быть, — сонно  отв-Ьтил  Ване. 

—  Чертовски  забавно,  что  епископ  был  его  злым 
роком  вс^  эти  годы.  Так1я  неудачи  д-Ьйствуют  на  са- 
мые сильные  умы,  вызывают  жажду  мести. 
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—  Трудно  представить  себ-Ь  Парди  в  роли  мсти- 
теля,— возразил  Маркхем. 

—  Л  почему  ты  так  заинтересовался  расхожде- 
Н1ем  во  времени.  Не  вижу,  чтобы  визит  к  Арнессону 
придвинул  нас  хоть  сколько  нибудь  вперед. 

—  Это  потому,  что  ты  не  знаком  с  привычками 
шахматистов.  Во  время  такой  парт1и  игрок  не  сидит 
за  столом,  пока,  его  противник  обдумывает  свой  ход. 
Он  разгуливает  по  комнате,  разсматривает  разв'Ьшан- 
ныя  по  стенам  картины,  выходит  на  воздух,  разговари- 
вает с  дамами,  пьет  ледяную  воду,  а  иногда  и  "Ьст.  На 
посл'Ьднем  шахматном  турнир'Ь  маэстро  в  комнат-Ь  было 
четыре  стола,  и  всегда  по  крайней  м-Ьр-Ь  три  стула 
были  не  заняты.  Парди  нервный  челов-Ьк.  Он  не  мог 
бы  спокойно  высид'Ьть,  пока  Рубинштейн  обдумывал 
свои  ходы. 

Ване  закурил  папиросу. 

Маркхем,  Арнессоновск1Й  разбор  этой  парт1и  уста- 
новил тот  факт,  что  у  Парди  около  полуночи  было 
три  четверти  часа  свободнаго  времени. 


Глава    XXI. 
Математика  и  уб|йство. 

Суббота  16  го  апргьля]  8  ч.  30  м.  вечера. 

За  об-Ьдом  мы  не  говорили  о  нашем  д'Ьл'Ь,  но 
когда  усЬлись  в  укромном  уголко  клубнаго  зала,  Марк- 
хем вернулся  к  больному  м-Ьсту. 

—  Не  нахожу,  —  начал  он,  —  что  бы  слабый 
пункт  в  аИЬ1  Парди  сколько-нибудь  помог  нам.  Невы- 
носимое положен1е  еще  усложнилось. 

—  Да,  —  вздохнул  Вакс,  —  печален,  жалок  наш 
М1р.  С  каждым  шагом  мы  все  больше  запутываемся. 
А  самое  удивительное  в  этом  д-Ьл-Ь  то,  что  истина 
стоит  перед  нами,  а  мы  ея  не  видим. 

—  Но  у  нас  н-Ьт  основанш  даже  подозр-Ьвать 
кого-нибудь. 
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—  Ну,  я  этого  не  сказал  бы.  Преступлеше  со- 
вершено математиком;  весь  пейзаж  усЬян  математи- 
ками. 

—  В  течен1е  сл'Ьдств1я  ни  разу  не  было  названо 
имя  предполагаемаго  преступника,  но  каждый  из  нас 
в  глубин-Ь  души  был  ув-крен,  что  один  из  т-Ьх,  с  к-Ьм 
мы  мирно  бесЬдовали,  был  уб1йца,  мысль  эта  была 
столь  отвратительна,  что  мы  инстинктивно  изб-Ьгали 
выражать  ее  словами. 

—  Преступлен1е  совершено  математиком?  —  Повто- 
рил Маркхем,  —  а  мн-Ь  кажется,  что  эта  сер1я  безсмыс- 
ленных  уб1Йств  совершена  вырвавшимся  на  свободу 
ман1аком. 

Ване  покачал  головой. 

—  Преступник  бол'Ье  ч^м  здоров  умственно  и 
поступки  его  гнусно  логичны  и  точны. 

—  Как  вы  можете  сочетать  эти  уб1Йства  из  сказок 
„Мамаши  Гусыни"  с  математическим  умом?  —  спросил 
Маркхем. 

Ване  приступил  к  анализу  д-Ьла,  который  не  только 
осветит  видимое  безум1е  преступлен1Й,  но  и  свел  всЬ 
событ1я  и  всЬх  д'Ьйствующих  лиц  в  один  фокус.  Точ- 
ность этого  анализа  была  через  н-Ьсколько  дней  дока- 
зана с  потрясающей,  трагической  ясностью. 

Посл-Ь  продолжительнаго  молчан1я  Маркхем 
спросил. 

—  Почему  Парди,  если  считать  его  виновным, 
взял  Арнессоновскаго  чернаго  епископа,  а  не  принес 
фигуры  из  клуба,  гд-Ь  отсутствхе  ея  было  бы  неза- 
мечено? 

—  Мы  не  знаем  достаточно  точно  мотивов  пре- 
ступлен1я,  чтобы  ответить  на  этот  вопрос.  Да  и  как1я 
у  вас  доказательства  его  виновности?  Каковы  бы  ни 
были  наши  подозр-Ьшя,  мы  не  можем  предпринять  ни 
одного  шага  против  него.  Если  бы  мы  даже  знали, 
что  он  несомненный  уб1йца,  все  таки  мы  были  бы  со- 
вершенно безпомощны...  Я  уж  говорил  теб-Ь,  Маркхем, 
мы  им-Ьем  д^ло  с  умом  необычайной  остроты,  который 
вычисляет  всЬ  вероятности,    обдумывает  каждый    шаг. 
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у  нас  одна   только    надежда:     найти    слабое    м-Ьсто  в 
комбинящях  уб1йцы. 

—  Завтра  же  утром,  —  р-Ьшительно  заявил  Марк- 
хем,  —  я  прикажу  Хизсу  заняться  аИЫ  Парди.  Если 
мы  допросим  всЬх  зрителей  игры,  то  у  нас  к  полудню 
будет  двадцать  свид-Ьтелей  против,  а  если  бы  еще  нам 
удалось  найти  кого-нибудь,  ?кто  д-^йствительно  вид-Ьл 
Парди  близ  Друккеровскаго  дома  в  полночь,  у  нас 
получилась  бы  весьма  серьезная  косвенная  улика. 

—  Да,  согласился  Ване,  у  нас  была  бы  точка  от- 
правлен1я,  Парди  наверно  затруднился  бы  объяснить, 
почему  он  очутился  за  шесть  кварталов  от  клуба  во 
время  парт1и  с  Рубинштейном  именно  в  то  время  когда 
к  дверям  миссис  Друккер  был  подброшен  черный 
епископ...  Да,  непрем-Ьнно  прикажите  Хизсу  и  его  по- 
мощникам заняться  вопросом  об  аИЫ  Парди.  Это  будет 
шаг  вперед. 

Но  не  пришлось  отдавать  такого  приказан1я  сер- 
жанту. Еще  не  было  девяти  часов,  когда  на  сл'Ьдующее 
утро  Маркхем  явился  к  Вансу  с  изв'Ьст1ем,  что  Парди 
совершил  самоуб1Йство. 


Глава  XXII. 
Карточный  домик. 

Воскресенье^  17-го  апргьля]    9  час.  утра. 

Изумительная  в-Ьсть  о  смерти  Парди  произвела  на 
Ванса  потрясающее  впечатл^н1е.  Он  посп-Ьшно  стал 
од-Ьваться. 

—  Честное  слово,  Маркхем!  —  Воскликнул  он,  — 
это  необыкновенно!..     Как  ты  узнал  об  этом? 

—  Профессор  Диллард  телефонировал  мн-Ь  пол- 
часа  тому  назад.  Парди  лишил  себя  жизни  в  стрелко- 
вой комнат-Ь.  Пайн  утром  нашел  т-Ьло  и  сообщил  про- 
фессору. Я  передал  изв'Ьст1е  Хизсу,  и  по-Ьхал  сюда. 
Полагаю,  что  нам  сл-Ьдует  быть  там.  Кажется  „д%ло 
Епископа"    закончилось,..    Не    особенно    удовлетвори- 
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тельный  финал,  но  может  так  лучше  для    прикосновен- 
ных к  д-Ьлу  лиц. 

Ване  ничего  не  отв-Ьтил.  Он  задумчиво  пил  кофе, 
потом  встал  и  взял  шляпу  и  палку. 

—  Самоуб1йство...  —  ворчал  он,  когда  мы  спуска- 
лись с  лестницы.  Да,  это  посл'Ьдовательно,  но  как 
ты  говоришь,  неудовлетнорительно,  чертовски  неудовле- 
творительно... 

Мы  по-Ьхали  к  Диллардам,  Пайн  впустил  нас  в 
дом.  Только  что  профессор  вышел  к  нам  в  гостиную, 
как  раздался  звонок  у  входной  двери,  в  комнату  влет-Ьл 
Хизс. 

—  Ну,  теперь  д^ло  чистое,  сэр,  —  обратился  он  к 
Маркхему.  —  Вот  эти  тихони!  Ну,  кто  бы  мог  поду* 
мать?.. 

—  Пожалуйста,  сержант,  —  протянул  Ване,  —  не 
будем  думать.  Слишком  утомительно.  Тут  нужен  от- 
крытый ум,  безплодный  как  пустыня. 

Профессор  Ди.]лард  провел  нас  в  стр-Ьлковую 
комнату.  ВсЬ  шторы  были  спущены,  и  электричество 
еще  гор-Ьло.  Я  зам-Ътил,  что  и  окна  были  плотно  за- 
крыты. 

—  Я  оставил  все  так,  как  было,  —  объяснил  про- 
фесеор. 

Маркхем  подошел  к  большому  плетеному  стулу  по 
средин'Ь  комнаты. 

Т-Ьло  Парди  тяжелой  грудой  лежало  на  стул-Ь 
против  двери  на  стр-Ьльбище.  Голова  и  плечи  были 
на  етол'Ь;  правая  рука  свисала  вниз,  в  пальцах  был 
зажат  автоматически  револьвер.  В  правом  виск-Ь  зхяла 
рана,  а  под  головой  была  лужа  затекшейся  крови. 

Но  мы  не  долго  смотр-Ьли  на  труп:  наше  вниман1е 
приковала  к  себ'Ь  поразительная,  нелепая  вещь.  Жур- 
налы на  стол-Ь  были  сдвинуты  в  сторону,  и  на  освобо- 
дившемся м-Ьст-Ь  возвышался  большой,  с  удивительным 
искусством  воздвигнутый  карточный  дом.  Четыре  стр'Ь- 
лы  изображали  двор,  спички,  уложенныя  одна  на  дру- 
гую обозначали  дорожки.  Эта  постройка  привела  бы  в 
восторг  всякое  д-Ьтское  сердце;  я  вспомнил,  что  нака- 
нун-Ь  вечером  Ване  говорил. нам,    что  очень    серьезные 
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умы  ищут  отдыха  в  д-Ьтских  играх.  Было  что-то  невы- 
разимое ужасное  в  сочетан1и  д-Ьтской  игрушки  с  страш- 
ной, насильственной  смертью. 

Ване  печально  смотр-Ьл  на  эту  картину. 

—  Зд-Ьсь  покоится  Джон  Парди,  —  прошептал  он 
с  благогов^н1ем. 

—  А  это  дом  им  построенный...  карточный 
дом .. 

Он  подошел  ближе;  но  когда  его  т-Ьло  слегка  ко- 
снулось края  стола,  пос.]ышался  легк1й  шелест,  и  воз- 
душная постройка  разсыпалась. 

]У}аркхем  обратился  к  Хизсу  и  спросил: 

—  Вы  изв-Ьстили  врача? 

—  Так  точно.  —  Сержант  с  трудом  отвел  глаза 
от  стола,  подошел  к  окну  и  поднял  шторы.  Зат'Ьм  он 
снова  вернулся  к  т-Ьлу  Парди  и  продолжал  его  раз- 
сматривать.     Вдруг  он  стал  на  кол-Ьни  и  нагнулся. 

—  Похоже  на  револьвер  38  го  калибра,  который 
лежал  в  ящик-Ь  с  инструментами,  зам-Ьтил  он. 

—  Без  всякаго  сомн'Ьн1я, — подтвердил  Ване. 

Хизс  встал,  подошел  к  комоду  и  осмотр-Ьл  содер- 
жимое ящика. — Кажется  все  на  хм-^ст-к.  Пусть  миссДил- 
лард  удостов-Ьрит  это,  когда  уйдет  доктор. 

В  это  мгновен1е  Арнессон,  в  ярком  красножелтом 
халат-Ь,  вбежал  возбужденный  в  комнату. 

—  Тысяча  в-Ьдьм!  — воскликнул  он.  —  Сейчас  Пайн 
сообщил  мн^Ь  эту  новость.  —  Он  подошел  к  столу  и 
долго  смотр-Ьл  на  труп. — Самоуб1Йство?  Но  почему  же 
он  не  предпочел  собственный  дом  для  этого  предста- 
влен1я?  Чертовски  неприлично  забираться  для  этого  в 
чуж1е  дома?  Необдуманный  поступок,  так  же  необду- 
манный, как  и  посл-Ьдняя  его  игра  в  шахматы.  Он 
взглянул  на  Маркхема. 

—  Надеюсь,  это  не  навлечет  на  нас  новых  непр1ят- 
ностей?  Достаточно  уж  мы  прославились.  Голова  идет 
кругом.  А  когда  же  вы  уберете  останки  бедняги?  Я  не 
хот-Ьл  бы,  чтобы  его  увидала  Белл. 

—  Т-Ьло  будет  убрано,  как  только  врач  освиде- 
тельствует его,  —  ледяным  тоном  отв'Ьтил  Маркхем.  — 
Совершенно  ненужно  приводить  сюда  мисс  Диллард. 
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—  Хорошо. — Арнессон  все  еще  смотр-Ьл  на  мертве- 
ца.— Бедняга!  Жизнь  оказалась  ему  не  по  силам.  Сверх- 
чувствителен был,  не  было  психической  силы.  Отно- 
сился ко  всему  слишком  серьезно.  Тяготился  жизнью 
посл-Ь  неудачи  со  своим  гамбитом.  Черный  епископ  ме- 
рещился ему,  может  быть  тот  и  лишил  его  разсудка. 
Может  быть  он  вообрази^7,  что  он  сам  шахматный  епи- 
скоп. 

—  Интересная  идея, — заметил  Ване— Между  про- 
чим, когда  мы  увидали  труп,  на  стол%  был  карточный 
дом. 

—  Зач-Ьм  же  зд-Ьсь  были  карты?  Карточный  домик... 
Звучит  ужасно  глупо.  Вы  знаете  отв'Ьт? 

—  Не  весь.  Домик,  построенный  Джеком,  мог  бы 
кой-что  объяснить. 

—  Понимаю:  забавлялся  д-Ьтскими  играми  до  кон- 
ца, даже  и  над  собой  пот-Ьшался.  — Арнессон  З'Ьвнул  и 
пошел  од-Ьваться. 

Профессор  смотр-Ьл  все  время  печально  на  Арнес- 
сона,  но  точно  с  отеческим  чувством.  Он  повернулся  к 
Маркхему  с  недовольным  видом. 

—  Сигурд  всегда  скрывает  свои  чувства,  стыдится 
их.  Не  принимайте  его  шуток  всерьез. 

В  это  время  Пайн  ввел  сыщика  Берка,  и  Ване 
воспользовался  случаем,  чтобы  разспросить  слугу,  как 
тот  нашел  т^ло  Парди. 

—  Почему  вы  вошли  сегодня  утром  в  стр'Ьлковую 
комнату?— Спросил  он, 

—  В  кладовой  было  душновато,  сэр,  —  отв-Ьтил 
Пайн,  — я  и  отворил  дверь  на  л'Ьстницу,  чтобы  впустить 
немного  св-Ьжаго  воздуха.  Тогда  я  заметил,  что  всЬ 
шторы  спущены. 

—  Значит,  обыкновенно  вы  не  спускаете  штор 
на  ночь? 

—  В  этой  комнат'Ь  н-Ьт. 

—  А  окна? 

—  Я  всегда  на  ночь  оставляю  их  слегка  сверху 
открытыми. 

—  И  вчера  вы  их  оставили  открытыми? 

—  Да,  сэр. 
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—  Хорошо.  А  когда  вы  открыли  сегодня  утром 
дверь? 

—  Я  сейчас  же  пошел  погасить  св-Ьт,  предполагая, 
что  мисс  Диллард  забыла,  уходл,  повернуть  кнопку. 
Вот  тогда  я  и  увид'Ьл  б^днаго  господина  за  столом  и 
пошел  доложить  об  этом  профессору  Дилларду. 

—  Бидл  знает  о  происшедшей  трагед1и? 

—  Я  сказал  ей  тотчас  же  посл'Ь  вашего  прибьтя. 

—  В  котором  часу  вы  и  Бидл  ушли  в  свои  ком- 
наты вчера  вечером? 

—  В  десять  часов,  сэр. 

Когда  Пайн  вышел,  Маркхем  обратился  к  профес- 
сору. 

—  Сообщите  нам,  как1я  вы  знаете  подробности, 
пока  мы  ожидаем  врача.  Может  быть  мы  поднимемся 
наверх? 

—  Берк  остался  в  стр-^лковой  комнат-Ь,  а  мы  вс^ 
пошли  в  библ10теку. 

—  Боюсь,  что  смогу  сказать  вам  очень  немногое, — 
сказал  профессор,  усаживаясь  в  кресло.  В  манерах  его 
чувствовалась  особая  сдержанность.  —  Парди  пришел 
сюда  вчера  вечером  посл4  об-Ьда,  чтобы  поболтать  с 
Арнессоном,  но  я  думаю,  чтобы  повидать  Белл.  Но 
Белл  рано  ушла  спать,  у  нея  бол'Ьла  голова,  а  Парди 
оставался  почти  до  половины  дв-Ьнадцатаго.  Потом  он 
ушел;  это  было  наше  посл'Ьднее  свидан1е,  увидол  я  его 
опять,  когда  Пайн  принес  изв'Ьст1е  об  ужасйом  событ1и 
сегодняшней  ночи. 

Если  м-р  Парди, — вставил  Ване, — приходил  пови- 
даться с  вашей  племянницей,  то  как  вы  объясняете,  что 
он  оставался  так  долго,  хотя  она  и  ушла? 

—  Никак  не  объясняю.  Он  производил  впечатл-Ь- 
ше  челов-^ка,  у  котораго  было  что  то  на  душ-Ь,  и  кото- 
рому хотелось  челов'Ьческой  близости.  Я  должен 
был  намекнуть  ему,  что  я  очень  устал,  только  тогда  он 
ушел. 

—  А  гд-Ь  был  м-р  Арнессон  вчера  вечером? 

—  Сигурд,  ПОСЛ'Ь  того  как  ушла  Бидл,  разговари- 
вал с  нами  еще  около  часа,  а  потом  пошел  спать. 

—  В  котором  часу  он  ушел? 
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—  Около  половины  одиннадцатаго. 

—  Как  вы  говорили,  -продолжал  Ване, — м-р  Парди 
производил  впечатл'Ьн1е  челов-Ька,  ум  котораго  был 
сильно  утомлен? 

—  Д-Ьло  было  не  в  утомлен1и,  он  скор-Ье  казался 
подавленным,  разстроенным. 

Ване  замолчал  и  Маркхем  стал  предлагать  во- 
просы. 

—  Я  полагаю, —  начал  он,  что  безполезно  спра- 
шивать вас,  не  слышали  ли  вы  звука,  напоминавшаго 
выстрел? 

—  В  дом^  было  тихо, — отв-Ьтил  профессор,  —  да 
и  никакой  звук  не  мог  донестись  сюда  из  стр-Ьлковой 
комнаты.     Ст^ны  в  этом  дом-Ь  очень  толстыя. 

—  Посл^дн1я  минуты  жизни  самоуб1йцы  еще  не- 
достаточно изучены, — небрежно  сказал  Ване.  —  О  чем 
вы  разговаривали  с  м-ром  Парди  в  течен1е  часа  пред- 
шествовавшаго  его  уходу? 

—  Мы  говорили  немного.  Какая  то  навязчивая 
мысль  владела  им,  и  большую  часть  времени  он  провел 
за  шахматной  доской. 

—  Ване  посмотр-Ьл  на  доску.  Н-Ькоторыя  фигуры 
еще  стояли  на  черных  и  б^лых  квадратах. 

—  Очень  любопытно, — тихо  проговорил  он.  — Оче- 
видно он  размышлял  над  концом  парт1и  с  Рубинштейном. 
Фигуры  разетавлены  так,  как  в  тот  момент,  когда  он 
сдался,  с  неизб-Ьжным  матом  черным  списком  на  пя- 
том ходу. 

Профессор  перед  взгляд  на  шахматный  столик. 

—  Черный  епископ, — повторил  он  тихо. — Так  это- 
то  и  занимало  его  вчера  ночью?  Как  могла  такая  три- 
в1альная  вещь  под'Ьйствовать  на  него  так  губи- 
тельно! 

—  Не  забывайте,  сэр,-—  напомнил  ему  Ване,  —  что 
черный  епископ — символ  его  поражен1я.  Он  воплощал 
гибель  его  надежд.  Гораздо  мен'Ье  могущественные 
факторы  доводили  людей  до  самоистреблен1я. 

Через  н-Ьсколько  минут  Берк  доложил  о  прибыт1и 
врача.     Простившись  с  профессором,    мы  опять  спусти- 
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лись  в  стр-Ьлковую  комнату,  гд-Ь  доктор    Доремус  про- 
изводил освид'Ьтельствован1е  трупа  Парди. 

Веселыя  манеры  доктора  на  этот  раз  отсутство- 
вали. 

—  Когда  же  наконец  кончится  это  д^ло? — Заворчал 
он. — Мн-Ь  не  нравится  зд'Ьшняя  атмосфера.  Уб1Йства, 
смерть  от  потрясен1я,  самоуб1йство — достаточно,  чтобы 
довести  человека  до  тихаго  помешательства! 

—  Мы  полагаем, — сказал  Маркхем, — что  это  конец. 

—  Надеюсь,  что  вы  правы.— Он  снова  наклонился 
к  трупу,  и  разогнув  пальцы  его  руки,  бросил  на  стол 
револьвер. 

—  Для  вашей  коллекц1и  оруж1я,  сержант. 
Хизс  опустил  револьвер  в  карман. 

—  Когда  он  умер,  доктор? 

—  В  полночь  или  около  того,  может  быть  раньше, 
может  быть  позже.  —  Есть  ещ^  дурацк1е  вопросы? 

—  Н^т  сомн'Ьн1Й,  что  это  самоуб1йство? 
Доктор  с  гневом  посмотр'Ьл  на  него. 

—  А  на  что  же  это  похоже?  —  Оруж1е  было  в 
рук-Ь.  На  виск-к  сл-Ьды  пороха.  Положен1е  т-Ьла  есте- 
ственное.   Что  же,  все  еш;е  сомнен1я? 

Ответил  ему  Маркхем. 

—  Никаких,  доктор.  С  нашей  точки  зр'Ьн1я  все 
указывает  на  самоуб1йство. 

Когда  Хизс  помог  доктору  переложить  т-Ьло,  мы 
всЬ  пошли  в  гостиную,  гд-Ь  скоро  присоединился  к  нам 
и  Арнессон. 

Ему  вкратце  объяснили  положен1е  вещей. 

—  Конечно,  все  уравнен1е  рушится.  Но  вот  [чего 
я  не  могу  понять,  —  прибавил  он,  —  почему  он  выбрал 
стр-Ьлковую  комнату?  У  него  в  своем  дом-Ь  было  до- 
статочно м-Ьста. 

—  В  стрелковой  комнате  было  подходящее  ору- 
ж1е,  —  предположил  Ване.  —  Вот  кстати:  сержант  Хизс 
желал  бы,  чтобы  мисс  Диллард  удостоверила  подлин- 
ность револьвера;  просто  ради  формальности. 

—  Это  возможно.    А  где  он? 

Хизс  подал  ему  револьвер,  и  он  вышел  из  ком- 
наты.   Ване  остановил  его. 
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—  Спросите  также  у  мисс  Диллард,  были  ли  у 
нея  карты  в  стр'Ьлковой  комнат'Ь. 

Через  н'Ьсколько  минут  Арнессон  вернулся  и  со- 
общил, что  револьвер  именно  тот,  который  лежал  в 
ящик-Ь  для  инструментов,  и  что  в  стр'Ьлковой  комнат1^ 
были  карты  в  ящик^  стола,  и  Парди  знал  об  этом. 

Вскор'Ь  появился  доктор  и  подтвердил  свое  за- 
ключен1е,  что  Парди  застр'Ьлился. 

Маркхем  кивнул  головой  с  нескрываемой  удовле- 
творенностью. 

—  У  нас  н^т  причин,  доктор,  сомн'Ьваться  в  ва- 
шем заключен1и.  Наконец  эта  орпя  уб1йств  приходит 
к  логическому  завершен1ю. 

Вечером  Ване,  Маркхем  и  я  сид-Ьли  в  длинной 
зал'Ь  клуба;  в  газеты  были  посланы  сообщенхя  о  само- 
уб1Йств'Ь  Парди  и  предположен1я,  что  д'Ьло  Епископа 
заканчивается.  Весь  день  Ване  говорил  очень  мало. 
Но  теперь  он  заговорил. 

—  Слишком  просто,  Маркхем,  слишком  просто. 
Все  логично,  но  не  удовлетворительно.  Не  могу  себ-Ь 
представить,  чтобы  наш  Епископ  закончил  проявления 
своего  страшнаго  юмора  таким  банальным  способом. 
Я  разочарован. 

Маркхем  чувствовал,  что  стал  опять  спокойным  и 
уравнов'Ьшанным. 

—  Может  быть  его  воображен1е  исчерпалось  уб1й- 
ствами...  Пьеса  окончена,  и  надо  было  опустить  за- 
навес. Пораженхе  и  разочаровак1я  являлись  не  раз 
причинами  самоуб1йств. 

—  Правильно.  У  нас  разумныя  объяснен1я  само- 
уб1йства,  но  ч'Ьм  мотивированы  уб1йства,  мы  все  таки 
не  знаем. 

—  Парди  был  влюблен  в  мисс  Диллард, — возразил 
Маркхем,  —  и  в-Ьроятно  знал,  что  Робин  претендует  на 
ея  руку.  В-Ьроятно  он  ревновал  и  Друккера. 

Ване  покачал  головой. 

—  Относительно  мотивов  мы  не  можем  расчленять 
преступлен1Й,  они  всЬ  являются  сл'Ьдств1ем  одного  им- 
пульса, совершенныя  под  вл1ян1ем  одной  страсти. 

Маркхем  нетерп-Ьливо  вздохнул. 
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—  Если  самоуб1Йство  Парди  и  не  связано  с  этими 
уб1Йствами,  то  во  всяком  случа-Ь  мы  дошли  до  мертвой 
точки  и  буквально  и  фигурально. 

—  Да,  да.  До  мертвой  точки.  Но  не  понимай 
ложно  моей  болтовни.  Смерть  Парди  неоспоримо  свя- 
зана с  уб1Йствами.  Слишком  интимно  связана,  говорю  я. 

Маркхем  н-Ьсколько  мгновен1й  испытующе  смо- 
трел на  Ванса. 

—  Ты  значит,  сомн-Ьваешься,  что  Парди  совершил 
самоуб1йство? 

Прежде  ч'Ьм  отв'Ьтить,  Ване  помолчал. 

—  Я  хот-Ьл  бы  знать,  —  тянул  он  слова,  —  почему 
карточный  дом  так  легко  развалился,  когда  я  слегка 
облокотился  на  стол,  и  почему  он  уц^л'Ьл,  когда  голова 
Парди  упала  на  стол  посл-Ь  того,  как  он  выстр-Ьлил 
в  себя. 

—  Ну  так  что  же? -Сказал  Маркхем. — Первый  же 
толчок  разъединил  карты. — Вдруг  глаза  его  сузились. — 
Ты  предполагаешь,  что  карточный  домик  был  построен 
посл1Ь  смерти  Парди? 

—  Ничего  я  не  предполагаю,  милый  друг,  просто 
даю  волю  моему  юношескому  любопытству. 


Глава  XXIII. 
Поразительное  открьте. 

ПонедгьлъниКу  2 о  апргьля]  8  ч,  30  м.  вечера. 

Прошло  восемь  дней.  Похоронный  обряд  был  со- 
вершен над  Друккером  в  его  маленьком  домик-Ь  на 
76-й  улиц-Ь,  в  присутств1и  Диллардов,  Арнессона  и  н-Ь- 
скольких  человек  из  университета,  пришедших  отдать 
посл-Ьдихй  долг  ученому,  работами  котораго  они  восхи- 
щались. 

Ване  и  я  были  в  траурном  дом^,  когда  какая-то 
маленькая  девочка  принесла  пучечек  весенних  цв'Ьтов, 
которые  она  сама  собрала,  и  попросила  Арнессона  пе- 
редать их  Друккеру. 
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—  я  сейчас  же  отдам  их  ему,  Медлин.  „Горбун" 
благодарит  за  память.  —  Когда  гувернантка  увела  д-Ь- 
вочку,  он  обратился  к  нам. 

—  Это  любимица  Друккера...  Чудак,  он  никогда 
не  ходил  в  театр,  ненавидел  путешествовать.  Единствен- 
ным его  отдыхом  было  общенхе  с  детьми. 

—  Я  упоминаю  об  этом  эпизод-Ь,  несмотря  на  его 
видимую  незначительность,  потому  что  он  дал  то  звено 
в  ц-Ьпи  улик,  которое  осветило,  не  оставив  м^ста  для 
сомн-Ьн!!!  в  д-Ьл-Ь  епископа. 

Смерть  Парди  создала  положен1е,  единственное  в 
л-Ьтописи  современнаго  преступлен1я.  В  оффишальном 
отчет-Ь  сл-Ьдователя  было  лишь  указано  на  возмож- 
ность виновности  Парди. 

В  шахматном  клуб^  мен-Ье  всего  обсуждали  это 
д-Ьло. 

Первым  оффищальным  актом  на  сл-Ьдующ!!!  день 
посл-Ь  смерти  Парди  было  освобожден1е  Сперлинга. 
Департамент  полищи  снял  охрану  с  Диллардовскаго 
дома,  хотя  Ване  и  возражал  немного  против  посл'Ьд- 
няго  шага. 

В  теченхе  недели  посл'Ь  находки  трупа  Парди, 
Ване  был  безпокоен  и  разсЬян  больше  обыкновеннаго, 
как  будто  он  ожидал  чего  то. 

В  нем  чувствовалась  какая  то  настороженность, 
почти  страх. 

Посл-Ь  похорон  Друккера,  Ване  как-то  зашел  к 
Арнессону  и  они  вм^ст-Ь  в  пятницу  отправились  смо- 
тр-Ьть  „Привид-Ьнхя"  Ибсена.  Я  знал,  что  Ване  терп-Ьть 
не  мог  этой  пьесы.  Он  узнал,  что  Белл  Диллард  уЬхала 
на  м-Ьсяц  к  родным:  посл^дств1я  пережитого  стали  ска- 
зываться на  здоровь-Ь  и  ей  нужна  была  перем-Ьна 
м-Ьста,  Арнессон  очень  грустил  в  ея  отсутств1и  и  сооб- 
щил Вансу,  что  в  хюн-Ь  они  расчитывают  обв-Ьнчаться. 
От  него  же  Ване  узнал,  что  миссис  Друккер  зав-Ьщала, 
в  случа-Ь  смерти  сына,  все  свое  имущество  Белл  Дил- 
лард и  профессору,  факт,  заинтересовавш1й  Ванса 
бол-Ье,  ч-Ьм  сл-Ьдует. 

Начало  конца  относится  к  25-му  апр-кля.  Мы  обе- 
дали всЬ  трое  в  клуб-Ь.  Маркхем  казался    мн^    ч^м    то 
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взволнованным.  Когда  мы  усЬлись  в  клубной  гостиной, 
он  разсказал  нам  о  телефонном  разговоре  с  профессо- 
ром Диллардом. 

—  Он  настоятельно  просил  меня  притти  к  нему 
сегодня  вечером.  Он  сказал,  что  Арнессон  уйдет  на 
весь  вечер,  и  что  второй  такой  благопртятный  случай 
представится,  может  быть,    когда    уже    будет    поздно. 

Ване  слушал  с  глубочайшим  интересом. 

—  Мы  должны  отправиться  туда.  Я  поджидал 
такого  приглашен1я.  Может  быть  мы  и  найдем  наконец 
ключ  к  истин-Ь. 

—  К  какой  истине?  Виновности  Парди? 

В  половине  девятаго  мы  звонили  у  дверей  Диллар- 
довскаго  дома,  и  Пайн  тотчас  же  провел  нас  в  биб- 
л1отеку. 

Профессор  встр-Ьтил  нас  со  сдержанной  нервностью. 

—  Спасибо,  что  пришли,  Маркхем,— сказал  он,  не 
вставая. — Садитесь.  Я  хочу  поговорить  с  вами,  вос- 
пользоваться временем.  Очень  это  затруднительно... 

Мы  всЬ  сЬли  в  ожидан1и.  Ке  знаю,  как  и  при 
ступить  к  этому  разговору,  потому  что  тут  д-Ьло  идет 
не  о  фактах,  а  о  чем  то  невидимом,  но  сознаваемом. 
Я  предпочел  обсудить  с  вами  эти  мысли  в  отсутств1е 
Сигурда,  он  сегодня  пошел  смотр-Ьть  ,; Претендентов" 
Ибсена,  это  его  любимая  пьеса,  я  и  р-Ьшил  воспользо- 
ваться случаем,  чтобы  пригласить  вас  сюда. 

—  Чего  же  касаются  эти  мысли?  —  Спросил 
Маркхем. 

—  Ничего  опред-Ьленнаго.  Я  уже  говорил  вам, 
что  он^  смутны,  но  т-Ьм  не  мен'^е  он-Ь  овлад'Ьли  мною... 
Настолько  овладели,  что  я  счел  за  лучшее  удалить 
Белл  на  н-Ькоторое  время.  Меня  одолели  сомн-Ьнхя. 

—  Сомн'Ьн1я? — Маркхем  нагнулся  вперед.  —  Как1я 
сомн^шя? 

—  Позвольте  мн-Ь  ответить  на  этот  вопрос  другим 
вопросом.  Вы  совершенно  согласны  в  глубин-Ь  души, 
что  относительно  Парди  все  обстоит  благополучно? 

—  Вы  подразум-Ьваете  подлинность  его  само- 
уб1йства? 

—  Это,  а  также  предположен1е  о  его    виновности. 
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Маркхем  задумался. 

—  Вы  не  совсЬм   удовлетворены?  —  Спросил    он. 

—  Я  не  могу  отв-Ьтить  на  этот  вопрос,  —  отры- 
висто сказал  профессор.  Вы  не  им-Ьете  права  спраши- 
вать меня.  Я  просто  хот^л  удостов-Ьриться,  что  власти, 
им-Ья  всЬ  данныя,  уб-Ьдились,  что  ужасное  это  д-Ьло  — 
прочтенная  книга.  Если  бы  я  знал,  что  это  так,  то  мо- 
жет быть  поборол  бы  предчувств1я,  мучивш1я  меня  день 
и  ночь  всю  эту  нед'Ьлю. 

—  А  если  бы  я  сказал,  что  я  неудовлетворен? 
Глаза     профессора    приняли  печальное  выражен1е. 

Голова  его  склонилась  как  будто  под  тяжестью     горы, 
он  глубоко  вздохнул. 

—  Самая  трудная  вещь  в  м1р'Ь, — сказал  он, — это 
понять,  в  чем  ^заключается  твой  долг;  долг  —  это  в-Ьдь 
механизм  ума,  а  сердце  часто  изд-квается  на  его  заклю- 
чен1ями.  Может  быть  я  поступил  неправильно,  пригла- 
сив вас  сюда,  потому  что  я  могу  говорить  лишь  о  не- 
ясных подозр'Ьн1ях  и  туманных  идеях.  Но,  может  быть, 
для  моего  умствекнаго  безпокойства  были  как1я- нибудь 
глубоко  скрытыя  основан1я,  о  существовании  которых  я 
и  не  подозр'Ьвал...  Вы  понимаете,  о  чем  я  говорю?  — 
Как  ни  были  уклончивы  его  слова,  не  было  сомн-ЬнШ, 
что  чей  то  образ  неясно  вырисовывался  в  глубин-Ь  его 
сознан1я. 

Маркхем  сочувственно  кивнул  головой. 

—  Н-Ьт  причин  подвергать  сомн'Вн1ю  заключение 
врача, — сказал  он  принужденно  деловым  тоном. — Я  по- 
нимаю, что  близость  этих  трагед1й  создала  атмосферу, 
способствующую  зарожден1ю  сомн'Ьн1Й.  Но  я  полагаю, 
что  у  вас  не  должно  быть  дурных  предчувств1й. 

—  От  души  над-Ьюсь,  что  вы  правы,— тихо  сказал 
профессор,  но  видно  было,  что  он  не  удовлетворен. 

Во  время  этой  бесЬды  Ване,  мирно  курил,  но 
слушал  он  чрезвычайно  внимательно,  и  наконец  заго- 
ворил. 

—  Скажите  мн-Ь,  профессор,  не  было  ли  чего-ни- 
будь, хотя  бы  самаго  неопред-Ьленнаго,  что  вызвало  в 
вас  неув-Ьренность? 

—  Н-Ьт,  ничего, — посл-Ьдовал  быстрый    отв-Ьт.  —  Я 
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только  хот-Ьл  пров-Ьрить  всЬ  возможности.  Строгая  ло- 
гика хороша  для  принципов,  не  касающихся  нас  лично. 
Но  когда  д'Ьло  идет  о  собственной  безопасности,  чело- 
в-Ьчесюй  ум  требует  видимых  доказательств. 

Маркхем  стал  прощаться,  но  профессор  попросил 
его  остаться  еще  на  н-Ьсколько  минут. 

—  Скоро  вернется  Сигурд.  Он  будет  рад  пови- 
даться с  вами.  А  знаете,  м  р  Ване,  Сигурд  разсказывал 
мн-Ь,  что  вы  вм^ст-Ь  с  ним  ходили  на  „Привид'Ьн1я". 
Вы  разделяете  его  по1&10нен1е  Ибсену? 

Я  зам-Ьтил,  что  Ване  слегка  смущен  вопросом,  но 
когда  он  стал  отв-Ьчать,  в  его  голосе  не  было  намека 
на  недоум'Ьн1е. 

—  Я  много  читал  Ибсена,  несомненно  он  был 
творческ1й  ген1Й,  но  я  не  нашел  в  нем  ни  красоты 
формы,  ни  филосовской  глубины,  свойственных  „Фа- 
усту**  Гете. 

—  Я  вижу,  что  у  вас  и  Сигурда  есть  определен- 
ная основа  для  расхожден1я  во  взглядах. 

Через  несколько  минут  мы  шли  по  Вестенд-авеню, 
вдыхая  свеж1й  апрельск1й  воздух. 

—  Заметь,  Маркхем, — лукаво  сказал  Ване,  —  что 
профессор  нисколько  не  удовлетворился  твоими  за- 
верен1ями. 

—  Его  подозрительность  вполне  понятна,  —  заме- 
тил Маркхем.  Ведь  эти  уб1йства  близко  коснулись 
его  дома. 

—  нет,  это  не  объяснен1е.  Он  что-то  знает,  о  чем 
не  хочет  нам  сказать. 

—  Не  думаю. 

—  Маркхем,  милый  Маркхем!  Да  ведь  ты  же  слы- 
шал его  спотыкающ1йся,  неясный  разсказ?  Предпо- 
лагалось, что  мы  догадаемся.  Да!  Вот  поэтому  он  и 
настаивал,  чтобы  мы  пришли  к  нему,  когда  Арнессона 
не  было  дома. 

Вдруг  Ване  перестал  говорить. 

—  О*о!  Так  вот  почему  он  разспрашивал  меня  об 
Ибсене!..  Честное  слово!  Вот  дурака  то  я  разыграл.  — 
Он  уставился  глазами  на  Маркхема.— Наконец  истина! — 
Сказал  он  мягко  и  выразительно. — И  разрешен1е    этой 
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задачи  дано  не  тобой,  не  мной  и  не  полишей,  а  нор- 
вежским драматическим  писателем,  умершим  двадцать 
л-Ьт  тому  назад.  У  Ибсена  ключ  к  этой  тайн-Ь! 

Маркхем  испугался,  что  он  лишился  разсудка,  но 
прежде  ч-Ьм  ему  удалось  заговорить,  Ване  подозвал 
автомобиль. 

—  Я  покажу  теб-Ь  то,  о  чем  я  думаю,  когда  пр1- 
•Ьдем  домой.  Невероятно  страшная  д-Ьйствительность! 
Я  сразу  же  понял,  что  было  три  возможных 
виновника,— продолжал  Ване. — Психологически  каждый 
из  них  был  способен  на  убшство,  так  как  эмощальные 
толчки  могли  нарушать  у  них  умственное  равнов'Ьс1е. 
Один  из  подозр-Ьваемых  мною  был  Друккер,  но  его 
убили;  осталось  двое  других.  Парди,  по  вс^м  видимо- 
стям,  совершил  самоуб1йство,  и  я  допускаю,  что  его 
смерть  могла  быть  принята  как  доказательство  его  ви- 
новности. Но  смерть  его  не  является,  по  моему  мнен1ю, 
завершен1ем  событ1й;  карточный  домик  смутил  меня.  Я 
стал  поджидать  третьяго  из  возможных  случаев.  Теперь 
я  знаю,  что  Парди  был  невинен  и  не  совершил  само- 
убшства.  В'Ьроятно  убШца  потешается  над  нашим  легко- 
верхем. 

'  —  Какими    разсуждешями     дошел    ты  до  такого 
фантастическаго  вывода? 

—  Тут  д-Ьло  не  в  разсужден1ях.  Наконец  объясне- 
н1е  этих  преступленш  в  моих  руках.  Я  знаю  смысл  под- 
писи „Епископ". — Когда  мы  прх-Ьхали  к  нему,  он  прямо 
повел  нас  в  библ1отеку  и  снял  с  полки  второй  том 
полнаго  собран1я  сочинен1й  Ибсена.  Найдя  „претенден- 
тов", он  открыл  страницу,  на  которой  был  перечень 
действующих  лиц:  среди  них  находилось  имя: 

Николай  Арнессон,  Епископ  в  Хри- 
с  т  1  а  н  1  и. 

Как  зачарованный,  я  не  мог  отвести  глаз  от  этой 
строки.  А  потом  я  вспомнил...  Епископ  Арнес- 
с  о  н — один  из  ужасающих  злодеев  во  всем1рной  ли- 
тературе, циничное,  надо  всем  издевающееся  чудо- 
вище, коверкающее  все  жизненныя  ценности,  обращая 
их  в  гнусное   шутовство. 
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Глава   XXIV. 

Посл-Ьдн1й  акт. 

ВторниКу  зб  апргьля]  д  час,  утра* 

Вм-Ьст-Ь  с  этим  изумительным  открыт1ем  д-Ьло 
Епископа  вступило  в  посл-Ьднюю  и  самую  страшную 
фазу.  Хизс  был  изв-Ьщен  об  открыпи  Ванса,  и  на  дру- 
гой день  рано  утром  мы  всЬ  должны  были  собраться 
в  камере  следователя  для  военнаго  сов'Ьта.  Ване  и  я 
явились  на  несколько  минут  позже  девяти.  Суэккер 
встр-Ьтил  нас  и  попросил  обождать  в  прхемной;  т.  к. 
Маркхем  в  эту  минуту  был  занят.  Едва  мы  усп-Ьли 
сЬсть,  как  появился  Хизс,  нахмуренный  и  недов-Ьр- 
чивый. 

—  Я  передаю  это  д-Ьло  вам,  мр  Ване,  —  объявил 
он. — Не  можем  же  мы  арестовать  этого  мододца,  по- 
тому что  его  имя  напечатано  в  книжк'Ь. 

Может  быть  нам  удастся  найти  какой  нибудь  вы- 
ход,— возразил  Ване.  —  По  крайней  м-Ьр-Ь  мы  знаем  те- 
перь, гд-Ь  мы. 

Через  десять  минут  Суэккер  объявил  нам,  что 
Маркхем  освободился. 

—  Простите,  что  заставил  вас  ждать,  —  извинился 
Маркхем. — Новая  б'Ьда,  и  опять  в  той  же  части  Ривер- 
сайдскаго  парка,  гд-Ь  был  убит  Друккер.  Вчера  с  д-Ьт- 
ской  площадки  исчезла  девочка  посл-Ь  разговора  с 
неизв-Ьстным  мужчиной.  Но  д-Ьло  это  подлежит  бюро  о 
пропавших  людях.  Так  я  отцу  и  сказал.  Если  твое  лю 
бопытство  удовлетворено,  то... 

—  СовсЬм  неудовлетворено,  — не  уступал  Ване. — Я 
должен  узнать  подробности.  Эта  часть  парка  им-Ьет  для 
меня  какую-то  притягательную  силу. 

—  Хорошо, — согласился  Маркхем. — Пятилетняя  де- 
вочка, по  имени  Медлин  Моффат  играла  с  группой  дру- 
гих д-Ьтей  вчера  в  половине  шестого.  Она  взобралась 
яа     ВЫС0К1Й  вал  у  ст%ны;  вскоре  гувернантка  пошла  за 
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нею,  думая,  что  она  спустилась  на  другую  сторону,  но 
д-Ьвочки  нигд^  не  оказалось.  Двое  или  трое  д-Ьтей  го- 
ворят, что  они  видели,  как  она  разговаривала  с  каким- 
то     челов-Ьком,    а    потом  пропала. 

—  Медлин. — Ване  задумчиво  повторил  имя. — Марк- 
хем,  кажется  эта  д-Ьвочка  знала  Друккера? 

—  Да. — Маркхем  выпрямился. — Отец  упоминал,  чта 
она  часто  ходила  к  нему  в  гости... 

—  Я  ее  вид^л.  Очаровательное  существо...  Она 
принесла  пучек  цв-Ьтов  в  день  похорон  Друккера,  а  те- 
перь она  исчезла... 

—  Что  у  тебя  на  ум-Ь? — Р-Ьзко  спросил  Маркхем. — 
В^дь  мы  собрались  зд'Ьсь  не  для  того,  чтобы  обсу» 
ждать  исчезновен1е  д4вочки  Моффата... 

Ване  поднял  голову;  на  лиц'Ь  его  было  выраженхе 
ужаса.  Он  зашагал  по  комнат-Ь  взад  и  вперед. — Да,  да; 
именно  так,  и  время  подходящее...  и  все  подходит... 

Он  быстро  повернулся  и  схватил  Маркхема  за  руку. 

—  Пойдем,  скор-Ье!  Это  единственный  шанс,  нельзя 
терять  ни  минуты.  Всю  нед'Ьлю  я  боялся  этого. 

Маркхем  выдернул  у  него  руку. 

—  Я  шагу  не  сделаю,  Ване,  пока  ты  не  объяс- 
нишься. 

—  Это  посл'Ьднш  акт.  Даю  теб-Ь  слово. — В  глазах 
Ванса  было  что-то,  чего  я  раньше  никогда  не  видал. — 
Теперь  это  „Маленькая  мисс  Маффет".  Имя  н^скольно 
иное,  но  это  ничего  не  значит.  Достаточно  похожее  для 
шуток  Епископа. 

Через  несколько  минут  мы  мчались  в  автомобил'Ь 
сл-Ьдователя. 

—  Может  быть  я  не  прав, — сказал  Ване, — но  все- 
таки  мы  должны  рискнуть.  Предполагается,  что  мы  еще 
не  знаем,  и  это  наш  единственный  шанс... 

Когда  автомобиль  остановился  у  подътЬзда  Дил- 
лардовскаго  дома,  Ване  выскочил  первый  и  поб-Ьжал 
по  ступенькам.  Пайн  открыл  двери. 

—  Гд-Ь  м-р  Арнесеон?— Спросил  Ване. 

—  В  университет-Ь,  сэр, — отв'Ьтил  старый  слуга. 

—  Тогда  проведите  нас    к    профессору  Дилларду. 

—  Простите,  сэр,  но  профессора  тоже  н-Ьт    дома. 
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—  Вы  один  зд-Ьсь? 

—  Да.  Бидл  пошла  на  рынок. 

—  Т^м  лучше.  Сейчас  мы  произведем  обыск.  Ве- 
дите нас. 

Обыск  начался  с  подвальнаго  этажа.  Каждая  ка- 
морка, каждый  шкаф,  все  было  обыскано. 

Постепенно  мы  переходили  из  одного  этажа  в 
другой.  Библ10тека  и  комната  Арнессона  были  осмот- 
рены очень  тщательно,  но  мы  ничего  не  обнаружили. 

Случайно  мы  увид'Ьли  замкнутую  дверь  на  верх- 
ней плошадк-Ь. 

—  Куда  она  ведет? — Спросил  Ване. 

—  На  чердак,  сэр.  Но  им  никогда  не  пользуются, 

—  Отомкните  дверь. 

Н-Ьсколько  мгновен1Й  Пайн  перебирал  ключи. 

—  Не  нахожу  ключа,  сэр,  а  мн^  казалось,  что  он 
был  зд-Ьсь... 

—  Когда  вы  им  пользовались  посл^дн1Й  раз? 

—  Не  могу  сказать,  сэр.  Насколько  я  знаю,  уже 
несколько  л'Ьт  никто  не  был  на  чердак'Ь. 

Не  медля  ни  минуты  мы  выломали  дверь. 

На  чердак-Ь  не  было  св'Ьта,  и  нам  нужно  было 
сначала  привыкнуть  к  потемкам. 

Воздух  был  удушливый.  Ване  быстро  осмотрелся, 
и  на  лиц^Ь  его  выразилось  разочарован1е. 

Еще  раз  осмотрев  комнату,  он  подошел  к  малень- 
кому окошку  в  углу  и  увидал  на  полу  старый  чемодан. 
Наклонившись,  он  поднял  крышку. 

—  А,  зд-Ьсь,  по  крайней  м^р^,  нашлось  кой-что 
для  тебя,  Маркхем. 

Мы  столпились  вокруг  него.  В  чемодане  была 
старая  пишущая  машинка.  В  нее  был  вставлен  лист 
бумаги,  на  котором  бл-Ьдно- голубыми  чернилами  были 
отпечатаны  дв'Ь  строчки. 

Маленькая  мисс  Маффет 
Сид-Ьла  на  кучк^. 
На  этом  м-Ьст-Ь  пишущему    кто-то     пом-Ьшал,  и  он 
не  докончил  стишков  из  книжки  сказок     „Мамаши  Гу- 
сыни." 

—  Новая  зам-Ьтка    Епископа  в  газеты,  —  зам-Ьтил 
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Ване,  а  зат-Ьм  нашел  на  дн-Ь   чемодана    красную    запис- 
ную книжку.     Он  передал  ее  Маркхему. 

—  Вычислен1я  Друккера  для  его  посл-Ьдней  книги. 
Но  все-таки  он  не  выглядел  поб-Ьдителем  и  снова 

стал  осматривать  комнату.  Прежде  всего  он  подошел 
к  старому  туалетному  столу,  стоявшему  у  ст-Ьны  про 
тив  окна.  Наклонившись,  чтобы  заглянуть  за  стол,  он 
вдруг  отодвинулся  назад  и,  подняв  голову,  несколько 
раз  втянул  носом  воздух.  В  это  же  время  он  увид-Ьл 
что-то  на  полу  у  своих  ног,  и  швырнул  находку  на 
середину  комнаты.  Мы  с  удивлен1ем  зам-Ьтили,  что  это 
была  противогазовая   маска,    употребляемая    химиками. 

—  Эй,  вы,  отойдите!  —  крикнул  он,  и  зажав  нос 
и  рот  рукою,  отодвинул  стол.  За  ним  виднелась  ма- 
ленькая дверь  от  шкафа,  вд-Ьланнаго  в  ст-Ьну.  Он 
быстро  ее  отворил,  посмотр-Ьл  внутрь,  и  тотчас  же 
захлопнул  дверцу. 

Все  таки  я  усп^л  разсмотр'Ьть  внутренность  шкафа. 
На  верхней  полк-Ь  стояла  бутыль  на  жел'Ьзной  подстав- 
к-Ь,  спиртовая  лампа,  прибор  для  сгущен1я  газов,  сте- 
клянный бокал  и  два  пузырька. 

Ване  с  отчаян1ем  во  взор1Ь  повернулся  к  нам. 

—  Ну,  мы  можем  уйти,  зд^сь  больше  н-Ьт  ничего. 
Мы  вернулись  в  гостиную,  оставив  сыщика  у  две- 
рей чердака. 

—  Может  быть  ты  и  прав,  зат'Ьяв  этот  обыск,  — 
серьезно  сказал  Маркхем. 

Ване  недовольно  ворчал  себ-Ь  под  нос. 

—  Не  знаю,  почему  ты  ворчишь,  —  сказал  Марк- 
хем. —  Ты  нашел  великолепную  улику.  Теперь  я  могу 
арестовать  Арнессона,  когда  он  вернется  из  универси- 
тета. 

—  Конечно,  конечно.  Но  я  не  думал  ни  об  Ар- 
нессон'Ь,  ни  об  арест-Ь  виновнаго,  ни  даже  о  трхумф-Ь 
сл'Ьдовательской  камеры.     Я  над-Ьялся... 

Он  вдруг  остановился. 

—  Но  мы  н  е  опоздали!  Я  не  продумал  до 
конца!     Обыскать  надо  дом  Друккера...  Скор'Ьй! 

Мы  сб-Ьжали  по  л-Ьстниц-Ь,  промчались  через  стр-Ьл- 
ковую  комнату  и  выбежали  на  стр-Ьльбище. 
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Когда  мы  доб-Ьжали  до  нижней  двери  Друккеров- 
скаго  дома.  Ване  просунул  руку  в  разломанное  м'Ьсто 
жел-Ьзной  сЬтки  и  отодвинул  защелку.  Дверь  кухни,  к 
моему  удивлен1Ю,  была  не  замкнута,  но  Ване  повиди- 
мому,  ожидал  этого,  потому  что  он  без  всякаго  коле- 
бан1я  повернул  ручку  и  раекрыл  дверь. 

—  Стойте!  —  Крикнул  он,  остановившиеь  в  ма- 
ленькой передней.  —  Н'Ьт  нужды  обыскивать  весь  дом... 
Самое  подходящее  м-Ьето...  Наверху...  в  каком-нибудь 
чулан-Ь... 

Говоря  это,  он  быстро  вел  нас  в  трет1й  этаж.  На 
верхней  площадк-Ь  было  только  дв-Ь  двери,  одна  в  са- 
мом конц-Ь,  другая,  поменьше  посредин-Ь  правой  ст^ны. 

Ване  подошел  прямо  к  маленькой  двери.  Ключ 
торчал  в  замк-Ь,  и,  повернув  его,  он  распахнул  дверь. 
Внутри  была  абсолютная  темнота.  В  одно  мгновен1е 
Ване  уже  ползал  на  кол-Ьнях  во  мрак-Ь. 

—  Скор-Ьй,  сержант.     Ваш  фонарь! 

Когда  вспыхнул  св-Ьт,  то  мы  увид'Ьли  на  полу  в 
безсознательном  состоян1и  д-Ьвочку,  ту  самую  которая 
приносила  цв-Ьты  своему  разбившемуся  горбунчику. 

Ване  приложил  ухо  к  ея  сердцу.  Потом  он  н^жно 
взял  ее  на  руки. 

—  Идите  в  Диллардовск1й  дом  и  ждите  меня 
там,  —  бросил  он  нам,  когда  мы  вышли  из  дома. 


Глава  XXV. 

Занав-Ьс  падает. 

ВторникЪу  26-го  апргъля]  и  ч,  утра. 

Через  двадцать  минут  Ване  был  с  нами  в  Диллар- 
довской  гостиной. 

—  Она  будет  здорова,— вскричал  он. — У  нея  был 
обморок  от  потрясен1я  и  страха. 

Маркхем  с  восхищен1емъ  посмотрел  на  Ванса. 
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—  Ты  над-Ьялся  найти  ребенка  живым? 

—  Да.  Я  не  допускал  мысли,  что  она  умерла, 
потому  что  это  было  бы  в  противор'Ьч1и  со  стихами 
„Мамаши  Гусыни". 

Хизс  размышлял  над  ч'Ьм  то,  что  очевидно  очень 
смущало  его. 

—  Никак  моя  башка  не  может  переварить  что 
этот  Епископ,  оставил  дверь  в  Друккеровском  дом-Ь  не- 
замкнутой? 

—  Предполагалось  что  мы  найдем  д-Ьвочку,  — 
отв-Ьтил  Ване. — Все  нам  было  облегчено.  Но  предпола- 
галось, что  мы  найдем  ее  завтра,  посл^  того,  как 
появится  в  газетах  зам-Ьтка  о  „Маленькой  мисс  Маффет." 

—  Но  почему  же  заметки  не  посланы  вчера  в 
газеты? 

—  Несомненно,  что  у  Еспископа  было  нам-Ьреше 
отослать  их  вчера  вечером,  но  по  моему  мнен1ю,  он 
р-Ьшил,  что  ц'Ьлесообразн'Ье  дать  сначала  разгореться 
любопытству  публики  к  исчезновен1ю  д-Ьвочки. 

Маркхем  посмотр'Ьл  на  часы  и  решительно    встал. 

—  Нам  не  за  ч-Ьм  дожидаться  возращен1я  Арнес- 
сона.     Ч-Ьм  скор-Ье  мы  его  арестуем,  т^м  лучше. 

—  Не  торопись,  Маркхем,  у  тебя  н^т  никаких 
улик  против  этого  человека. 

Маркхем  понял,  что  Ване  был  прав. 

—  Но  в-Ьдь  надо  же  остановить  как  нибудь  этого 
ман1ака,  —  свир-Ьпо  сказал  он. 

—  Как-нибудь  да.  —  Ване  зашагал  по  комнат-Ь. — 
Может  быть  нам  удастся  вырвать  истину  хитростью;  он 
в-Ьдь  не  знает,  что  мы  нашли  д-Ьвочку...  Может  быть 
профессор  нам  поможет. 

—  Ты  думаешь,  что  онъ  знает  больше  того,  что 
он  нам  сообщил? 

—  Несомненно.  Я  тебе  сказал  это  с  перваго  же 
раза. 

—  Ну,  это  еще  неизвестно.  Маркхем  был  на- 
строен пессимистически. — Но  попытаться  можно. 

Через  несколько  мгновен1Й  открылась  входная 
дверь  и  в  передней  появился  профессор.  Он  пристально 
смотрел  на  нас,  как  будто  стараясь  прочесть  на  наших 
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лицах  смысл  нашего  неожиданнаго  визита.   Наконец  он 
спросил: 

—  Вы,  в-Ьроятно,  обдумали  то,  что  я  говорил 
вчера  вечером. 

—  Не  только  обдумали,  сказал  Маркхем,  но  м  р 
Ване  даже  узнал,  что  вас  так  безпокоило.  Он  показал 
мн-Ь  экземпляр  „Претендентов". 

—  Ах! — Восклицан1е  напоминало  вздох  облегчешя. 
Столько  дней  эта  пьеса  не  выходила  у  меня  из  го- 
ловы. 

—  Он  со  страхом  посмотр-Ьл  на  нас.  —  Что  это 
значит? 

—  Это  значит,  сэр,  что  вы  привели  нас  к  истине. 
Мы  ожидаем  теперь  м  ра  Арнессона.  А  пока  нам  хот-Ь- 
лось  бы  поговорить  с  вами.  Может  быть  вы  могли  бы 
нам  помочь. 

—  Я  не  думал,  что  буду  оруд1ем  в  д-Ьл-Ь  осужде- 
Я1Я  б-Ьдиаго  малаго. 

Проведя  нас  в  библ1отеку,  он  остановился  у  шкафа 
и  налил  себ-Ь  рюмку  портвейна,  а  потом  посмотр-Ьл  на 
Маркхема,  точно  извиняясь. 

—  Простите,  я  слишком  разсЬян.  Он  выдвинул 
шахматный  столик  и  поставил  на  него  для  вскх 
рюмки. 

—  Разскажите  мн-Ь  все,-— сказал  он,  —  не  щадите 
меня. 

—  Ване  посмотр^Ьл  сочувственно  на  него  и  сказал: 

—  Мы  нашли  пишущую  машинку,  на  которой 
Епископ  печатал  свои  зам-Ьтки.  Она  была  в  старом  че- 
модане на  чердаке. 

Профессор  не  обнаружил  никаких  признаков  уди^ 
влен1я. 

—  Вы  уб-Ьждены,  что  это  дМствительно  та  самая? 

—  Вн^  всякаго  сомн-Ьнхя.  Вчера  маленькая  де- 
вочка, по  имени  Медлин  Моффат,  исчезла  с  датской 
площадки  в  парк-Ь.  В  машинку  был  вставлен  лист  бу- 
маги и  на  нем  было  отпечатано:  „Маленькая  мисс  Маф- 
фет  сидела  на  кучк-Ь". 

Голова  профессора  упала  на  грудь. 
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—  Еще  одно  безумное  зверство.  Если  бы  я  не 
затянул  своего  сообщен1я  до  вчерашняго  дня... 

—  Большой  б'Ьды  не  произошло,  —  поспешил  со- 
общить ему  Ване. — Мы  во  время  нашли  девочку;  она 
вн-Ь  всякой  опасности. 

—  Ах! 

—  Она  была  замкнута  в  чулан-Ь,  в  верхнем  этаж^^ 
Друккеровскаго  дома.  Мы  думали,  что  она  должна  на- 
ходиться гд-Ь  нибудь  зд^сь;  вот  почему  мы  и  произвели 
обыск  вашего  чердака. 

Наступило  молчан1е,  зат-Ьм  профессор  спросил: 

—  Что  еще  вы  мн-Ь  скажете? 

—  Записная  книжка  Друккера  с  выкладками  для 
его  посл-Ьдней  книги  была  украдена  в  день  его  смерти. 
Мы  нашли  эту  книжку  на  чердак-Ь  вм-Ьст^  с  пишущей 
машинкой. 

—  Он  унизился  даже  до  этого!  —  Это  не  был 
вопрос,  это  было  восклицан1е  нев-Ьроятности.  — Вы  уже 
сделали  выводы?  Может  быть,  если  бы  мои  вчерашн1е 
намеки  не  посЬяли  семена  подозр'Ьн1я... 

—  В  этом  не  может  быть  сомн'Ьн1я, — мягко  заявил 
Ване.  —  М  р  Маркхем  нам-Ьрен  арестовать  м-ра  Арнес- 
сона,  как  только  тот  вернется  из  университета.  Но  от- 
кровенно сказать  вам,  сэр,  у  нас  н-Ьт  никаких  улик,  и 
м-р  Маркхем  даже  сомн-Ьвается,  поддержит  ли  его  закон. 

Ване  задумчиво  курил;  наконец  он  заговорил  спо- 
койно, но  значительно. 

—  Если  бы  м  р  Арнессон  убедился,  что  у  нас 
против  него  несомн1Ьнная  улика,  он  мог  бы,  как  выход 
из  положен1я,  совершить  самоубшство. 

Профессор  кивнул  головой  в  знак  того,  что  он 
соглашается. 

В  это  мгновен1е  отворилась  дверь  и  в  комнату 
вошел  Арнессон. 

—  Опять  еов'Ьщан1е?  —  Он  вопросительно  посмо- 
тр-Ьл  на  нас. — Разв-Ь  смерть  Парди  не  положила  конец 
д^лу? 

Ване  посмотр-Ьл  ему  прямо  в  глаза. 

—  Мы  нашли  „Маленькую  мисс  Маффет",  м-р  Ар- 
нессон. 


192 


Арнессон  поднял   брови  с  веселой  иронхей. 

—  Это  шарада?  Что  же  я  должен  ответить? 

—  Мы  нашли  ее  в  кладовой  Друккеровскаго 
дома, — добавил  он  ровным,  тихим  голосом. 

Сначала  Арнессон  нахмурился,  но  потом  рот  его 
медленно  расплылся  в  улыбку. 

—  Ужасно  деятельный  народ  эти  полицейсюе.  А 
какой  сл'Ьдующ1Й  ход? 

—  Мы  нашли  также  пишущую  машинку, — продол- 
жал Ване,  не  зам-Ьчая  вопроса.  —  И  записную  книжку 
Друккера. 

—  В  самом  д'Ьл'Ь?  Гд^  же  были  эти  сказочные 
предметы? 

—  На  чердак'Ь. 

—  Не  могу  сказать, — презрительно  зам'Ьтил  Арнес- 
сон, чтобы  у  вас  были  неопровержимыя  улики  против 
кого  бы  то  ни  было.  Пишущая  машинка  может  употре- 
бляться к'Ьм  угодно.  И  кто  может  знать,  каким  образом 
книжка  Друккера  попала  на  наш  чердак? 

—  И  еще  есть  улика,  о  которой  я  не  говорил, — 
сказал  Ване.  —  Маленькая  мисс  Маффет  может  узнать 
челов-Ька,  который  завел  ее  в  дом  Друккера  и  бросил 
в  чулан. 

Арнессон  долго  молчал.  Наконец  он  заговорил. 
—  А  если,  все-таки,  вы  ошибаетесь... 

—  Ув-Ьряю  вас,  Арнессон,  что  я  з  н  а  ю  виновнаго. 

—  Вы  положительно  пугаете  меня.  Если  бы  даже 
я  сам  был  Епископ,  я  был  бы  склонен  допустить  пора 
жен1е...  Во  всяком  случа-Ь  совершенно  ясно,  что  Епи- 
скоп принес  шахматную  фигуру  в  полночь  к  дверям  ком- 
наты миссис  Друккер;  а  я  вернулся  с  Белл  домой  в 
половин-Ь  перваго. 

—  Так    вы  говорили.    Скажите  правду,     который 
был  час? 

—  Я  сказал  правильно;  было  половина    перваго. 
Ване  вздохнул. 

—  А  вы  хорош1й  химик,  м-р  Арнессон? 

—  Один  из  лучших,  —  усмехнулся    Арнессон.  — 
Им^ю  прем1ю. 

—  Когда  я  обыскивал  сегодня    утром    чердак,    я 
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нашел  маленьк1Й     стенной    шкафик,     в   котором  кто-то 
выд-Ьлял  шан  из  жел-Ьзносинеродистаго  кали. 

—  Настоящая  сокровищница  наш  чердак.  Обита- 
лище бога  Локи. 

—  Действительно, — серьезно  сказал  Ване, — пещера 
Злого  Духа. 

Во  время  этого  мрачнаго  д1алога  профессор  сид-Ьл 
закрыв  глаза  рукою,  как  будто  от  боли.  Со  скорбным 
лицом  обратился  он  к  челов-Ьку,  которому  столько  л-Ьт 
он  был  отцом. 

—  Велик1е  люди,  Сигурд,  оправдывали  самоуб1Й- 
ство,  — сказал  он  и  грустно  вздохнул. — Никто  не  знает, 
что  происходит  в  человеческом  сердц-Ь  в  посл^дихй 
темный  час. 

Я  пришел  к  заключен1ю,  что  он  вовсе  не  стре- 
мился как  можно  скор-Ьй  посадить  Арнессона  в  тюрьму. 
Но  я  зам-Ьтил,  что  под  его  внешним  спокойствхем 
скрывается  чрезвычайная  напряженность. 

Конец  настал  скоро.  После  замечан1я  профессора 
наступило  молчан1е.  Тогда  заговорил  Арнессон. 

—  Вы  говорите,  мр  Ване,  что  вы  знаете,  кто  такой 
этот  Епископ.  Если  это  правда,  так  зачем  все  эти 
разговоры? 

—  Нам  некуда  торопиться, — почти  небрежно  ска- 
зал Ване. — И  потом  я  надеюсь  связать  кой-как1е  концы, 
удовлетворить  уголовных  судей,  как  вам  известно,  не- 
легко. Но  какой  чудесный  портвейн. 

Арнессон  посмотрел  на  наши  рюмки  и  с  обижен- 
ным видом  повернулся  к  профессору. 

—  С  каких  пор  я  стал  трезвенником,  сэр? 

—  Извини,  Сигурд.  Мне  не  пришло  в  голову...  ты 
ведь  никогда  не  пьешь  по  утрам. — Он  подошел  к  шкафу 
и,  налив  еще  одну  рюмку,  поставил  ее  нетвердой  рукой 
перед  Арнессоном. 

Он  не  успел  сесть,  как  Ване  вдруг  испустил  воз- 
глас удивлен1я. 

—  Честное  слово!  Раньше  я  этого  никогда  не  за- 
мечал. Поразительно! 

Его  восклицан1е  было  так  неожиданно  и  движен1е 
столь  порывисто,     что  в  этой    напряженной    атмосфере 
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мы  невольно  всЬ  обернулись  и  посмотр-Ьли  в  ту  сторону, 
куда  был  устремлен  его  взгляд. 

—  Дощечка  Челлини!  —  Воскликнул  он.  —  Фонте- 
блосская  нимфа!  Мн-Ь  сказали,  что  она  была  уничтожена 
в  семнадцатом  в-Ьк^.  Я  вид-Ьл  пару  к  ней  в  Лувр-Ь... 

Профессор  Диллард  посмотр-Ьл  на  него  из  под- 
лобья,  на  его  лиц-Ь  был  написан  страх. 

—  Вы  выбрали  странное  время,  сэр,  для  выражен1я 
вашей  страсти  к  искусству, — ехидно  зам-Ьтил  он. 

Ване,  как  будто  желая  скрыть  свое  замешатель- 
ство, поднес  рюмку  к  губам.  ВсЬм  было  не  по  себ-Ь, 
нервы  были  натянуты,  и  автоматически  повторяя  его 
жест,  мы  тоже  подняли  наши  рк!)мки. 

Ване  встал,  подошел  к  окну  и  остановился  спи- 
ною к  комнате.  Почти  в  то  же  мгновен1е  край  стола 
сильно  ударил  меня  в  бок,  и  раздался  звон  разбитаго 
стекла. 

Я  вскочил  на  ноги  и  с  ужасом  увид'Ьл  против 
себя  неподвижное,  упрямо  смотрящее  на  меня  лицо 
профессора.  Его  руки  застыли  в  судорожном  движе- 
н1и  разорвать  ворот  халата.  ВсЬ  мы  были  парализо- 
ваны. 

—  Боже  милосердный!  —  Изумленное  восклица- 
н1е  Арнессона  разрешило  напряженхе. 

—  Позовите  доктора,  Арнессон, — приказал  Марк- 
хем.  В  туже  минуту  грузное  т-Ьло  профессора  рухнуло 
на  пол.  Ване  медленно  отвернулся  от  окна  и  упал  в 
кресло. 

—  Ничего  нельзя  сд-Ьлать  для  него,  —  сказал  он 
с  глубоким  усталым  вздохом.  —  Он  подготовил  себ-Ь 
быструю,  безбол-Ьзненную  смерть,  перегоняя  свой  шан» 
кали.     Д-Ьло  Епископа  закончено. 

Маркхем  уставился  на  него  ничего  не  понимая. 

—  Я  стал  подозр-Ьвать  истину  со  смерти  Парди, — 
продолжал  Ване.  —  Но  ув-Ьренности  у  меня  не  было 
до  вчерашняго  вечера,  когда  он  стал  взваливать  пре- 
ступлен1я  на  м-ра  Арнессона. 

—  Что?  на  меня?  —  Арнессон  отвернулся  от  те- 
лефона. 

—  О,     да,  —   подтвердил    Ване.    —   Вы    должны 
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были  расплатиться  за  него.  С  самаго  начала  вы  были 
выбраны  жертвой.  Он  старался  внушить  нам  возмож- 
ность вашей  виновности. 

Арнессон  не  был  так  удивлен,  как  можно  было 
ожидать. 

—  Я  знал,  что  профессор  ненавид-Ьл  меня,  —  на- 
чал он.  —  Он  ревновал  меня  к  Белл.  И  он  начинал 
слаб'Ьть  умом,  что  я  зам-Ьтил  уже  несколько  месяцев 
тому  назад.  Значит  он  хот-Ьл  меня  отправить  на  элек- 
тричесюй  стул! 

—  Эта  опасность  вам  не  угрожала — сказал  Ване. — 
Я  должен  извиниться  перед  вами  за  мое  поведен1е  в 
предыдущ1е  полчаса.  Это  было  просто  тактика.  Я  за- 
ставил его  поторопиться. 

Арнессон  мрачно  улыбнулся. 

—  Не  надо  извиненш,    дружище.     Я  знал,  что  вы 
не  в  меня  м-Ьтите.     А  когда  вы  насЬли  на  меня,  я  ста 
рался  играть  в  вашем  тон-Ь.     Вот  чего    я  не     понимаю: 
почему  он  отравился  щанистым  кал1ем  если    он    думал, 
что  вы  подозр'Ьваете  меня? 

—  Этого  мы  никогда  не  узнаем,  —  ответил  Ване. 
—  Может  быть  он  боялся,  что  д-Ьвочка  признает  его, 
или  он  догадался,  что  я  открыл  его  карты.  А  может 
быть  он  вдруг  почувствовал  отвращен1е  при  мысли,  что 
он  взваливает  на  ваши  плечи  страшный  конец.  Сам  он 
сказал:  никто  не  знает,  что  происходит  в  сердц'Ь  чело- 
в-Ька  в  его  посл'Ьдн1й  темный  час. 


Глава  XXVI. 

Хизс  предлагает  вопрос. 

Вторник,  26'го  апргьля]  4  ч,  пополудни. 

Когда  мы  у-Ьзжали  из  дома  Дилларда,  я  было  ду- 
мал, что  д-Ьло  Епископа  окончено.  Но  предстояло 
еще  открыт1е,  самое  изумительное  из  всЬх  фактов,  вы- 
ясненных в  этот  день. 
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Посл'Ь  ленча  в  камеру  сл-Ьдователя  пришел  Хизс 
и  Вайс  снова  разобрал  все  Д'Ьло,  объясняя  нам  темныя 
м^ста. 

—  Арнессон  уже  указал  мотивы  этих  безумных 
преступлен1Й,  —  начал  он.  Профессор  понимал,  что 
местом  его  в  ученом  м1р'Ь  завлад'Ьвает  молодой  сопер- 
ник. Ум  его  уже  потерял  силу  и  остроту.  Только 
при  помощи  Арнессона  мог  он  выпустить  свою  книгу 
о  строен1и  атома.  Интеллектуальная  враждебность  уве- 
личивалась еще  ревностью.  В  течен1е  десяти  л'Ьт  на 
Белл  Диллард  сосредоточивались  всЬ  чувства  одинокаго 
холостяка. 

—  Мотив  этот  понятен,  —  сказал  Маркхем,  —  но 
он  не  объясняет  уб1йств. 

—  Мотив  этот  под-Ьйствовал  на  его  ненормальную 
психику.  Обдумывая,  как  погубить  Арнессона,  он  на- 
пал на  дьявольскую  шутку  Епископа.  Эти  уб1йства 
дали  исход  его  подавленности. 

—  Но  почему  же,  —  спросил  Маркхем,  —  он 
просто  не  убил  Арнессона? 

—  Вы  не  учитываете  психологической  ситуаши. 
Ум  профессора  стал  разрушаться  от  постояннаго  напря- 
жен1я.  Природа  требовала  разряда.  Пламенная  нена- 
висть к  Арнессону  довела  давленхе  до  взрыва.  Таким 
образом  два  импульса  объединились.  Совершая  убш- 
ства,  он  ослаблял  внутреннее  напряжен1е  и  давал  выход 
злоб^  против  Арнессона,  потому  что  кара  за  преступ- 
лен1я  возлагалась  на  Арнессона. 

—  Но  в  этом  адском  план-Ь  был  крупный  недоста- 
ток, котораго  профессор  не  зам-Ьтил.  Д'Ьло  было  от- 
крыто для  психологическаго  анализа,  и  с  самаго  начала 
я  уже  предположил,  что  преступником  должен  быть  ма- 
тематик. Один  Арнессон  был  в  моих  глазах  вн-Ь  подо- 
зр-Ьнш,  потому  что  он  всегда  сохранял  психическое 
равнов^С1е. 

—  Это  разумно, — согласился  Маркхем. — Но  откуда 
же  у  Дилларда  появилась  эта  фантастическая  идея  от- 
носительно убШств? 

—  Воспоминан1я  о  , сказках  Мамаши  Гусыни"  в-Ь- 
роятно  возникли  у  него,  когда  Арнессон    в  шутку    со- 
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в-Ьтовал  Робину  остерегаться  стр-Ьлы  Сперлинга.  Воз- 
можность  инсценировки,  преступлен1я  скоро  представи- 
лась. Когда  он  увид-Ья,  что  Сперлинг  переходит  через 
улицу,  он  знал,  что  Робин  остался  один  в  стр-Ьлковой 
комнат-Ь.  Он  спустился  вниз,  завел  с  Робином  разго- 
вор, ударил  его  по  голов-Ь,  воткнул  ему  в  сердце  стр-Ьлу 
и  выволок  его  на  стр-Ьльбище.  Потом  он  вытер  кровь, 
уничтожил  тряпку,  опустил  свои  записки  в  почтовый 
ящик  на  углу,  а  одну  запихнул  в  ящик  для  писем,  вер- 
нулся в  библ1отеку  и  позвонил  по  телефону  сюда,  в 
камеру, 

—  А  все  же, — вставил  Хизс, — вы  догадались,  что 
Робин  убит  не  стрелою  из  лука. 

—  Да.  По  испорченной  выемке  на  другом  конц-Ь 
стрелы  я  догадался,  что  она  вбита  молотком  в  сердце 
Робина.  Раз  его  шутка  из  „сказок  Мамаши  Гусыни" 
удалась,  он  больше  ни  о  чем  не  безпокоился. 

—  Ну,  а  ч-Ьм  вызвано  уб1йство  Спригга? 

—  Посл'Ь  смерти  Робина  он  мог  спокойно  выби- 
рать матер1ал  для  другого  преступлен1я  в  дух-Ь  той  же 
сказки.  Насчет  привычки  Спригга  гулять  по  утрам  он 
мог  узнать  от  Арнессона,  а  может  и  от  самого  юноши. 

—  Но  как  вы  объясняте  эпизод  с  формулой? 

—  Профессор  слышал,  как  Арнессон  говорил  о 
ней  со  Сприггом  и  подложил  ее  под  труп,  чтобы  при- 
влечь вниман1е  к  Арнессону.  Теперь  мы  подходим  к 
ночному  визиту  в  дом-Ь  Друккера.  Легенда  о  крик-Ь 
миссис  Друкер  навязала  его  уб1йц'Ь.  Он  боялся,  что 
она  вид-Ьла,  как  т-Ьло  Робина  было  выброшено  на 
стрельбище.  Чтобы  запугать  старуху,  он  подложил  ей 
чернаго  епископа. 

—  Как  вы  полагаете,  у  него  уже  была  в  то  вре- 
мя мысль  запутать  в  это  д'Ьло  Парди? 

—  О,  н-Ьт.  Он  был  искренно  удивлен,  когда  ана- 
лиз парт1и  Рубинштейн  Парди,  сд-Ьланный  Арнессоном, 
обнаружил  тот  факт,  что  епископ  уже  давно  был  Не- 
мезидой Парди...  Что  касается  уб1йства  Друккера,  то 
сама  миссис  Друккер  внушила  ему  эту  мысль. — Она 
разсказала  о  своих  воображаемых  страхах  Белл  Дил- 
лард,  а  та  передала  за  об-Ьдом  этот  разговор,    и    план 
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принял  законченную  форму.  Посл^  об-Ьда  он  пошел  на 
чердак  и  отпечатал  свои  записки.  Вечером  он  предло- 
жил Друккеру  прогуляться,  зна?:,  что  Парди  не  долго 
просидит  с  Арнессоном;  когда  он  увидал,  Парди  на  вер- 
ховой дорожк-Ь,  он  знал,  что  Арнессон  остался  один. 
Как  только  Парди  отошел  от  них,  он  ударил  Друккера 
и  перебросил  его  через  ст-Ьну.  Тотчас  же  он  вышел  на 
Риверсайдскую  аллею,  перешел  76  ю  улицу  и  пошел  в 
комнату  Друккера  по  той  же  дорог-Ь. 

—  Вот  чего  моя  голова  не  переваривает,  —  по- 
жаловался Хизс, — это  почему  Диллард  убил  Парди.  В-Ьдь 
это  не  навлекало  подозр-Ьнхя  на  Арнессона. 

—  Это  подд-Ьльное  самоуб1Йство,  сержант,  является 
самой  фантастической  из  шуток  профессора.  В  ней  и 
ирон1я  и  презр^н1е;  она  им-Ьла  ту  же  ц'Ьль:  погибель 
Арнессона.  Д-Ьйствительно,  тЬм  фактом,  что  на  сцен-Ь 
появился  возможный  уб1йца,  ослаблялась  наша  бдитель- 
ность. Но,  как  я  уже  сказал,  это  проявлен1е  свир-Ь- 
паго  шутовства  было  лишь  частичным  исходом.  Эпизод 
с  „Маленькой  мисс  Маффет"  должен  был  стать  развяз- 
кой; все  было  искусно  разсчитано,  чтобы  обратить 
громы  небесные  на  Арнессона.  Потом  он  заманил  де- 
вочку в  дом  Друккера. 

Маркхем  молча  курил. 

—  Ты  говоришь,  что  ты  уб-Ьдился  в  виновности 
Дилларда  вчера  вечером,  когда  ты  припомнил  личность 
епископа    Арнессона... 

—  Да,  да.  Именно  это  было  мотивом.  В  ту  минуту 
я  понял  ясно,  что  ц-Ьлью  профессора  было  взвалить 
всЬ  преступлен1я  на  Арнессона,  и  подпись  под  его  за- 
писками была  выбрана  именно  с  этой   ц'Ьлью... 

Вдруг  Хизс,  неожиданно  спросил: 

—  Я  хочу  знать  м-р  Ване,  почему,  когда  вы  вско- 
чили и  указали  на  дощечку  на  камин'Ь,  вы  переставили 
рюмки  Арнессона  и  профессора? 

Ване  глубоко  вздохнул  и  покачал  головой. 

—  Моя  мысль  была — притвориться,  что  я  согласен 
с  профессором  и  подозр-Ьваю  Арнессона.  Сегодня 
утром  я  ему  нарочно  указал,  что  в-Ьдь  у  нас    н^т  улик, 
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и  что,  если  бы  даже  и  арестовали  Арнессона,  нам 
навряд  ли  удалось  бы  удержать  его.  Я  знал,  что,  при 
таких  обстоятельствах  профессор  начнет  д-Ьйствовать. 
Так  оно  и  случилось.  Профессор,  когда  наливал  Арнес 
сону  рюмку,  подсыпал  туда  ц1ан|1Стаго  кал1я.  Это  не 
ускользнуло  от  меня. 

—  Но  в-Ьдь  это  уб1Йство!  С  негодован1ем  и  ужасом 
воскликнул  Маркхем. 

—  Ну,  конечно, — весело  сказал    Ване.  —  Конечно, 
уб1йство...  Что  же,  я  может  быть  арестован? 


Самоуб1йство  профессора  Дилларда,  этого  злого  ге- 
Н1Я  Нью-1орка,  положило  конец  Д'Ьлу  епископа.  В  сл-Ьдую- 
щем  году  Арнессон  и  Белл  Диллард  тихо  обв'Ьнчались 
и  уплыли  в  Норвепю,  гд-Ь  и  поселились  навсегда. 
Старый  Диллардовсюй  дом  на  75-й  улиц-Ь  срыт  и  на 
его  м'Ьст^  стоит  современный  дом  с  квартирами,  на 
фасад-Ь  котораго  красуются  два  громадных  терракото- 
вых медальона,  очень  похож1я  на  мишени  для  стрельбы 
из  лука.  Хот-Ьл  бы  я  знать,  умышленно  ли  выбрал 
архитектор  эти  украшен1я? 


КОНЕЦ. 


В     ПЕЧАТИ: 


К.    Ромэр. 


Захватывающ1й  криминальный  роман.        \ 
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